este fără îndoială aceia a monştrilor a 
meneşti. 

Nimic nu poate fi ma! zguduitor, de 
cât rândurile acelea de capete moarte, 
sai în agonie, ale giganţilor. 

Se pare une ori, că sa materializat 
în piatră, spiritul care însuficţia acele 
capete. 

Ochii te privesc din fundul orbitelor 
cavernoase; gurile par că exalează o ul- 
timă suflare. Giganţi! aceştia par că su- 
portă lumea pe capetele lor ca Atlas, şi 
ţi se pare aproape că îl auzi gemind şi 
îl vezi prăbuşindu-se sub greutatea care 
iy apasă. 

Unul singur dintre ef suride; dar e 
un suris spăimântător, un surîs care te 
îngheaţă. 

Geniul lui Lowy este oare cum un 
geniù macao: 2: mal tirziă, când a de- 
venit un sculptor marc, î! plăeea să or- 
neze mai ales sicriile şi mormui:?le- 

Mal înco'o, o grupă de cântăreţi con- 
spiră în fundul unei caverne. pentru a 
urzi nu ştiii ce cântec noi. Vederea a- 
cestel grupe,lera o uşurare, după acela 
1 monştrilor giganţi 
1 aaa a 


Un şerpe de piatră se incălze- 
şte mereŭ la soare. 


Străbătind pădurea, ajunserăm la pi- 
cioarele une! coline stincoase. Creştetul 
colinei, botezat cu bizarul nume de «Her- 
culanum», era un amfiteatru natural de 
stânci, pe care neobositul sculptor le 
transformase în ruine de castel. 

Acolo am fost primit de către un ti- 
năr care purta la cingătoare o legătură 
de cheï; locul fusese înconjurat cu un 
grilaj, ca măsură de apărare împotriva 
vandalismului vizitatorilor. 

La intrare, douf cavaleri giganţi de 
piatră,—doul cruciați—în picioare, înar- 
maţi, îl păzesc pe împăratul Frederik 
Barbă-roşie, cel mal celebru dintre mo- 
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narchil stintului imperii roman. Barbă- 
roşie stă în faţa lor, pe tronul săi, în 
scobitura unei stînc maï mari. Figura, 
prin atitudinea și prin dimensiunile pe 
care le atinge, este în adevăr impozantă. 
Se ştie că după spusa legendei, marele 
împărat este adormit în mijlocul cavale- 
ri or sti, într'o sumbră cavernă a mun- 
telut Untersberg. 

El aşteaptă cu răbdare de secole în- 
tregi, ca corbil să inceteze de a ma! 
croncănii în jurul culmei pentru a se 
deştepta, şi a veni să readucă armonia 
şi pacea în bătrina Germanie. 

Eroii Bohemie, n'a fost nici eï uitaţi 
d: către sculptorii : Jean Ziska, teribilul 
şef al husiţilor, ducele Wencesbas, călu- 
gărul Prokop, iş aŭ fie-care statuele lor. 


il înconjoară din toate părţile, 
urcați de cal de foc, gata să se avinte 
in ori-re moment, pentru a salva rega- 
tul. Dar pînă acuma, n’a sunat Încă ora ! 

Sculpturile pădure! Libechow aù as- 
pectul altei lum); ele te fac să cazi 
gânduri, şi să te infiori. Chiar însăşi ideia 
de a şi intrupa cine va gândurile în pietrele 
une! păduri, nu este prin ea însăşi, des- 
tul de bizară? 

Lowy apare printre contenporanii săi, 
ca un artist al une! alte vriste. 

In ork-ce caz, pădurea Libechow este 
mică în lume, şi îndrăznesc s'o reco- 
mand călătorilor, în adevăr iubitori de 
artă. 


Cavalerii 


L Dormoy. 


MAȘŞTILE 


GALBENE 


MARE ROMAN DE AVENTURI 
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— Urmare — 


— Sunteţi amândoi, occidentali ro- 


mantici... Ori-ce al spune d ta, no! nu 
putem crede că te veï opri în mijlocul 
drumului... Să ştii că din momentul a- 
cesta, nu te vom may perde nici o sin- 
gură clipă din vedere... 


— Lucrul acesta îl vom vedea. 
— Nici unul dintre gesturile d-tale, 


nici o mişcare, nici un cuvint nu ne va 
scăpa. 


— EI bine!.. vë mulţumesc pentru 


această înştiinţare; mě vo! plimba după 


bunul meii plac, fără să mě preocup 


câtuşi de puţin de d-tră. 


— Te înşeli. 

Tînărul romancier începu a ride cu 
hohote. 

— Oare nu cumva aveţi pretenţia de 
a şti mai bine de cât mine ceea ce vol 
face ? 

— Se poate. 

Păspunsul acesta scurt şi serios, în- 
gheţă smisul pe buzele lui Max. 

— Cum asta «se poate»? 

— Vel înţelege î'dată. Dacă într'un 
spaţiii de timp, pe care îl vom fixa nol, 
după aprecierea noastră, nu vel fi lu- 
crat pentru noj. . 

— Nu vě opriţi, vě ascult cu bucurie. 

— Ne vom aduce aminte, că odini- 
oară în Asia, devenisem celebru print'o 
cunoaştere perfectă a legilor magnetiz- 
mulur. 

— Ah!.. dacă e aşa, atunci ştii că 
d-ta aï fost talşul doctor Basset. 

— Ce-mi pasă ! 

— Ah!. ah!.. dacă credeţi că veţi 

utea izbuti cu mine prin asemenea mij- 


oace, să-mi daţi vo? a vě spune că vě | 


înşelaţi amar .. 

— Vel crede şi J-ta acelaşi lucru, 
când îţi vom spune car! vor fi supuşii 
noştri magnetici. 


— Numeşte-i. 

— Unul dintre el se numeşte Max 
Soleil... 

— Eu? : 

— Celalt se numeşte d-ra Violeta 
Fowler. 

Iarăşi numele acesta. 

Romancierul avu senzația unul pum- 
nal împlântat în inimă. 4 

Cum !.. Oare acea drăgălaşe fată, care 
cu atâta entuziasm se aruncase în aven- 
tura celor două doamne necunoscute, 
punându-și la dispziţie averea şi focul 
tinereţei eï pentru a încerca să le sal- 
veze, avea să cadă şi dânsa victima a- 
celor teribile Măşti galbene ? 

Cu toate acestea, Max ştiu să se stă- 
pânească : 

— Nu pot fi magnetizaţi, răspunse 
dânsul, de cât aceia cari se supun de 
bună vo? unei asemenea operaţii... Cu 
forța, experienţele de soiul acesta nu pot 
reuşi de cât asupra unor oameni bolnavi, 
nenorociţi. 

— Şi d-tră nu veţi voi să vě supuneţi 
acestei experienţe? întrebă necunoscutul. 

— Fără îndoială că nu. 

— Şi eù vě asigur că nu veţi putea 
să vě împotriv ţi. l 

— Ah!.. dar asta e prea mult! 

— Şi cu toate acestea, lucrul este cât 
se poate de simplu... O fiinţă adormită 
n'are conştiinţa taptelor cari se vor in- 
tâmpla... Despre o împotrivire din par- 
tea une! fiinţe adormite, nici nu poate fi 
vorba... 

— Din partea une! fiinţe adormite ?.. 
Cum asta ?.. 

— lată... Intro bună seară, vom În- 
cerca experienţa fie asupra d-tale, fie a- 
"supra graţioasel d-reï Violeta... Vom în- 
| cepe experienţa în timpul cât d-tră veţi 
| fi adormiţi... Din starea de somn, vă 
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voii face să treceţi în starea de hipnoză... 
Recunoaşteţi. şi d-voastră că o dată în 
această stare, îmi veţi destăinui singuri 
propriile d-tră gânduri... Tinăra şi fru- 
moasa d-tale amică, va putea să ne facă 
acelaş serviciù. 

Şi cu oironie muşcătoare, misteriosul 
personagii adăogă : 

— Am fost corect... Mi-am desvăluit 
intreg jocul în fața d-tale... Vă las a- 
cuma cu gândurile d-tră... 

Ca prin farmec, lumina se stinse... 
Fără îndoială, unul dintre misterioşii 
visitatori , întorsese comutatorul elec- 
tric... 

O clipă, Max rămase uimit. Când în 
clipa următoare, întinse mâna spre cheia 
de aprindere, şi lumina se răspândi din 
noi în cameră, cele trei măşti galbene 
nu mai erai nicăeri. 

Max se sculă, alergă la uşe. 

Cheia era în interior, dar nu era de 
loc întoarsă. Mizerabilii putuseră deci 
intra şi eşi, fără să fie supăraţi de cine-va. 

Constatarea aceasta ar fi trebuit să-l 
liniştească oare-cum pe romancier. Nu 
maï avea acuma să-şi bată capul pentru 
a pătrunde misterul introducere! bandi- 
ţilor în camera sa. 

Cine ştie? Poate că vre-unul dintre 
el făcea parte chiar din personalul ho- 
telului. 

Cu toate acestea Max Soleil nu se li- 
nişti. Până dimineaţa fu merei agitat, 
gândindu-se la ameninţarea care-l fusese 
adresată. 

Cum ? avea să fie silit să descopere, 
fără voia sa, locul de retragere al celor 
două victime? Oh! dar asta nu era cu 
putinţă. 

Apo! bunul tînăr, se gândi la pri- 
mejdia de moarte care plana deasupra 
tinerel sale prietene. $i în faţa une! a- 
semenea perspective, se întrebă o clipă, 
dacă nu cum-va ar fi fost mat bine să 
părăsească pentru tot-d'a-una partida. 

Dar îndoiala aceasta nu fu de cât de 
foarte scurtă durată. 

A doua zi dimineaţă, tin&rul se înse- 
nină din noi, ma! ales după ce povesti 
frumoasei englezoaice scena emoţionantă 
petrecută în timpul nopţei. 


— Oh! zise tinăra fată, după ce as- 
cultase cu atenţie povestirea romancie- 
rului, dar mi se pare că nici eù, nici 
d-ta, nu vom adormi nici odată prin 
localuri publice. 

— Fără îndoială. 

— Prin urmare, va fi de-ajuns să ne 
zăvotim întot-d'a-una uşile, pentru ca 
să fim siguri că nu vom putea fi sur- 
prinşi în timpul nopţei. 

— "Toate acestea sunt cât se poate de 
adevărate. Va trebui de asemenea să ne 
cercetăm cu îngrijire camerile, înainte 
de cu!care. Sar putea întâmpla să se as- 
cundă cine va chiar din timpul zileï. In 
Orl-ce caz, trebue să mărturisim că cu 
toată băgarea noastră de seamă, s'ar pu- 
tea foarte bine întâmpla să fim surprinşi 


ZIARUL CALATORIILOR 


într'o noapte. Oamenii aceia sunt foarte 
primejdioşi.! 

— Dar... d-ta mal ales, cu imagina- 
ţia d-tale bogată de romancier, vel găsi, 
va trebui să găseşti un mijloc, pentru a 
scăpa de urmărirea acestor bandiți. 

«D-ta, care aï ştiut să le descoperi 
secretul în ascunzătoarea lor, care a! de- 
mascat pe falşul doctor Bassel, care af 
ştiut să descoperi enigma fuge! celor 
două victime din casa de sănătate a 
doctorului Elleviousse... d-ta, care te 
pricep! să taci atâtea lucruri ingenioase, 
vel şti fără îndoială, să scapi şi din a- 
ceastă încurcătură, 

Am cea maï deplină încredere. 

Max îl mulțămi pentru atâtea laude, 
cu o privire plină de recunoştinţă. 

După un moment de tăcere, tînăra 
fată întrebă: 

_— N'ai recunoscut nici una dintre 
cele tref măşti printre oameni! hotelului? 

— Nu. Și cu toate acestea te rog să 
mă crezi că %-am examinat pe toţi cu 
cea maï mare atenţie. 

«M'am întrebat şi eù prin ce mijloace 
aŭ putut pătrunde bandiții în hotel, fâră 
să fie observați, cel puţin de către por- 
tier. 

«Fără îndoială că lucrul trebue să fie 
cât se poate de simplu, dar pînă acuma, 
nu ştii încă lămurit cum s'a petrecut... 

— Dacă-i aşa, eù îţi propun să ple- 
căm îndată şi să începem o lungă plim- 
bare... Vom merge la întâmplare, şi în 
cele din urmă, va trebui să ne piardă 
urma... Va fi un concurs de abilitate... 
Aici, iarăşi am cea mal deplină încre- 
dere în talentul d-tale inventiv... 

— Aceasta este şi părerea mea... maï 
cu seamă că vol avea şi concursul une! 
persoane care este aşa de cunoscătoare 
a tuturor soiurilor de călătorit... 


CAP. XII 
Supliciul nesiguranţei 


— In urma acestei hotărîri, cel doui 
tineri rătăciră toată ziua, tîrindu-l în 
urma lor şi pe John Lobster, pe are 
exerciţiul acesta îl fâcea cât se poate de 
nenorocit. 

Gentilomul englez era cât se poate 
de uimit văzând pe Cesar Landrun 
care avea aparenţa unul om de vre-o 
cinci-zeci de ani, mergând merei tot 
înainte, fără să dea cel mat mic semn 
de oboseală. 

— Ah! murmură dînsul, dar ştii că 
eŭ nu te înţeleg de loc pe d-ta !... Eşti 
cu mult mal bătrîn de cât mine, şi pari 
a nu obosi de loc, pe când ei, abia mă 
ma! pot mişca 

La fie-care cincl-zect de paşi,sir John 
se opria şi-şi exprima cu timiditate do- 
rinţa sa arzătoare de a lua o băutură 
răcoritoare. 

D-ra Violeta, veselă de întorsătura pe 
care o luaseră lucrurile, îi răspundea ri- 
zînd : 

— În interesul sănătăţei d-tale, nu te 


vol mat lăsa să bey... E foarte primej- 
dios pentru un om gras să bea când e 
obosit... 

Şi Lobster, de voe de nevoe, ridea şi 
dânsul. 

Odinioară, pe vremea când era aşa de 
plictisită, frumoasa fată ar fi avut milă 
de reprezentantul Camerei comunelor. 
Dar acuma se produsese în spiritul ef, o 
mişcare, o metamorfoză, pe care ea în- 
săşi n'ar fi putut s'o definească... Dar 
de un lucru era sigură: roşul şi gravul 
domn Lobster îf desplăcea acuma peste 
măsură, şi v&zându-l ast-fel, asudat, o- 
bosit, într'o situație demnă de plâns, nu 
simţia alt sentiment de cât acela care 
se oglindeşte în următoarele cuvinte, pe 
căre dinsa le pronunţa adese-ori, a- 
parte : 

— Dacă drumul îl oboseşte, n'are de 
cât să se reîntoarcă la hotel. 

Și la urma urmet judecând drept, 
tînăra fată avea perfectă dreptate gân- 
dind ast-tel; pentru că, dacă din neno- 
rocire, o persoană nu se poate mişca, 
nu urmează de aci că şi toate persoa- 
nele care '] înconjoară să fie condamnate 
la nemişcare. 

Tirania infirmităţe! sai a slăbiciunet, 
trebue să fie -înlăturată ca orl-care altă 
tiranie. 

Prin urmare, în seara aceea, sir lohn 
Lobster, obosit, încovoiat, gutunărit, se 
duse să se culce,fără a mat sta la masă. 
Cel dou! tovarăşi fură lăsaţi să convor- 
bească în libertate şi linişte, în salonul 
de lectură al hotelului. 

Eï îşi spuseră că în tot timpul zilei, 
nu observaseră nicăeri urmele măştilor 
galbene, şi îşi repetară lucrul acesta pe 
nişte variante atât de numeroase, în cât 
ceasurile sunară un-spre-zece când se 
hotărâră, în sfîrşit, să se retragă în ca- 
merile lor respective. 

Maï mult de cinci momente stătură 
cu mâinele împreunate, făcându-şi unul 
altuia recomandaţi! de prudenţă. 

— Nu uita să întorci cheia de două 
oră. i 

— Să trag) bine zăvorul. 

— Să bagi de seamă ca fereastra să 
fie închisă bine, şi să cercetezi dacă nu 
cum-va coşul sobei nu este destul de 
larg pentru ca să poată îngădui trecerea 
unui om. 

— Să vezi dacă nu cum-va mat e- 
xistă şi o altă uşă de comunicare... 

Şi când în sfirşit, mânele lor încetară 
de a se maï stringe, când se părăsiră, 
se maï întoarseră de ma! multe orf pen- 
tru a se maï vedea încă; numai păreţii 
săli, care interveniră între eï, îi putură 
face să-şi urmeze înainte, fie-care ca- 
lea sa. 

Dacă cine-va Sar fi mirat de simpa- 
tia aceasta aşa de vie, şi întrun mod atât 
de naiv manifestată, fără îndoială că ro- 
mancierul şi frumoasa englezoaică ar fi 
răspuns cu tonul cel mai natural din 
lume: 

— O primejdie comună ne ameninţă 


Ne-am unit pentru a fi mal puternici... 
Ork-cine cunoaşte dictonul : «Unirea face 
puterea». 

Şi se pare că amândoui tineril aŭ luat 
cele ma! complecte măsuri, pentru că 
în timpul nopţei, nici o sonerie, nic un 
strigăt nu deşteptă oamenii hotelului. 

Dimineaţa, Max se sculă foarte bine 
dispus; dormise regeşte, lucru pe care 
nu-l putuse face noaptea precedentă. 

Se îmbrăcă şi se pregăti să aprindă o 
havană, cum avea obican să facă în fie- 
care dimineaţă. 

Tabacherea sa era pe măsuța de noapte; 
se apropie, întinse mâna, şi se opri de 
o dată, ca în taţa une! arătări. 

De-asupra tabachere! sale de aur, o 
hârtie îndoită în formă de scrisoare, îl 
atrăsese atenţia. 

De-asupra acestei hârti), se puteai ceti 
următoarele cuvinte, car! formati o a- 
dresă : 

Domniei-sale 

Domnului! 
Max Soleil 
Literat. 

Ce însemna oare scrisoarea aceasta? 
Cine o adusese acolo ? 

Un moment Max se gândi că scri- 
soarea fusese depusă acolo de cu seară; 
dar respinse îndată ideia aceasta, ca ne 
putând fi verosimilă; şi iată pentru ce: 

Seara, când se culcase, tabachera sa 
era în buzunar împreună cu cutia de 
chibrituri, 

Ţinea minte când le scosese din bu- 
zunar pentru a le pune pe măsuţa de 
noapte. i 

Dacă bizara scrisoare ar fi fost de 
mal înainte acolo, ar fi trebuit si fie 
dedesubtul tabacherei, iar nu de-asupra, 
cum era acum... 

Atunci ?.. 

Nimeni nu putuse intra în camera sa, 
şi totuşi, era evident că scrisoarea aceia 
intrase. 

Un semn de întrebare, un semn mare 
se ridica în faţa lui, plin de nedomi- 
rire. 

Călătorul alergă îndată la uşe. 

Uşa era închisă, cheia la locul eï; ză- 
voru] era tras. 

Fereastra era hermetic închisă soba, 
era o simplă sobă de paradă hotelul 
Metropol era încălzit în mod mecanic 
cu calorifere perfecţionate, şi sobele nu 
erai aşezate prin odă! de cât ca simple 
obiecte de ornament, şi n'aveaii nici o 
comunicaţie cu exteriorul. 

Nedomirit în faţa acestor constatări 
grave, pe care de alt-fel le făcuse şi maï 
înainte, ca măsură de precauţiune, Max 
sfirşi prin lucrul cu care ar fi trebuit să 
înceapă. 

Luă scrisoarea şi o desfâcu. 

Dar abia îşi aruncase ochii asupra rîn- 
durilor pe care le cuprindea, şi un stri- 
găt de mânie îl scăpă: 

— Dinşii!.. larăşi dinşii!.. Dar oame- 
nif aceştia îşi bat joc de mine! 

lată ce coprindea scrisoarea : 
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Scumpe d-le Max, 


Nimic şi nimeni nu ne poate împie- 
deca de a intra acolo unde credem no! 
că trebue să intrăm, acolo unde voim 
să intrăm. Am venit astă noapte să-ţi 
admirăm somnul; timpul pe care lam 
fixat ca armistiţiii n'a trecut încă, lucru 
care ne-a oprit dea incerca asupra d-tale 
experienţa de hipnoză pe care ţi am fă- 
găduit-o. 

«Dar, poţi fi sigur că experienţa a- 
ceasta nu este de cât amânată... Senti- 
mentele de simpatie pe care le nutrim 
pentru d-ta, precum şi delicateţa pro- 
cedeulu! nosiru, ne fac să sperăm că 
în cele din urmă vel sfirşi prin a deveni 


prietenul şi asociatul nostru. 
F.d. M. LA. B.C. 


Post-scriptum. «Mi se pire că eră v'aţi 
obosit cam prea mult. V& rog să nu vě 
maï necăjiţi aşa de mult şi să nu-l du- 
ceţi pe sir .lohn Lobster la disperare.» 

A spune, a descrie încurcătura în care 
tu aruncat Max după cetirea acestor rîn- 
duri, ne-ar fi aproape imposibil. 

El îşi sfârşi toaleta în cea maï mare 
grabă, şi se cobori în sala de lectură. 

Violeta nu era încă acolo. 

Max trimese o cameristă să-! aducă 
veşti de la tînăra fată. 

Aceasta reveni anunţându-i că d-ra 
Fowler dormise foarte bine şi că îndată 
după ce va dejuna, se va coborâ în sala 
de lectură. 

Răspunsul acesta îl ma! linişti puţin 
pe tînăr. El îşi spunea că cel puţin Vio- 
leta nu fusese neliniştită de Măştile gal- 
bene. 

Și mulţumit în privinţa aceasta, el işi 
îndreptă toată atenţia asupra scrisoarel 
care căzuse ca din senin în camera sa. 

Puse întrebări servitorilor. 

Dar nici unul dintre eï nu putu să-l 
dea vre-o lămurire. 

— Aşa dar, îşi spunea romancierul, 
aŭ adus-o în timpul somnului meiă!... 
Dar pe unde naiba ai putut dânşii să 
treacă ? 

«Timpul în care geniile se introdu- 
ceai în casele oamenilor pe gaura uși- 
Jor sati pe crăpăturile ferestrelor, trecuse 
de mult; timpurile acestea erati departe, 
foarte departe, şi nu ma! sta în puterea 
nimănuia, nici chiar în aceia a afiliaţilor 
«Drapelului albastru», să le reînvie... 

Pe când Max era chinuit de gândurile 
acestea care nu-l conduceaii la nici o 
conclusie logică, apăru şi Violeta. 

Când tânărul îi povesti cele întâm- 
plate, frumoasa fată izbucni într'un ho- 
hot sgomotos. 

— Ah!... bunul mei amic, îl zise 
dânsa, aï uitat să-ţi închizi uşa, şi atâta 
tot. 

In zadar afirmă Max contrariul; Vio- 
leta nu voi să-l creadă nici în ruptul 
capului. 

D-ra Fowler era englezoaică şi nu pu- 
tea admite evenimente de acestea de or- 
din supra natural. 


drun. 
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— Max ru mal stăruï. 

El era sigur că închisese uşa, şi luă 
hotărârea de a veghea cu cea mai de 
plină atenţie. 

După masă, tineri! eşiră împreună. 

De astă-dată, sir lohn rugat să-l în- 
tovărăşească, refuză hotărât. Starea şu- 
bredă a sănătăţei sale, îl impiedeca de 
a maï întreprinde curse lungi. : 

El ură «bună osteneală» tinerilor, şi 
se duse să se instaleze întrun fotoliu 
comod, la soare. 

Pe la orele şease, tinerii se reîntoar- 
seră. 

lohn îl aştepta, preumblându-se nervos 

rin faţa hotelului. De astă-dată, genti- 
omul nu mai era amabil şi surâzător 
ca la plecare. Faţa îl era strâmbă de 
furie, şi enormul săi abdomen se agita. 

Părul săi roşietec căpătase o coloare 
incendioasă ; ochi! amenințau să-Y iasă 
din orbite. 

Zărindu-l pe cei doul tineri apropiin- 
du-se, se repezi în calea lor. 

— Ah! domnilor, ai rîs de mine în 
modul cel maï îndrăzneţ din lume! 

Şi înălţându-şi capul în faţa lu! Max 
care îl privi uimit, continuă cu dinţii 
strânşi : 

Se pare că sub deghizarea aceasta ori- 
ginală se as:unde domnul Max Soleil. 

Cum ? ce spul?... exclamară cei dou! 
tineri în cor. 

— D-ta eşti Max Soleil, continuă în- 
furiatul d. Lobster, şi te-a! deghizat 
pentru a putea flirta în voe cu d-şoara 
Violeta Fowler. 

Englezoaica fu cea d'intâii care-şi re- 
veni din uimire. 

— Cine ţi a povestit d-tale lucrarile 
acestea ?... întrebă dânsa. 

— Oh... Un călător foarte cum se 
cade, care a fumat în sala de lectură 
alături de mine. 

— Şi cam în ce mod ţi-a spus dân- 
sul lucrul acesta ?.. 

— Dânsul nu ştia că ei mă pretin- 
deam logodnicul d-tale... Şi de odată 
lam auzit exclamând : 

«Foarte frumos duo... D-ra Violeta şi 
francezul Max Soleil. 

«Când am auzit cuvintele acestea, am 
rectificat îndată : 

— Nu e Max Soleil, ci Cezar Lan- 

«Necunoscutul a început să 
hohote, şi a răspuns: 

Te rog să mă crezi că este ro- 
mancierul francez Max Soleil, ascuns 
sub o deghizare bine reuşită. 

Tineri! se priviră, plini de nelinişte. 
Acelaşi gând le venise la amândoul. 

Unul dintre «Mâştile galbene», står- 
nise gelozia englezului, şi le dăduse ast- 
tel un supraveghetor maï mult. 

De alt fel, ca şi cum ar fi voit să nu 
le mai lase nici o îndoială in această 
privinţă, sir lohn adăugă: 

— Dar de acuma înainte, să nu cre- 
deţi că voi ma! lăsa câmpul liber... Vă 
vol urmări ca o umbră şi vă voi îm- 


râdă cu 
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piedeca flirtul..... lată ce aveam a vă 
spune... Acuma, vă rog să poltiţi la 
masă pentru că a sosit timpul... 

Toţi trei se îndreptară în spre sala 
de mâncare. 

Dar cina fu tristă, tăcută. Veselia ce- 
lor dou tineri! dispăruse ca prin farmec. 

Prezenţa unor duşmani invizibili pe 
care îl ghiceai însă în toate părţile, îl 
întrista foarte mult, şi apoi o idee năs- 
cută din cuvîntul «flirt», zguduise foarte 
adâng spiritul lui Max. 

Un flirt între dânsul şi Violeta, m'ar 
fi putut să aibă de cât o singură con- 
cluzie logică : căsătoria. 

Şi-a se gândi la o căsătorie cu acea 
multi-milionară, dânsul, care abia reuşea 
să câştige câte-va zeci de mil de lef pe 
an; acest lucru i se păru nedemn de 
dânsul. 

— Fără îndoială, 'şi zise dânsul, tre- 
bue să părăsesc partida aceasta cât mai 
repede posibil. 

Şi gândul acesta de care creerul îi 
era. plin, i se reflectă şi în privire. 

Frumoasa englezoaică care îl privia 
cu nelinişte, îl ghici îndată impresiile. 

Violeta care îşi lua repede toate ho- 
tăririle, se aplecă la urechea tânărului 
şi-l şopti : 

— Dacă nu mă înşel. d-ta nu eşti 
angajat cu nict o femee? 

— Ei ?.. bolborosi dânsul, surprins de 
această întrebare... nu. 

— În acest caz, continuă dânsa, pe 
când obrazul i se colora uşor,... dacă flir- 
tul ni se pare plăcut, cred că n'avem 
nici un motiv pentru a-l înlătura. 

Şi cum tânărul o privia turburat, ea 
adăvgă : 

Din contra, eŭ am motive-să con- 
tinui flirtul pentru a nu cădea din noù 
în plictiseala care mă chinuia ‘maï îna- 
inte. 

In clipa aceia, sir lohn întrebă su- 
părat. 

— Pentru ce vorbeşti cu Max Soleil 
în şoaptă ? 

Violeta răspunse su răceală: 

— Mi se pare că lucrul este clar: 
pentru ca să n'auzi d-ta. 

Răspunsul acesta urcă roşiaţa cronică 
a englezului la un diapazon incendiat. 
Când îşi reveni în fire şi voi să-Y răs- 
pundă, tînăra fată dispăruse împreună cu 
Max. e 

Dânsa îi murmurase cu dulceaţă: : 

— Să ne retragem în camerile noas- 
tre pentru a scăpa de domnul acesta. 

Mâine vom pleca de dimineaţă. 

Și cu o strângere de mână mat mult 
de cât prietenească, tîněra fată adăogă: 

— De astă-dată domnule Max — ti- 
nere flirtist—te rog să te închizi bine, 
pentru că răutăcioasele«Măşti galbene» să 
nu maf poată pătrunde în camera d-tale. 

Dar de-odată, se întrerupse cu vioi- 
ciune : 


(Va urma) 


O casă făcută din sticle g8 a yo } 


= 
0 CASĂ'FnCUTa DIN STICLE 


Singurul om care locueşte într'o 
casă de sticle (nu de sticlă) şi care 
se simte foarte bine într'insa, este 
unul din cei dintâi coloni ai Gold- 
fieldului, om ingenios, anume Ogilby 
Smith. 

Mai întâi el locuia intro casă de 
scânduri; însă aceasta nu-i păru des- 
tul de durabilă. Pentru altă casă, 
din nenorocire, îi lipsia materialul 


OMUL SI NATURA 


In lacul Tilicaca obiectele de metal, 
nu ruginesc. 
+ 
Ferul se găseşte în stare aproape pură 
în muntele «Durango», din statul Mexic. 
Mineraiul conține 75%/, fer. 
* 


Puţurile  oleifere din California sunt 
foarte productive. De şi nu se intind de 
cât pe o suprafaţă de abia ș km. pa- 
traţi, se numără mai bine, de 900 de 
puțuri, şi fie-care dintre ele produce de 


la 3 până la 400 tone de huilă. 
* 
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Traiul la Tonkin este cât se poate de ! 
eftin, în complectă opoziție -cu chiriile, | 


care sunt cât se poate de ridicate. Un 
puř, se plăteşte cu 0,30 bani, o rață cu 
0“40 bani. Ouăle se vind cu 30 ban! du- 
zina; un boi se vinde cu șo franci, un 
cal cu-80 franci, un porc cu 20 franci. 


necesar. Si ast-fel îi veni” "ideia”de 
a întrebuința sticlele de bere, ce îi 
stăteau cu grămada la disposiţie, în 
loc de cărămidă. 

Sticlele fură aşezate întocmai ca 
cărămizile, cu deschizătura pe di- 
năuntru și legate între ele, ca de o- 
bicei, cu ciment. Numai pentru aco- 
peris, ușă şi ferestre, trebui să între- 
buinţeze scânduri. 

Smith, de altmintrelea, spune că 
locuinţa lui ar fi foarte igienică. 


Peştele şi orezul se vind cu câte 25 
ban! kilogramul. 


Satul nebunilor. In Birmania şi în 
Laos întâlneşti adese orf, indigeni a- 
tinşi de o nebunie particulară. Oamenii 
aceştia îşi închipuesc că aŭ un taur în 
stomah. Sub influența acestei credinţe, 
cel atins de nebunie, face tot: felul de 
extravaganţe. 

Atunci vecini! caută să-i îndepărteze 
de sat. 

Nenorociţii aceştia aŭ ajuns să fie în- 
trun număr atât de mare, în cât a tre- 
buit să se creeze un sat anume pentru 
eï. Satul acesta senumeşte «Bau-Kenne». 
Mai! înainte ca cine-va să fie condam- 
nat la exil, se face o experienţă pentru 
a se vedea dacă este în adevăr atins de 
nebunie. Cel bănuit, este legat cu mâi- 
nele la spate, şi aruncat în apă. Dacă se 
lasă să se scutande înseamnă că e ne- 
bun ; dacă se împotriveşte, înseamnă că 
e teafăr. 


Nebunia aceasta curioasă se vindecă 
de multe ori. i 

Mulţi dintre cel exilați la «Bau-Kenne» 
se întorc la vetrele lor. 

Savanţii maŭ putut explica până a- 
cuma cauzele une! atât de curioase ne- 
buni. ă 


* 


Valurile mărel sunt obiectul unei con- 
tinue exagerări. Câţi oameni nu ne spun 
că aù văzut valuri inalte ca nişte munți. 
Se pare că munţii, luaţi ca termen de 
comparaţie, devin nişte coline neînsem- 
nate, în imaginaţia acelor fecunde per- 
soane. 

In adevăr, în timp de furtună, înălţi- 
mea valurilor ajunge cel mult până la 
4 metri, plecând de la nivelul normal 
al mărel. S'aă văzut in adevăr unele va- 
luri care ajung până la o înălțime de 12 
metti, prin unele păiţi ale oceanului At- 
lantic şi ale măre! Mediterane. Dar nu- 
mal atât |... 

* 

Permisiunea de vinăloare în Uganda. 
Numărul purtând data de 29 Septem- 
brie 1906, al ziarului «East African Stan- 
dard», ne aduce ştirea că costul unei 
permisiuni de vinătoare în Uganda se 
ridică până la respectabila sumă de 1250 
franci. 

Pentru preţul acesta, vinătorul are 
drept să abată: dou! elefanţi, 2 rino- 
ceri, 2 ipopotami, 2zebre, antilope, 2 
gazele, 2 vulturi, 2 struţi şi 10 alte a- 
nimale diverse. Dacă voeşte să mal vi- 
neze unul sai două animale în plus, vi- 
nătorul trebue să plătească o supra-taxă 
de 125 franci pentru fie-care animal. 
Permisiunile trebuesc cerute la Nairobi 
saii la Mombasa, în colonia «East A- 
frica protectorat». 

- 

Cavernele din America sunt nume- 
roase şi gigantice. Grota Mammuth (Ken- 
tucky) trece drept cea maï mare din în- 
treaga lume. 

* Alături de această grotă, sai găsit 
sute de altele maï mici. Comitatul Ed- 
monsan numeră el singur 500 de grote; 
una dintre cele maï importante a fost 
descoperită acum vre-o zece ani şi e 
cunoscută prin stalactita gigantică pe 
care o posedă şi care a fost botezată 
«monumentul Henry Clay». 

* 


Uniforma armatei Chineze. Soldaţi! chi- 
nezi aŭ primit în timpul din urmă o u- 
niformă europeană. Ofițerii poartă ga- 
loane asemănătoare cu acelea ale ofiţe- 
rilor germani. Ofițerii de artilerie poartă 
uniformă neagră, cu benţi roşii la pan- 
talony, cu caractere de aur pe umăr, in- 
dicând corpul şi arma. Pitoreasca pălă- 
rie chineză, a fost înlocuită prin severa 
caschetă germană. 

Aproape întreaga uniformă a armatei 
a fost refâcută după modelul cel ger- 
mane. S'a căutat a se înlătura pe cât 


posibil culorile strălucitoare. 
* 
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Un eroii de 11 ani. (Poveste adevě- 
rată) Tatăl lui lohn Mann a fost unul 
dintre primii pionieri cari aŭ venit să 
se instaleze la Kuoxville, în 'Tennessel, 
pentru a cultiva pământul, iatrun timp 
când această parte a Statelor-Unite era 
aproape cu totul sălbatecă. Trăiai pe 
acolo numa! indieni. D. şi d-na Mann, 
obligaţi de mersul afacerilor, să lipsească 
adese-orl de acasă, îl învăţaceră pe fiul 
lor lohn, care pe atunci p'avea de cât 
un-spre-zece ani, să mânuiască pușca, 
pentru a se putea apăra cl însuşi în ca- 
zul unu! atac. 

Prevedere foarte nimerită, căci într'o 
zi, pe când tatăl şi mama lui lohn se 
duseseră la lucru în depărtare, lăsând 
alţi doul copil mal mici în paza luy, 
inoptă, ma! înainte ca părinţii să se fi 
întors acasă, : 

De odată, lohn auzi nişte paşi afară, 
şi se repezi spre uşă, crezând că erat 
părinţii săi. Dar după ce ascultă un mo- 
ment, ca măsură de prudenţă, micul lohn 
putu să se încredinţeze că nu erai pă- 
rinţii săf, ci nişte indieni care înconju- 
raŭ casa, 

Vecinii cel ma! apropiaţi erai la o 
distanță de mal bine de 15 kilometri; 
prin urmare, nu era de loc speranţa u- 
nul ajutor din afară. 

lohn baricadă cât putu ma! bine uşa, 
transportând toate mobilele pe care le 
putea ridica. Apol, ordonă celor doul į 


„trăţiori maï mici să rimâe nemişcaţi. El 


însuşi, fără să facă mult sgomot, îşi înar- 
mă puşca, 

După ce se consultară câte-va mo- 
mente, indienii at-cară uşa şi fâcură o 
deschidere destul de largă, pentru ca un 
om să poată trece, 

In momentul în care unul dintre eï | 
se pregătea să pătrundă înăuntru, lohn | 
se apropie şi cu cel mal mare sânge rece, 
'ŞI descărcă pușca. Gloanţele trântiră la 
pământ trey indieni. 

Cey-Valţi indieni, văzând tre! morţi | 
dintr'o dată, şi neauzind nictun sgomot| 
înăuntru, crezură că aveai de-a face cu 
mulţi oameni înarmaţi. Fără să maï stea 
la îndoială, luară fuga. 

Era vre-o două zec! şi cinci de in- | 
dieni, şi lohn, micul eroi, erael singur, | 
un copilaş în virstă de 1r anl. | 

Povestea de mai sus abia a tost cre- | 
zută, de către cel cari aŭ auzit prin îm- 
prejurimi. Indienit aŭ prins teamă de mi- 


cul lohn: 
Nat. 


LEGENDA MUNTELUI RETEZATU 


Se zice că de mult, tare de mult, 
trăiaă în ţara unde locuim noi acum, 
oameni vriaşi. Unul din aceşti uriaşi, 
care locuia în ţinutul Hațegului, avea 
două fete uriaşe şi dânsele. Acestea, după 
moartea tatălui lor, se apucară să-şi zi- 
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dească câte un castel. Fete! celei ma! 
mari lucrul îi mergea cu spor şi zidul 
castelului se ridică din ce în ce; zidul 
fetei cele! maï mici însă, se surpa noap- 
tea. Or ce încercare a feteY celei mic 
fu zadarnică; izr dupe o lună de zile 
castelul surorel sale fu gata, iar al săi 
era la început. 

Pizma şi mânia incepu atunci să roadă 
inima biete fete şi în cele din urmă o 
coprinse o furie nebună. 

— Dacă nu pot să'mi zidesc şi eù un 
castel, gândea dânsa, cel puţin nu va 
avea nici sora mea pe al el. 

Şi zicând aşa apucă un fier mare 
de plug şi ’l repezi din toată puterea 
spre castelul surorci sale. Dacă îl neme- 
rea, măreţul castel era să se prăbuşească 
în ruine; nu-l nemeri însă, şi fierul 
trecu ca un fulger pe d'asupra şi reteză 
piscul muntelui, care din pricina aceasta 
poartă până în ziua de astă-zi numele de 
Retezatu, 

Moldoveanu. 


BICICLE TA-SANIE 


S'a vorbit de mai mult timp des- 
pre o «bicicletă pe apă», însă după 
cum se vede, n'a reușit să capete a- 
matori. Acum e vorba de o bicicletă- 
sanie, inventată de curând, care care 


k 


„a şi început să fie fintrebuințatä la 


patinaj. 

Bicicleta ne presintă toate avan- 
tagiile posibile: comoditatea, uşu- 
rinta de cârmă, viteza, eleganța, etc. 


1664 
La decanul bandiților corsicani 


Intâlnisem pe bulevardul Italienilor 
un prieten corsican, care după câte-va 
frase banale pe care le schimbarăm, îmi 
zise : 

— Te învit la masă la Mondolini. 

Mondolini ! Numele acesta îmi era cu 
totul necunoscut; crezul că era vorba 
despre vre-un restaurant oare-care, şi 
mě scuzaj. 

— Îşi mulţămesc, amicul mei, dar 
sunt aşteptat acasă. 

Corsicanul mei începu să rîdá. 

— Na! ghicit, zise el. Te învit la 
masă la Mondolini, faimosul bandit cor- 
sican... Ştii că d ta iubeşti aventurile. 

— Chestiunea aceasta a bandiţilor, 
răspunsei eŭ, nu e tocmai nouă, şi nu 
mi se pare de loc originală. Te rog 
să'mi erf! sinceritatea; dar cù nu prea 
țin la onoarea de, a cina la un asasin. 

— Oh! un asasia! exclamă tovarăşul 
mei; acesta este un cuvint cu totul 
continental. Da şi de data asta te în- 
şeli. Aş vrea să faci o anchetă serioasă; 
al ajunge fară îndoială la un rezultat, 
care ţi Sar părea de necrezut: banditis- 
mul nu maï există în Corsica. Banditul 
corsican e mort! 

Cum! Corsica fâră revolte şi firă ban- 
diţiI ! Se poate concepe aşa ceva? Ne- 
am hotărât deci, să vizităm această Cor- 
sică nouă. M'am dus cu trenul la Mar- 
silia şi m'am inbarcat pentru Ajaccio. 

Să nu uit a vë spune că, despărţin- 
du-mă de amicul mei care era foarte 
cunoscut în ţara sa, am luat hotărîrea 
de a ne preface că nu ne cunoaştem, şi 
a nu ne întâlni de cât mal târziă în a- 
rondismentul Sartena, la Olmeto. 

Olmeto!.. Sunt nişte case albe-gălbui, 
aglomerate pe flancul muntelui, strînse 
unele lângă altele, ca nişte oï care se 
tem de lup!; desfâşu'ându-se în amfi- 
teatru, acoperite cu ardezil roşii ; casele 
acestea mici formează o cetate în ade 
v&r pitorească. 

Seara, când diligenţa pe care o lua- 
sem din Ajaccio mě lăsase acolo, ora- 
şul era adormit. După o noapte petre- 
cută întrun han, Olmeto îmi apăru ca 
un vis delicios care avea însă avantagiul 
realităţel. 

Respira un aer uşor, parfumat de 
migdalit în floare, care îţi făcea aşa de 
bine! In pragul hanului, o fată fiu- 
moasă muşca cu poftă dintr'o portocală 
roşie, părea că suge sângele unui mic 
animal vii. 

In atelierul unu! ferar, un copil de 
vre-o doul-spre-zece ani, cânta cu voce 
tare: 

Fratello per te so disgraziato 

Nun no regretto d'averti vindigatto. 

(Frăţioare, din pricina ta sunt neno- 
rocit, dar nu'mi pare r&ă că te-am răz- 
bunat). 


Clopotele unei biserici răsuaaii greoae 
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în depărtare.  Menagerele treceai prin 
faţa mea, cu panerele pe cap. 

Cu cea maï mare uşurinţă găsi! casa 
pe care mi-o indicase prietenul mei cor- 
sican, pe bulevardul Italienilor. 

Prictenul era acasă la dinsul, şi'mi 
fâcn cea mai cordială primire. 

— Astă-seară, îmi zise dinsul, vom 
merge să cinăm la Missiao. 

— Missiao? 

— Da, în dialectul corsican, missiao 
însemnează bunic. Ast-fel îl numim toţi 
pe bătrânul Bonello Mondolini, decanul 
bandiţilor corsicani, II voi trimete În- 
dată un «espress», pentru a-i da întâl- 
nire, Vino cu mine la domnul «espres». 

Espress-ul locuia? alături ; ad. am 
deschis uşa să intrăm, lam găsit încăr- 
cându-şi puşca. 


Cum se odihneşte banditul corsican 


— Buna ziua, Hudreani ! zise” tovară- 
şul mei. 

Bon giorno, signor “Paolo Quilici ! răs- 
punse Hudreani. 

Express-ul se ridicase; era un corsican 
cu un fizic inpunător. 

Quilici pronunţă câte-va cuvinte în 
dialectul corsican, şi Hudreani fără să 
maï întârzie, îşi luă puşca şi plecă şue- 
rând. 

— Lam trimes, îm! explică călăuza 
mea, la ciobanul Francesco Piengli-Mo- 
glia, la Pietra-Rossa. El va face celene- 
cesare ; acuma să mergem să mâncăm. 

Signor Paolo Qhnilici tăiase în onoa- 
rea mea un miel, pe care l’a fript în- 
treg; am mâncat bine, şi-apol, pe o- 
noarea mea ! am luat exemplu de la gazdă, 
şi mi am făcut siesta... 

= 


M'am d-şteptat pe inserate. Am des- 
chis fereastra ; cerul se întuneca repede, 
şi icf, colo, începură să apară câte-va 
stele: Se aprindeai una câte una, şi a- 


proape fâră nici un crepuscul se făcu 
noapte ; noaptea mult aşteptată, care a- 
parţine bandiţilor şi acelora care îl apără. 

Paolo Quilict postase nişte prieten! 
devotați imprejurul ră pentru 
a se asigura că jindarmil nu plecaii în 
noaptea aceia în recunoaştere. 

Când fu sigur că jandarmii dormiaii, 
am plecat din Olmeto şi la o mică dis- 
tanță ne-am intâlnit cu trel veri primari 
aï bătrânului şef, şi cu vre-o duzină de 
prieteni al lui Quilici. 

Toţi erai înarmaţi până la dinţi. A- 
pucarăm pe nişte drumuri stâncoase şi 
ascunse, îndreptându-ne spre Pietra- 
Rossa. 

Luna se ascunsese după nişte nori, şi 
no! înaintam în mijlocul celui ma! com- 
plect întuneric. Nimeni n'avea voe să 
vorbească; se auzea numal şueratul vin- 
tului printre crengile măslinilor. 

De odată, o siluetă înaltă apăru în 
faţa noastră şi o voce distinctă se auzi: 

— Sunt Francesco ! 

Era ciobanul care trebuia să ne con- 
ducă la Missiao, şi care venise întru în- 
tâmpinarea noastră. 

Qoilici mă prezintă : 

— şi prezint pe unul dintre prieteni! 
meř, un continental care a dorit să facă 
cunoştinţa ta, şi aceia alui Missiao. Cum 
mal merge bătrânul de când nu Pam 
văzut ? 

Ciobanul se sprijini în puşcă, şi ne 
“răspunse : 

— Bătrânul trage mereă tabac corsi- 
can şi-şi blestemă duşmanii !.. Dar tre- 
bue să fiți cu cea maï complectă băgare 
de seamă, căci abia acum cincl-spre- 
zece zile, am fost înconjurați de către 
jandarmil din Oimeto. Missiao a scăpat 
ca prin minune. 

Ne-am urmat drumul, şi nu departe 
de podul Barracci, am întâlnit o escortă 
de alţi cinci ciobanY, care trebuia să ne 
conducă la grotă, unde se găsia în seara 
aceea decanul bandiţilor. 

Eraii orele un-spre-zece, prin urmare 
pornisem la drum de ma! bine de 
cinci ore. 

Am înaintat cu multă băgare de sea- 
mă, ne vorbind de cât prin gesturi; când 
am ajuns aproape de grotă, am zăritun 
bătrîn stind în picioare, răzemat de 
puşcă. 

Quilici înaintă spre dinsul. Cei douï 
bărbaţi se îmbrăţişară şi vorbiră în dia- 
lectul corsican. 

După aceia prietenul mei îmi zise: 

— Missiao şi-a fâcut rugăciunea de 
seară, dar n'a cinat încă; vino să te pre- 
zint. 

Şi banditului : 

— Carro Missiao, migrazaio il mio a- 
mico francese ! 

— Sapia che erali arrivato! răspunse 
bătrânul. 

Apoi, ridicându-şi ochii în spre mine, 
zise in cea mai curată franţuzească : 

— Quilici nu este făcut să trăiască în 
, pădure !.. 


Bătrânul Mondolini ne pofti după a- 
ceea în grotă, a căreia intrare fu astu- 
pată cu pietre şi cu ramuri; acolo mi 
se făcură toate onorurile. 

Ne-am aşezat cu toţii în jurul unui 
foc care ardea în mijlocul grotei şi cina 
începu. 


La masa proserisului 


Mondolini este un bărbat de vre-o 65 
de ani, cu barba lungă, deasă şi albă. 
Are ochii pătrunzători, dinţii foarte albi, 
nasul mare; în schimb însă mâinele sunt 
foarte mici, foarte delicate, desproporţio- 
nat de mic! şi de delicate în comparaţie 
cu statura sa de uriaş. 

Era îmbrăcat în costumul ciobanilor, 
şi în afară de puşca sa, — o splendidă 
puşcă de vânătoare, pe care o primise 
cadoi în timpul din urmă de la un per- 
sonaj politic, — maì purta la cingătoare 
un pumnal şi un pistol. 

O femee îndoliată intră, cu o figură 
de madonă, aducând farturii şi furculiţe. 

— Bună seara, Paolella, zise Quilici. 

Ea răspunse cu un suris şi eşi din noù. 
Era soţia unul cioban vecin şi fica unul 
bandit ucis de jandarmi. 

Vorbirăm despre răscoale, despre teri- 
bila «vendetta». Fie-care—afară de mine, 
bine înţeles, — îşi avea povestea sa per- 
sonală, povestea familiei sale. 

Quilici, văzând că nu mă simţeam toc- 
maï bine, începu să vorbească despre bu- 
levardul Italienilor, şi eù mă ma! înse- 
ninaiă puţin. 

De o dată patriarchul înălță capul în 
spre mine : 

Şi amicul mei, Emmanul Arena, «co- 
meva» ? 

Nu-l cunoşteam de cât din vedere pe 
senatorul corsican, Emmanuel Arena, şi 
m'am mulţumit să răspund: 

— E un scriitor ales. 

— EI bine!... dacă-l vel întâlni vre-o 
dată, roagă-l din partea mea.—Emma- 
nuel e un vechii prieten—să-mi ceară 
graţiarea de la preşedintele republicei. 

— Ip fâguduesc că vol face acest co- 
mision. 

Paolella intră din noii, surizătoare şi 
tristă în acelaş timp, aducând pe o far- 
furie brînză de ol. 

Missiao scoase un cuţit pentru a tăia 
brânza, şi arătindu-mi'l, zise: 

— «Bravo amico», din pricina cuţi- 
tului acesta, trăesc de două-zeci şi doui 
de ani prin păduri. 

L'am rugat să-mi spue povestea vie- 
ţii sale. 

— Volontieri, răspunse dînsul. In- 
tre familia mea şi familia Pontalacci, 
domnise totdeaunea cea mai complectă 
înţelegere; când, în urma unui «dano».. 

— În urma unui dano?.. 

— Da, o pagubă adusă proprietăţilor 
noastre... Am fost chemați în fața ju- 
decătorului de pace din Ziccalo. Aface- 
rea aceasta, care la început mavea nici 
o importanţă, a creat o ură foarte mare 
între cele două familii. 


ZIARUL CALATORIILOR_ 


Judecătorul încercă să ne împace, dar 
nu reuşi. Cuvinte tari fură schimbate, 
tocuri de revolver porniră. Fură dou 
morți, şi trei răniţi. Ambele familit erat 
greii încercate. 

Missiao suspină şi reluă: 

— Şi apol, vendetta sa urmat. Cu o 
ură sălbatecă ne făcuserăm unul altuia 
tot răul pe care ni-l puteam face. Eù 
am fost acuzat de maï multe asasinate, 
şi a trebuit să iati drumul codrului. 
Comesenii ascultati cu un fel de ve- 
ncraţie povestea aceasta, pe care o cunoş- 
teaŭ pe dinatară. 

Missiao urmă : 

— Curtea cu juraţi din Bastia, m'a 
condamnat la moarte. 

De cât să mor pe ghilotină, ml-am 
zis eŭ, mal bine să fiù împuşcat de că- 
tre jandarmi, în vre-o cursă. Şi iată, 
sunt acum două-zeci şi doui de ani, de 
când rătăcesc prin munţi... 

Cu toate acestea, mi-am păstrat merei 
dragostea rudelor, şi a tuturor acelora 
cari m'aii cunoscut. 

— Acum ceri gr-ţie 2... crezi oare că 
ceea ce se numește banditism, va dispă- 
rea odată cu d-ta ?.. 

— Cred. Mar mulţi dintre prietinil 
mel, tot aşa de nenorociţi ca şi mine, 
ar primi să reintre din noii în viaţa so- 
cială, dacă ar fi graţiaţi. 

— Şi vendetta n'ar fi reincepută din 
noi ?.. Temperamentul cors n'ar fi mal 
puternic de cât alte consideraţii ? 


«A călătorit foarte mult prin ţările pe 
cari le vom vizita no", cunoaşte toate 
dialectele din Asia şi din Oceania... ştie 
toate meseriile; cu un cuvânt d. Dick 
este o adevărată comoară... 

— Da, da... e un fenix. 

— D. Dick îndată cea văzut viitorul 
nostru itinerarii, a fâgăduit să ne pro- 
cure toate informaţiile pe cari le vom 
dori, chiar acolo unde lucrul sar părea 
oare-cum imposibil. 

— Eï!.. Dar aşi putea să ştii şi eù 
care este acest itinerarii? 

Iată-l!.. Cel puţin aşa lam stabilit noy, 
exceptând bine înţeles, cazurile de forță 
majoră. Vom trece prin strâmtoarea Tor- 
res spre Noua Guinee, Moluşte; Celebe, 
Borneo, Filipine, şi după aceea vom tra- 
versa Oceanul Pacific. 

— Un vis!.. marele vis al vieţei mele 
îndeplinit!.. Şi în ce condiţii încă!.. 

— Il vom aduce în totul la îndepli- 
nire, amicul met, vel vedea!... 


— Nu; pentru că ceia ce numiți d-tră 
civilizaţie, a făcut şi pe aici foarte mart 
progrese. Eù însumi regret că n'am în- 
țeles maï de mult că nu eram îndrep- 
tățiți să ne facem nol înși-ne dreptate. 

Dar oare este aceasta greşeala noastră? 

Această stare de lucruri nu este oare 
rezultatul nedreptăţilor pe cart le-a su- 
ferit ţara noastră timp de secole întregi 
în cursul cărora trebuia să ne facem sin- 
guri dreptate, de vreme ce la noi nu 
exista nici o justiție ?.. Obiceiul ne-a ră- 
mas de atunci... 

Ast-fel vorbi patriarchul şi se ridică. 

Am eşit afară. Norii se împrăştiaseră. 
Luna strălucea. In jurul grotey, aerul 
părea îmbălsămat; atunci, pentru întâia 
oară, am înţeles bine cuvintele lui Na- 
poleon |: «cu ochii închişi, recunoşteam 
Corsica după mirosul sčù». 

Missiao îşi îmbrăţişă rudele şi prie- 
teni!; dupe aceia îmi întinse şi mie 
mâna. 

Ne-am reintors spre Olmeto; de astă 
dată, ne mai având de'ce se teme, cor- 
sicanii vorbeati tare, şi unii dintre ef, 
începură să cânte. 

Era acelaşi cântec pe care °’! auzisem 
de dimineaţă în gura copilului din atelie- 
rul ferarului : 

«Fratello, per te so disgraziatto 

Nun no regretto d'aver ti vindigatto. 


Rafael Ch. 


ARGHIPELAGUL MONȘTRILOR 


ROMAN DE AVENTURI 


DE 
LOUVIS BO ISSEIDNT. ARD 


— Urmare — 


Vaporul înainta mereu; în urma lui, 
sub bătaia arzătoare a razelor soarelui, 
valurile în cari străluceati reflectele de 
cristal ale vasului, păreai argintate. 

— Avem şeapte-spre-zece noduri, d-le 
Harry!.. exclană căpitanul, frecându-şi 
mâinele de bucurie. Peste patru zile vom 
fi la intrarea strimiorii Torres. 

Şi bucuria lui Totor devenea din ce 
în ce mal mare. 

Curios, însetat mereii de amănunte 
noui, el aleargă în toate părţile. caută, 
întreabă, cercetează, examinează de a- 
proape toate maşinăriile, priveşte, admiră 
tot. 

In două-zeci şi patru de ore Totor 
devenise favoritul întregului echipagiiă, 
atât de mult îi captivase pe toţi felul sei 
de a fi. 

Toate lucrurile îi plac, îl încântă, îl 
uimesc. Mai mult de cât ori când, Totor 
vede viitorul în roz şi pare a fi uitat cu 
totul fatala dată de 13. Cu totul cucerit, 
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Totor uită chiar şi de primele sentimente 
de reîncr: dere pe car! le avusese față de 
d. Dick, 

Şi cu toate acestea cine ştie dacă d. 
Dick nu trebuia să fie obiectul unet su- 
pravegheri atente ! 

D. Dick era ün om voinic, de talie 
mijlocie, între două vârste, saŭ mal bine 
zis de o vârstă nehotărită. Putea să 
aibă trel-zeci şi cinci de ant... poate maï 
puţin... Cu ochii arzători, negri, cu pro- 
filul săi roman, d. Dick avea înfăţişarea 
unui declasat. 

Sat cel puţin, cu vorba sa aleasă, cu 
eleganța ţinute! sale, părea indicat pen= 
tru ceva mal mult de cât poziţia subal- 
ternă pe cate o ocupa pe iacht. 

De ce naţionalitate era?.. Nimeni! n'o 
ştia şi era imposibil să-i fixeze cine-ta 
origina, cu toate că aducea foarte mult 
cu tipul spaniol. 

În rezumat, cu toată corectitudinea pe 
cate o punea în serviciile sale, d; Dick 
eta un Om enigmatic şi atitudinea sa ar 
fi neliniştit pe nişte oameni cu mai multă 
experienţă de cât cum erai cel trei ti- 
neră. 

De altminteri nici un incident nu veni 
să turbure liniştea călătorilor. 

Timp de patru zile «Morgan» păstră 
o viteză medie de trei-zeci şi cinci de 
kilometri pe oră. 

Maï întâiti de toate se îndepărtase de 
coastă pentru a înlătura stâncile, cart 
formează o barieră în fața Australiei orien- 
tale. 

După aceea se apropiase de țărm pu- 
ţin câte puţin, înaintând mereii spre nord. 
După ce străbătuse marele zid de coralii, 
înaintase direct spre capul lork. Acesta 
este punctul extrem al continentului aus- 
tralian. Aici incepe spăimântătoarea strim- 
toare, căreia navigatorul portughez Tor- 
tès "i-a dat numele sěù. 

«E un adevărat cimitir al vaselor!..» 
zise căpitanul; dar eù deschid bine o 
chiy!.. 

Era orele douč şi timpul era toarte 
scurt, pentru că la orele şease avea să 
fie noapte şi strimtoarea cerea patru ore 
pentru a fi trecută. 

— Înainte !.. şi cu cea maï mare bă- 
gare de seamă. 

Strimtoarea Torres are o lărgime de 
150 de kilometri, dar e peste tot plină 
de insule şi de stânci. Nu sunt de cât 
cinci sai şease canale foarte înguste şi 
care trebuesc să fi admirabil de bine cu- 
noscute. O singură manevră greşită, o 
singură lovitură prea repede şi se poate 
întâmpla o catastrofă ireparabilă. 

« Morgan » porni înainte pe canalul 
«Principelul de Galles». Inainta cu o în- 
cetineală maestoasă printre valurile spu- 
megânde. 

lată stincile botezate «Marţi», lângă 
carl se văd catargurile unui vapor în- 
ghiţit. Iată maï încolo insuliţa «Mercuri», 
lângă care se văd de asemenea resturile 
unor vase distruse. Apo), maï spre sud- 
vest, insula, sati mal bine zis, stânca 


` 


«Hammond», de pe care se ridică mii de 
păsări de mare. : 

Cel tref tineri urmărea mişcările va- 
sulul cu cea mal încordată atenţie; pre- 
tutinden! întâ!neat numai sfârâmâturi de 
vase. lată şi insulele Îpili, insule mici 
de coraliii, cant îşi fac impresia unor 
spectre roșii. lată în sfârşit şi Booby- 
İsland: ; 

— UI. bine că s'a sfà şit odată ! .— 
zice căpitanul pătăsind cârma. 

Booby-lsland e un archipelag deşert, 
care serveşte de azil nautragiaţilor şi pe 
care s'a instalat un post telegrafic, co- 
municând cu întreâga Australie conti- 
nentală. 

Nelly voi să trirheată o tel ramă pă- 
rinţilor eY. Eraii la o distanţă de o milă 
de archipelag i prin urmare lucrul n'a- 
vea să fie de loc grei. 
` — Ne-arii înţeles, zise căpitanul, exa- 
hinând împrejurimile cu lorgneta, mâine 
vom metrge să dăm telegrama. 

«Priviţi... pavilionul nautragiaţilor cere 
ajutor... Ne vom face in acelaş! timp şi 
o datorie. 

Inoptase. Aruncară ancora. Vasul ră- 
mase nemişcat. Cinară cu poftă şi ador- 
miră sub paza oamesilor de quart. 


A doua zi dimineaţa, la orele şease, | 


Nelly, Totor şi Harry erai gata. Șalupa 
era înarmată; numai căpitanul mal era 
aşteptat, 

De odată cel treï ticeri îl văzură pe 
doctor alergând, galben, tremurătot, cu 
ochii pe jumătate eşiţi din orbite. 

Presimţiră o catastrofă. | 

— Doctore... ce sa întâmplat 2... ex= 
clamă Harry. 

— Căpitanul !.... L'am zărit mort în 
patul săi. 

— Mort |... căpitanul |... oh !.. D-zeule... 

— Da, d-le Harry !.. Şi mi se pare 
că nu e mort de moarte naturală, ci a- 
sasinat !.. 


CAP. Il 


Teribilele bănuely ale doctorului, — 
Veghe fonebră. — Naufragiaţii din 
Robby.--Island. — Furtună.—Oameni 
în valuri.—Moartea celui de-al doui= 
lea căpitan.—Vasul in pericol.—lte- 
cunoaşterea. Descoperirile lui To- 
tor. — Vau fost efectele furtunei. - 
Dinamita 


Mort !... Cápitanul Harrisson era mort... 
Aceste cuvinte produseră un efect ful- 
ge:ător asupra celor tre! tineri. Nelly iz- 
bucni în hohote de plâns, şi lacrimele 
străluciră în ochii celor trei bărbaţi. La 
vârsta lor, durerile sunt maï vil, şi pen- 
tru Harry şi sora sa, căpitanul fusese un 
prieten bun, un sfătuitor înţelept. 

Loviţi: în fericirea lor, plângeai cu 
lacrimi amare, incapabili de a scoate 
vre-o exclamare, de a şi striga durerea, 
disperarea. 

Și pe de-asupra, doctorul lăsase să-i 
scape o bănuială spăimântătoare ; el spu- 
sese că era cu putinţă să fie la mijloc 
un asasinat. Cum ?,,. Era oare pe bord 
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un trădător a căruia presență să fie o a- 
meninţare continuă pentru toţi ?.. 

Doctorul, cu vocea înceată şi tristă, 
continuă : 

— Neliniştit că-l vedeam pe căpitan 
întârziind, şi ştiind bine că lucrul acesta 
era cu totul impotriva obiceiurilor sale, 
am pătruns în cabina sa de comandant... 
L'am găsit ncmişcat, livid, cu privirea 
rătăcită, cu cornul rece... Buzele îl erai 
încă spumegânde, şi aveati pe ele ur- 
mele une! materil suspecte, 

«Ah! e teribil |... 

— D3, bolborosi Harry, e teribil !... 
Sărmanul mei căpitan |... Şi nu ne mal 
răniâne nitiiica de ficut, d-le Frèid ?... 
Nu-l i salva ? 

— Vai... d-le Harry, nü ma! pute 
încerca nimica... Sunt ina! bine de cinc 
ore, de când bietul căpitan şi-a dat ul- 
tima svflure. 

Miss-Nelly îşi şterse lacrimile şi mur- 
mută : ; 

— Doctore, noi voim să ne duceiii 
lângă mort.. să-I înlocuim familia ab- 
sentă pe care dânsul o iubea atât de 
mult... Vom sta nof să veghem. 

— Da, scumpă surioară, no! trebue să 
îndeplinim această datorie... 

«Vino, Totor |... 

«Şi pe d-ta, doctore, te rog... nick 
un cuvânt în privinţa bănuelilor pe car 
le ay... cel puţin pentru un moment. 

lu Hmp acesta, teribila veste aruncă 
cea mal deplină constetnare În personalul 
echipâgiului care 'și iubea foarte mult 
căpitanul. 

CAt-va timp, cea mal mare dezordine 
domni printre mateloţi, dezordine care 
se întinse chiar şi printre oamenii de la 
maşini. 

Catastrofa era a ât de neaşteptată, atât 
de turburătoare !. 

Dar grijile prea mari ale prezentului, 
situaţia vasului care era încă destul de 
primejdioasi, o, rită exploziile unanime! 
dı rer). 

Timpul era scurt ; marea se urca re- 
pede. Abia dacă mal aveai timpul ne- 
cesar pentru a ttimite o şalupă la Booby- 
Island, 

In timpul acesta, ajutorul căpitanului 
luase comanda vasului. 

Foarte palid, plângând din adâncul 
inimeï pe şeful de in care 'şi primise 
educaţia marină, d. Rowland îşi înăbuşi 
durerea, şi luă toate dispoziţiile necesare, 
cu sângele rece al unui vechii marinar. 

Patru oameni bine înarmaţi, un me- 
canic şi şeful echipagiului, Alik, luase 
loc în şalupa care stetea gata de plecare. 

Harry Stone, compuse în grabă ur- 
mătoarea telegramă : 

«Booby-lsland, 16 August, orele 6 
dimineaţa. O nenorocire teribilă ne lo- 
veşte. Căpitanul Harrisson a murit su- 
bit. Ne este absolut cu neputinţă să ne 
continuăm drumul înainte numai cu un 
singur ofiţer. Ne vom reîntoarce fără in- 
târziere la Sydney. Alt-fel, suntem bine 
cu toţii. Multe sărutări, Harry. 


Dădu telegrama în mâna luf Alik şi 
îi recomandă s'o expedieze fără întârziere, 

Şalupa se puse în mişcare cu toată 
viteza de care era capabilă. Iı ma! pu- 
ţin de zece momente, ajunse la insulă. 
„Alik, uimit, constată că totul era pus- 
tut... 

Nu mal era în picioare de cât catar- 
gul care servea la darea semnallor de 
alarmă. ' Postul telegrafic fusese pustiit ; 
nu mal rămăsese nici urmă de clădiri, 
de aparate. Casele tuncţionarilor eraŭ 
transformate în grămezi de ruine; ma- 
geie cu proviiuni dispăruseră, Era o 

istrugere, o anihilare complectă, ca şi 
cum un ciclon teribil ar fi trecut pe 
acolo. 

La picioarele catargului de alarmă, 
douï bărbaţi aproape stârşiți de câte în- 
duraseră, chemau în ajutor cu o voce 
slabă. 

Mateloţii se repeziră spre eï, îl ridi- 
cară în picioare, şi se încercară să le re- 
deştepte energia prin câte-va frase de 
încurajare. 

Alik le puse întrebări scurte : 

— Cine sunteți d-tră ?.. Da unde vè- 
niţă ?.. Cum aţi ajuns aict?.. 

— Suntem nişte sărmani naufragiaţi, 
scăpaţi ca prin minune în urma distru- 
gerit unui vas. 

— Dar telegrafiştii ?.. Oamenii de ser- 
viciă ?.. Ce saù fâcut?.. Unde s’aŭ dus? 

— Nol nu ştim nimica... Când am 
sosit aict acum două zile, am găsit to- 
tul în această stare... Totul era devastat, 
cum vedeţi, Ne-am pomenit fâră nic! un 
adăpost, fâră apă, fâră hrană !.. 

«Fie-vă milă de no!!. Salvaţi-nel. 

— E o datorie sfântă să ajute cine-va 
nişte marinari în pericol, şi să nu cre- 
deți nici o singură clipă că nol am pu- 
tea să nu ne îndeplinim această datorie. 

«Veniţi în şalupă !.. Alik aleargă în 
toate părţile voind să se asigure cu pro 
prit să! ochi, că în adevăr nu mal era 
nici o altă fiinţă vie în insula aceia. 

După cinci momente de cercetări a- 
- tente, era edificat. Nimica viù nu mal 
rămăsese pe insula acea bătută de vân- 
tură şi de valuri. 

Trebuia să se întoarcă la «Morgan.» 

În timpul acesta, naufragiaţii ajutaţi 
de mateloţi, luaseră loc în şalupă. 

Alik apucă bara şi comandă : 

— Inainte !.. cu toată viteza !.. 

Peste zece momente, Alik dădea sea- 
mă căpitanului Rowland de misiunea ce-i 
fusese încredinţată. 

Ofiţerul salută cu curtenie pe cei doui 
naufragiaţi, şi adăugă : 
` D-lor, d-tră, care sunteţi marinari 
nu-mi veţi ţinea în nume de r&ii că vă 
părăsesc aşa de repede. Datoria mă reclamă 

«Alik, înştiinţează-l pe d. Harry des- 
pre cele întâmplate, şi veghează ca 
domnit aceştia să fie bine trataţi... Să li 
“se dea haine şi hrană... şi înştiinţaţi doc- 
torul... Poate că aŭ nevoe de ajutorul 
săi. 

Naufragiaţi! mulţumiră şi se retraseră 
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clătinându-se, in timp ce căpitanul pri- 


vea orizontul : 

— O furtuaă!.. Se anunţă o furtună 
teribilă !.. 

Ua nour negru apăruse la orizont; 
un nour, care se lungea, se lăţea, se În- 
tindea, alerga. 

Ocupaţi la manevre, mateloții văzură 
norul acesta, şi la rândul lor se pri 
viră, murmurând. 

— O furtună se anunţă!.. O furtună 
indrăcită |... 

Barometrul se cobora cu o repezi- 
ciune nemai pomenită. 

Căpitanul luă toate măsurile necesare 
şi dădu în toate părţile ordine severe. 

Harry, care rămăsese împreună cu To- 
tor şi cu sora sa în cabina căpitanului 
Harrisson, eşi pe punte, şi apropiindu-se 
de d. căpitan, îl întrebă : 

— Ce este 2... Ce se întâmplă? 

— Se anunţă o furtună teribilă, d-le 
Harry, răspunse cu răceală Rowland. 

— Şi ce al de gând d-ta să faci?.. 

— Singurul lucru pe care-l cred cu 
putință... Voi merge drept Înainte, spre 
marea de Arafura. 

— Aşa dar, ne vom îndepărta de 
strimtoarea Torre ? 

— Da, d-le Harry. 

— Şi vom renunţa de a ne reîntoarce 
la Sydney ? 

— Fâră îndoială... Pentru moment, ar 
fi o curată nebunie să încercăm lucrul 
acesta... 

— Atunci, când vom putea să ne re- 
întoarcem ? 

— D-zeŭ singur ştie !.. Furtuna se a- 
nunţă violentă. 

Priviţi şi d-tră... două-zeci şi ma! bine 
de grade de depresiune, şi barometrul se 
coboară mereii. 

«D-le Harry, aí d-ta încredere în 
mine ? 

— O încredere absolută, scumpul mei 
căpitan. 

— EX bine!.. atunci ve! bine-voi să 
te reîntorci lângă miss Nelly şi lângă 
prietenul d-tale... Prezenţa d-taie pe 
punte în aceste momente aşa de grele, 
te-ar expune unor primejdii de moarte, 
fără ca prin asta situaţia noastră să se 
îmbunătăţească cu ceva. Dar vasul este 
solid, maşinele sunt p.rfecte ; echipagiul 
este maï presus de ori ce laudă... in a- 
semenea împrejurări, imi iaŭ răspunderea 
deplină a situaţiei. 

Harry întinse mâna ofițerului, şi răs- 
punse cu simplicitate : 

— Mulţămesc, d-ta eşti stăpân abso- 
lut pe bord; eŭ nu sunt de cât un sim- 
piu pasager. Am datoria să-ţi ascult or- 
dinele. 

Şi pe când tânărul se îndepărta, ofi- 
țerul aruncă o ultimă privire scrutătoare 
de jur împrejur, pentru a se convinge 
dacă ordinele sale fuseseră saii nu în to- 


-tul executate ; după aceea murmură: 


— Acuma totul este gata !,. Furtuna 
poate să vie. 
— lachtul porni înainte. 


Cerul apărea acuma ca tăiat în două 
de umbra unci colosale eclipse. 

Soarele dispăruse. O zi palidă se răs- 
pândi de-asupra mărel ; vasul «Morgan» 
părea o fantomă pe care rătăceai de 
icf până colo, spectre omeneşti. 

Un vânt puternic zgudui catargurile 
şi voinicul prie ir se înclină înainte, 
gata să înfrunte lupta. 

Valurile se înălţat, vântul se înăsprea; 
inceputul dramei era foarte aproape. 

In zona aceea aşa de apropiată de 
equator, temperatura rămâne mereii foarte 
caldă. Vântul, cu toată violenţa lut, era 
arzător; ploaia chiar era foarte caldă. 

Fulgere lungi scăldară orizontul, re- 
pezi şi sinistre. 

Şi furtuna pinu ore întregi, ore teri- 
bile de aşteptare, în timpul cărora vên- 
tul şi valurile deveneaii din ce în ce ma! 
furioase, părând că se luaseră la întrecere. 

Căpitanul nu părăsi nici un moment 
cârma; mâncase în grabă ceva şi rămă- 
sese merei la postul săi, ajutat de câr- 
maciul vasului. 

Furtuna se deslănțuia acum în toată 
oroarea eï. Vasul pirea cuprins într'o 
atmosferă de toc; căpitanul şi ajutorul 
săi apăreau ca douč fantome, ca două 
spectre, ca două fiinţe supra-naturale. 

Cei trei tineri stăteaii merei de veghe 
lângă cadavrul nenorocitului căpitan. 

De odată lumina electrică se stinse. 

Întunericul cel maï complect învălui 
vasul. 

— Dumnezeule! se ruga Nelly, inge- 
nunchind, D-zeule, aibl milă de noi!.... 

În aceiaşi clipă o detunătură mal pu- 
ternică, mal sinistră se auzi, acoperind 
urletul furtune). 

Părea că e o rupere de no 1. 

Un fulger verzui ţişni în zig-zag şi 
iachtul fu zguduit ca o coaje de nucă. 

Apol un strigăt nebun porni din toate 
piepturile : 

— Un om în mare!... Douf oameni 
în mare!. 

Ozoare !.. Partea de dinainte a vasului, 
unde stăteaŭ cel doui martiri aï datorie”, 
dispăruse şi împreună cu ea se scufun- 
daseră şi nenorociţii în valurile măret. 

Apol după o clipă un noii strigăt se 
auzi: 

— Un om în mare! 

Era ajutorul cârmaciului, care la rîn- 
dul :&u fusese răpit de valuri. 

Iachtul, rămas fără direcţie, deveni ju- 
căria valurilor. Helicea începu să se în- 
toarcă repede şi « Morgan» se înclină din- 
tro dată într'o parte. 

Cel maï întreprinzători dintre marinari 
se simţiră înfiorați. 

Un om însă se deslipi din mulţime şi 
se repezi spre bara care se învârtea nc- 
buneşte. Cu o mână de,fier o apucă, o 
întoarse la locul eï şi restabili mersul. 

Toate acestea în câte-va secunde; se- 
cunde sfâşietoare în cari toţi îşi crezu- 
seră sfârşitul apropiat. 

Nu era vorba de a se alerga în aju- 
torul celor tre! nenorociţi cart dispăru- 
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seră în valuri; ar fi fost o curată nebu- 
nie, o nebunie sublimă, fâră îndoială, dar 
o nebunie. 

Vasul, care 'şi pierduse amândout că- 
pitanii şi amândoui cârmaci, înfrunta cu 
curaj furtuna, călăuzit de o mână necu- 
noscută. 

Cu capul gol, ud pînă la oase, omul 
acela conducea vasul cu o destoinicie 
minunată şi cu o putere ne mal pome- 
nită. Frumosul «Morgan» părea că nu se 
maï teme de izbucnirile furtunel. 

De alt-fel nouri! începeaii acum să se 
împrăştie ; ici şi colo stelele prinseră să 
licărească şi marinarii văzură că ziua era 
aproape. 

In sfârşit soarele apăru iluminând va- 
lurile spumegânde, cari tot maï mugeaii 
încă. 

Abia acum se urcă Harry pe punte. 
Se întâlni faţă în faţă cu şetul echi- 
pagiului, care îi povesti teribilele neno- 
rocirăi petrecute în timpul nopţei. 

— Mort !.. mort şi Rowland!.. ex- 
clamă Harry... Sârmanul om !.. Sârma- 
nele victime ale datoriei !.. Aşa dar, că- 
lătoria noastră a fost blestemată !.. 

Tînărul american înaintă spre bară şi 
recunoscu pe salvator. Era unul dintre 
naufragiaţii culeşi de pe Booby-Island. 

— D-ta, domnule!.. D-tale îţi dato- 
rim cu toţii viaţa l.. 

— Domnule, răspunse cu demnitate 
necunoscutul, sunt marinar, şi din feri- 
cire, cunosc foarte bine regiunea aceasta 
periculoasă. Sunt mulţămir că am putut 
să vě arăt recunoştinţa mea. 

— Poşi fi sigur d-le, că recunoştinţa 


noastră va egala serviciul pe care ni lat) 


tăcut, 

— Ce pot face pentru d-ta acuma? 

— Nu vě cer de cât să-mi îngăduiţi 
puţină odihnă... 

«Vedeţi... Yachtul e pe calea adevă- 
rată şişi poate urma în voe drumul spre 
vest. 

— Dar eŭ aş voi să mă reîntorc spre 
strimtoarea Torres spre Sydney. 

«Nu ma! avem acuma nici un ofiţer 
pe bord, şi şeful echipagiului singur, nu 
poate fi îndestulător pentru conducerea 
vasului... Numai dacă nu cum-va, d-ta 
însuţi vel bine-voi să primeşti această 
însărcinare delicată. 

— Eŭ sunt căpitan brevetat al mari- 
nel engleze, şi mă pun la dispoziţia 
d-tră... Puteţi avea cea maï deplină în- 
credere în mine |... 

— Pentru moment, cred că este ab- 
solut cu neputinţă să ne modificăm ca- 
lea... Marea e furioasă încă, şi apol se 
ridică o ceaţă deasă, care va dura mai 
bine de două zile... In asemenea condi- 
ți, e o adevărată nebunie să ne îndrep- 
tām spre strimtoarea Torres... Pe când 
dacă ne vom urma calea tot înainte, nu 
m al avem a ne teme de nimica... 

— Aşa dar, părerea d-tale este să 
mergem tot înainte ?,. 

— Fără îndoială. 

— Atunci ne-am înţeles. Vey bine- 
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voi a lua toate dispoziţiila pe care le 
vel crede necesare pentru siguranţa ge- 
nerală. 

«Te poţi instala fâră întârziere în a- 
partamentul sărmanului căpitan Row- 
land. 

Acuma serviciul era condus de către 
el şi totul mergea bine pe bor. Harry 
ordonase să se distribue porții duble şi 
se întorsese foarte trist în cabină, unde 
îl aştepta sora sa şi Totor. 

Fâră să caute a'şi ascunde emoția, le 
povesti tot ce se întâmplase, şi-l rugă 
să se culce şi dinşii, de oare-ce trebuiati 
să fie foarte obosiţi. 

Dar Totor, enervat de furtună şi de 
nemişcare, sări în sus protestind: 

— Sâ mă culc!.. Aht.. asta nicio 
dată !.. Nu vezi că sunt ceasuri întregi 
de când turnic, de când nu ma! pot de 
nerăbdare, de a vedea lumina soarelut, 
de a respira în voe aerul... 

«lmi vel da voe să es pe punte, dom- 
nişoară Nelly ? 

— Oh!.. din toată inima. 

— Mulţimesc. 

Totor se urcă repede pe punte şi se 
amestecă printre mateloţi, care cu toate 
că momentele erai solemne, îi făcură 
cea maï cordială primire. 

Totor se îndreptă spre locul catastro- 
fer, şi după obiceiul săi, începu să vor- 
bească singur. 

— Drace!.. murmură dinsul, clătinând 
din cap, nu credeam să fii aşa de a- 
proape de adevăr, când mă temeam de 
ziua de 13... Ah! ce serie neagră de e- 
venimente. 

Şi când te gândeşti că am întreprins 
o navigaţie de plăcere... de distracţie !.. 

Dar, observînd locul in care se află, 
examinind coloanele de fontă care erai 
în faţă, începu să privească totul cu o 
atenție deosebită şi exclamă : 


— Mi de dract!.. iată nişte lucruri 
în adevăr extra-ordinare... 

«Coloanele acestea de fontă, sunt so- 
lide de ar putea suporta pe ele turnul 
Notre-Dame, şi totuşi iată-le îndoite, 
strimbate... Şi asta numa! din pricina des- 
lănţuirei furtunei. 

Oare o lovitură de trăsnet ar fi pu- 
tut să producă un asemenea etect ? 

«Mă cam îndoesc de lucrul acesta, de 


| şi ştii că tulgerile ai une-ori nişte ca- 


pricii de neînțeles... 

«la să vedem dacă nu putem pune şi 
altă ipoteză. 

«La prima vedere, pentru cine-va care 
n'ar cunoaşte evenimentele, s'ar părea că 
e la mijloc maï curând o lovitură de 
dinamită. 

«Ah!.. dar la urma urmei, privind 
maï cu atenţie, lucrul este bâtător la 
oshi ! 

Totor se apropic şi ma! mult, şi exa- 
mină suprafața zdrobită a fontei. Eraŭ 
nişte găuri curioase, netede, lucii, cari 
aveai toate direcţia de la stînga spre 
dreapta. 
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Foarte intrigat, apo! alarmat, Totor 
adăugă : 

— Iată un lucru care mi se pare din 
ce în ce mal bizar. 

«Să vedem... Pentru a se ajunge lå 
rezultatul acesta, ar fi trebuit o maï pu- 
ternică urcare de temperatură... Şi apoj, 
n'ar fi fost cu putinţă ca efectele fu'gc- 
rului să se concentreze nvmal asupra 
coloanelor de fontă... Zguduitura electrică 
ar fi trebuit să distrugă, să pulverizeze 
barele de prin prejur... 

«Fără îndoială, nu e lucru curat aici !. 
Nu e lucru curat!.. 

Totor îşt preumblă din noi privirea-l 
scrutătoare de jur împrejur, ca şi cum ar 
fi sperat să găsească ceva, un indicii, un 
nimic, care să-l lămurească, care să-l 
confirme bănuelile. 

In cele din urmă, tînărul văzu lucind 
la picioarele sale o bucată de metal. Se 
apropie cu vioiciune, şi cu o sforţare, 
desprinse metalul care era puțin înfun- 
dat în scândură. 

Cu toată diformaţia pe care o pre- 
venta bucata aceasta de metal, turtită şi 
destul de mică, ingeniosul parizian exa- 
minând-o cu atenţie, putu så recunoască 
că avusese la început o formă tubulară, 
netedă, 

AtuncY, cu vocea înăbuşită, tînérul 
murmurá : 

— Dar mi se pare că eù cunosc a- 
ceastă mică afacere... 

«O !.. dar atunci ar fi teribil, ne mal 
pomenit !.. Trebue să-l înştiinţez pe Me- 
rinos. 

Şi se duse să-şi găsească prietenul. 

Pentru a n'o înspăimânta pe tînăra 
fată, dânsul se sili să-şi stăpânească e- 
moția şi cu un ton indiferent, zise: 

— Harry! vino un moment... Voesc 
să-ţi arăt ceva... 

D-ra Nelly va fi aşa de bună să ne 
erte. 

Tiněrul - eşi, intrigat. Totor îl con- 
duse spre apartamentul lor, închise uşa 
cu zăvorul, se asigură că erai singuri, 
şi murmută : 

— Să vorbim încet!.. Am descoperit 
ceva noii... ceva teribil, înspăimântător | 

— Ce?. spune repede... mă înspăi- 
mânţi... După toate câte sai petrecut, 
ce ar putea să se maï întâmple acuma 
care să merite numele de teribil? 

Parizianul adăogă cu o gravitate so- 
lemnă, pe care nimeni nu era obicinuit 
s'o vadă la dânsul. 

Este unde-va dinamită pe bordul 
acestul vas? 

— Da... sunt mai multe butoae mici... 
în subterana destinată prafului de puşcă 
şi explosibilelor. 

— Cheia ?.. cine are cheia ?.. 

— E în casetă... Alik singur intră a- 
colo, 

— E un om sigur, nu este aşa? 

— Răspund de dânsul ca de mine fta- 
sumi. 

(Va urma) 
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Cel maï bine informat şi cel mai în corent cu întreaga mişcare po- 
litică, economică și financiară din fară și din strěinătate. 


Care are corespondenţi speciali în: Paris, Berlin, Londra, Viena, Buda- 
pesta, Roma, Sofia, Constantinopol, ete. 


XXX Singurul ziar independent şi impartial SXXX 


Cu începere dela 15 Februarie 1907, ziarul UNIVERSUL dă următoarele 
insemnate premii la abonaţii sei: 


1) Un mare premii de 1200 lei, 2) 2 premii de câte 250 dei, 3) Trei lozuri în- 
tregi ale Lotăriei de Stat Român purtând No, 52.583, 52.594, 52.599, 4) 5 premii de 


câte 100 lei. 5) Patru premii de câte 40 Lei. 6) 10 abonamente pe un an la „Universul“ 
180 lei. 7) 10 abonamente pe 6 luni 91,50, 8) 10 abonamente pe 6 luni 46,50. 


In cazul cel mai noro- asi-lel că se pol cum- 

cos se poale câștiea 900,000 LEI păra Palale și Moșii. 
Cu nimic se poate câș- | 
tiga o avere enormă! 


— UNIVERSUL pregăteşte frumoase surprize numeroşilor s6i cititori — 


Pe lângă acestea abonaţii vor mai primi gratis un frumos roman intitulat 


În Palatul Louvre din Paris 


Tipărit înadins pentru abonaţii ziarului „Universul“. 
De asemenea toţi abonaţii primesc gratuit «Universal Literar» ziar s&ptămânal, care 
conţine, pe lângă o bogată materie literară și o frumoasă ilustrație in culori. 


Abonamentele la UNIVERSUL sunt excepțional de eitine: 


Pentru un an lei 18, Pentru 6 luni lei 9,15. Pentru 3 luni 4,65 


Abonaţii, spre a participa la tragerea premiilor de mai sus vor primi: Pentru un an 25 bonuri de premii. 
Pentru şease luni 10 bonuri. de premil. Pentru tre! luni 3 bonuri de premii. 
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SI AL INTÂMPLARILOR DE PE MAKE SI USCAT 


Anul ix. — No. 54i. 10 Bani în toată țara Miercuri 21"Februarie,"1907 


Lei 5. —pe an în toatăţara apare o dată APE B6ptămână 


COSTUL ABONAMENTULUI i Redacţia şi Administraţia : i ZIARUL CĂLEȚEORIILOR 
s i 1 | 1, 
« 2.60 A la « « « y 
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Fermecătorul șerpilor. — (Vezi pag. 1672). 
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ABONAMEN 


„Ziarul Gălătoriilor” 


BY Pentru i an 5 lei 8 
Pentru 6 luni lei 2.60 


Vrăjitorul Ramsamy 


Pe unul dintre creştetele cele maï în- 
nalte ale Neapolului, trăia acum vre-o 
cinci-spre-zece ani un raiah cu numele 
de Rama-Yevo. 

Monarchul acesta, care avea sub pu- 
terea sa vre-o trei mil de supuşi, mavea 
de cât vre-o cinci-zeci de ani, dar era 
atât de trecut în cât părea să aibă 70 
de any. Nu fusese de loc temperat în 
viaţa sa. 

Mă întorceam în epoca aceia dintro 
exploaraţie pe care o tăcusem în munţi 
şi coborindu-mă spre Sud, spre Kat- 
mandu, mă oprisem în locuinţa une! fa- 
miliy de coloni germani, Heindrickson, 
care mě primi cu cea mai mare cordia- 
litate. 

Tatăl, un robust pomeranian, de vre-o 
patru-zeci şi doul de ani, venise cu vre-o 
zece anl mal înainte acolo, pentru a 
căuta o viaţă maï bună ca în Europa, 
luându-şi împreună cu sine soţia şi doui 
copil. 

O altă copilă, Madel, care avea atunci 
vre-o şease ani, se născuse în acea oază, 

De la d. Heindrickson am aflat trista 
stare în care se afla Majestatea Sa Ruma- 
Yevo. 

Se topia văzînd cu ochii. 

Ruma-Yevo, care se credea victima 
unei deochiări, fâcuse apel la toţi vră- 
jitorii ţăril; dar toate leacurile pe care 
le luase pină atunci, fuseseră absolut za- 
dainice. 


Vrăjitorul șerpilor 


Dar un lucru pe care bunul colon nu 
putu să mi-l povestească, pentru moti- 
vul foarte simplu că nu-l cunoştea, era 
faptul că un vrăjitor, venit din depăr- 
tare, se dusese la Ruma-Yevo, oferin- 
du-se să-l facă sănătos. 

— Ia seama, îl spusese raiahul, dacă 
vel reuşi, îți vol da o răsplată regească; 
dar dacă nu vei, reuşi, te vol da hrană 
şerpilor. 

— Vol reuşi, stăpâne, răspunse ferme= 
cătorul; iar de şerpi nu mě înspăimânt, 
dinşii mă ascultă şi se tem de mine. 

Şi necunoscutul arătă regelui un in- 
strument bizar, care poseda numeroase 
coarde, subțiri şi scurte. 
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=- Ordonă să mi se aducă şerpil cel 
mal mari, cel mal veninoşi, zise vrăji- 
torul, şi-l voii îmblinzi pe dată. 

A doua zi, un boa cu cea ma! fru- 
moasă înfăţişare, şi câte-va vipere cu 
muşcătura veninoasă, aşteptat buna plă- 
cere a vrăjitorului, închise în nişte pa- 
nere. 

Vrăjitorul se îndreptă cu pasul hotă- 
rât spre panere şi le deschise; reptilele 
săriră îndată în sus, deschizând nişte 
gurl monstruoase, şi aruncând în jurul 
lor nişte priviri ţişnitoare de fulgere. 

Necunoscutul, tără să se emoţioneze, 
făvu doui paşi îndărăt, şi după ce scoase 
mal întâit un şuerat foarte dulce, foarte 
armonios, modulat, începu să cânte din 
instrumentul pe care-l purta la cingă- 
toare. 

După câte-va momente, reptilele nu 
se mal agitati; gurile lor monstruoase 
stăteaŭ acum închise, iar din ochi! nu le 
mal ţişneaii flăcări de foc. Căzuseră în- 
t”o stare de lâncezeală, vecină cu 
somnul. 

Atunci, muzicantul, fără să ma! stea 
la îndoială; se apropie şi apucând fără de 
teamă reptilele, le înfâşură în jurul gì- 
tului săă, ca şi cum ar fi fost nişte co- 
liere neînsuflețite. 


Pentru vindecarea raiahului 


Ruma-Yevo, aproape adormit şi dân- 
sul de melodia dulce a instrumentului, 
işi ridicase privirea spre acela care avea 
puterea să îmblânzească nişte animale 
aşa de spăimântătoare. 

— Cine eşti tu, şi de unde eşti? în- 
trebă regele. 

— Mă numesc Ramsamy. : 

— Şi zică că mă poți vindeca? con- 
tinuă monarchul cu aviditate. 

— Nimic nu este maf simplu; va 
trebui numaï, să te scalzi în sângele u- 
nef tinere fete europene. 

e ra acesta crud i se păru foarte 
natural regelui, care se mărgini să în 
trebe : 

— Cine va putea să-mi procureuna ? 

— La o distanţă toarte mică, răspunse 
Ramsamy, locueşte o familie germană, 
care are două copile. Sângele uneia din- 
tre ele va fi indestulător pentru a te 
vindeca. 

— Soldaţii şi coloni aŭ puşti, mur- 
mură raiahul, dus pe gânduri. 

— Soldaţi! sunt departe, răspunse vră- 
jitorul ; şi apoi, colonit nu vor şti nici 
odată ce sa făcut copila lor. Va trebui 
numay, să-mi dai un singur om, pentru 
a mă ajuta, 

— Vel avea omul pe care-l ceri, şi 
veţi pleca chiar astă-seară. 

Toate amănuntele acestea le-am cu- 
noscut abia in urmă. 


Răpirea.—Urmărirea 


Soarele era aproape de apus. Stăteam 
la masa familiei Heindrickson, când de 
odată, Marta, cea ma! mare dintre co- 


pile, năvăli în casă ca o nebună, stri- 
gândn-ne î 

— Madel a dispărut! 

Am alergat cu toţii plini de spaimă; 
bieţii părinţi, desperaţi alergaii în toate 
părţile, strigând : 

— Madel, Madel, unde eşti? 

Dar nimeni nu ne răspunse. 

Servitorii, vre-o duzină de hinduși, ne 
ajutati în cercetările pe care le fâceam. 

De odată, unul dintre ef exclamă: 

— Sunkale!.. Moartă |... 

Sunkale era femeea indigenă, însărci- 
nată în special cu supravegherea miceï 
Madel. 

Ne repezirăm cu toţii în spre stufişul 
lângă care stătea dânsa întnisă, neînsu- 
fleţită. 

Nu era moartă; era numa! adormită, 
dar de un somn bizar, care semăna cu 
catalepsia. 

In zadar am zguduit:o şi am stropit-o 
cu apă; ne-a fost cu neputinţă so deş- 
teptăm. 

Ce era de fâcut? Timpul trecea. Mama 
plângea, zmulgându-şi părul; tatăl urla, 
nebun de mânie şi de durere. 

— Stăpâne, zise unul dintre servitori, 
apucându-l de braţ, trebue să dăm dru- 
mul câinilor. 

— Aï dreptate, Bondu, răspunse stă- 
pânul, cu un strigăt de bucurie. Numa! 
cu ajutorul câinilor mai putem spera 
acum să regăsim copila. 

Doul câini mari, cu privirea vie şi in- 
teligentă, tură dezlegaţi. Ne pregătirăm 
de plecare. Împreună cu mine şi cu Sun- 
kalé, pe care o luam pentru că poate 
avea să ne poată da vre-un amănunt fo- 
Jositor, trupa ui măritoare avea să se com- 
pue din 7 oameni. 

Germanul dădu câinilor să miroasă o 
haină veche a fetiţe! şi inteligentele ani- 
mal, după ce dădură din cap în semn că 
aù înţeles, porniră întrun galop nebun. 

Toată trupa porni după dinşi!. 

— La revedere! strigă germanul so- 
ție sale; nu ne vom întoarce de cât cu 
Madel. 

Sunkal€, în cele din urmă, sfârşi prin 
a se trezi din letargie. 

Suspină adânc, deschise ochii şi un 
moment privi în jurul e! înspăimântată. 

Apoi de odată se ridică în sus şi scoase 
un strigăt: 

— Madel!. A fost răpită de către Ram- 
samy ! 

Nenorocitul tată răspunse printr'un 
muget furios. 

— Il cunoşti pe acest Ramsamy ? în- 
trebaiă cù. 

— Da, e un criminal în stare să tacă 
ork-ce ; a fost în serviciul mei! şi Pam 
alungat din pricină că nu fusese respec- 
tuos cu soţia mea. Dinsul n'a uitat ru- 
şinea pe care a suferit-o şi acum se răz- 
bună. 

Apoi, întorcându-se spre Sunkalc, care 
se coborise din litieră şi alerga împreună 
cu nol: 

— Povesteşte-ne totul, zise dinsul, 


— Stăpâne, răspunse femeia foarte e- 
moţionată, Ramsamy stătea ascuns în 
iarbă, la o mică distanţă de casă. Fâră 
să ne privească, dinsul cânta dintr'un 
instrument muzical. Madel şi cu mine 
ne-am apropiat, abia atunci lam recu- 
noscut pe Ramsamy. Am voit să strig, 
dar n'am putut, şi... nu'm! maï aduc a- 
minte. 

— Poate "I-a dat cu sila un narcotic? 
întrebat eŭ, întorcându-m& spre colon. 

— Nu, răspunse acesta, clătinând din 
cap. Înţeleg ce sa întâmplat: mizera- 
bilul le-a adormit cu muzica sa inter- 
nală. Cunosc instrumentul. E un «si- 
tar care serveşte hinduşilor pentru îm- 
blânzirea şerpilor celor mai primejdioşi. 
Ramsamy a pertecţionat instrumentul a- 
cesta cu coarde, adăogându-i un flaut. 

— E cu putinţă oare? esclamal eù 
uimit; puterea acestui vrăjitor se întinde 
şi asupra oamenilor? 

u trebue să te îndoeşti despre 
lucrul acesta. Nu şti! oare că unele boale 
nervoase se vindecă astă-zi cu anumite 
melodi! muzicale ? 

Am văzut eŭ însumi femei şi copil 
căzând în letargie, sub influenţa muzicel. 


| 


Eliberarea fetiţei 


Urmărirea continuă timp de patru 

ore. De.maï multe orl pierdură urma, 
de oare-ce Ramsamy şi tovarăşul săi, 
făcuseră mal multe curbe, pentru a ne 
încurca. 

Nu ştii ce imprudenţă l’a făcut să se 
peardă, dar ştii că la un moment dat 
am zărit două puncte negre înaintea 
noastră. 

Dinşii erai, nu maf putea să rămâie 
nici o îndoială. 

Răpitoril nu ne puteai vedea, pentru 
că eram ascunşi după nişte stufişuri şi 
dinşii mergea înainte, fără nici o grijă, 
cu spatele spre nol. 

Când ne-am ma! apropiat, tovarăşul 
luy Ramsamy, care ducea copila în spate 
şi care avea probabil auzul maï fin, se 
opri şi se întoarse în spre noi. 

Aproape îndată, scoase un strigăt. 

Atunci vezu şi Ramsamy că era ur- 
mărit. 

Germanul nu-i dădu însă timpul să 
facă nici măcar o singură mişcare. Ri- 
dică carabina, ochi, şi vrăjitorul se ros- 
togoli la „pămînt. Tovarăşul săii, care 
lăsase copila jos, se încercă so ridice 
din noi şi se fugă cu dinsa. 

Dar un noii glonte porni—era al ca- 
rabinel mele — şi hinduşul căzu alături 
de tovarășul săi. 

Peste un moment, d. Heindrickson îşi 
strângea copiliţa în braţe. De la tovară- 
şul lui Ramsamy, care nu murise încă, 
şi pe care Pam ertat, am putut afla toate 
amănuntele de maï sus. 

C. Arg. 


ZIARUL CALATORIILOR 


Un concurent al 
vermelui de mătase 


Sunt multe veacuri de când omul a 
avut ieia de a substitui mătasea trasă 
din gogosile vermilor de mătase prin o 
materie analoagă. 

Pentru a ajunge la acest rezultat, sai 
gândit să întrebuinţeze păianjenul. 

Sai creat până acuma diferite mătă- 
sură artificiale, dar valoarea lor a fost 
foarte mult cotestată. Printre toate a- 
ceste încercări, cea maï curioasă e fâră 
îndoială aceia care a fost făcută în ul- 
timul timp în Madagascar. Ea a dat nişte 
rezultate foarte interesante. 

In ţara natală a vermilor de mătase, 
în China, a izvorât pentru prima oară 
ideia de a prepara stofe mătăsoase, cu 
firele ţesute de către păianjeni. 

Exploratorul Garnier, afirmă cu sigu- 
ranţă că ştofa cunoscută sub numele de 
«Tong-Hei Tuan-Tse» este ţesută în 
cea mal mare parte, cu firele despreţui- 
tel insecte. Precizează anume că ar fi o 
specie de insecte comună în provincia 
lun-Nau. 

In Europa s'ai fâcut încercări analoage, 
fâră mult succes. Cea maï veche dintre 
aceste încercări este aceia a d-lui Bou, 
preşedintele camerei de comerţ din Mont- 
pellier, care pe la începutul veacului al 
XVIII-lea, a presentat Academiei de 
Ştiinţe din Paris, maï multe mostre de 
țesături, fabricate din firele mătăsoase 
tesute din cele mai comune specii de 
păianjeni din sudul Franciei. Marele sa- 
vant francez Reaumur, a publicat în a- 
mul 1810, un memoriii, în care a arătat 
în ce mod trebuia să se procedeze, pen- 
tru a se obținea mătase utilizabilă din 
firele ţesute de păianjeni. Acelaş savant 
a afirmat însă, că ar trebui cel puţin 
100.000 de păianjeni din ţinuturile noas- 
tre, pentru a produce o singură livră de 
mătase. 

Mal tirzit, un negustor spaniol, a re- 
uşit să fabrice cu firul unul păianjen nişte 
obiecte de cea maï mare fineţe. In sfâr- 
şit, un savant englez, a dovedit că pă- 
ianjenul este maï productiv de cât cum 
se credea la început şi a tăcut experi- 
enţe certe în faţa societăţei de arte din 
Londra. 

Din nenorocire, s'a dovedit în curând 
că speranţele căpătate nu erai de loc 
întemeiate, şi că exploatarea economică 
era încă departe de a putea fi realizată. 

Sa spus atunci, şi cu drept cuvânt, 
că trebuia să existe aiurea, specialități 
de păiangeni mai prolxe, care să poată 
fi oare-cum domesticite, şi să servească 
la producerea mătăsel. 

al mulți naturalişti ai fost consul- 
taţi şi s'a aflat ast-fel, că unele varietăţi 
exotice, din Mexic de exemplu, produc 
fire mult maï abundente, şi foarte viii 
colorate. 

In Paragual şi Argentina există nişte 
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păiangeni monştri, cari produc nişte fire 
relativ gigantice. 

Mătasea produsă de aceste insecte, îşi 
găseşte chiar prin ţinuturile acelea, di- 
verse întrebuinţări, din pricina trumoa- 
sei sale culori. . 

In timpul din urmă, un misionar a+ 
postolic din 'Lananariva m eee a 
dovedit că marea insulă tranceză posedă 
mal multe varietăţi de păiangeni, foarte 
potiivite pentru producerea unei noul 
specii de mătase. 

Printre aceste specif, cea maï cunos- 
cută este aceia pe care indigenil o nu- 
mesc «polihala.» Fabrică două soiuri de 
fire : unele vâscoase şi altele netede. 

Toate firele însă, sunt de o fineţe ex- 
tremă şi de o rezistenţă considerabilă. 

Sunt foarte interesante de ştiut diver- 
sele observaţii făcute. 

Un păiangen sănătos, poate turniza în 
medie, 14.000 de metri de mătase pe 
lună. S'a recunoscut că insectele de par- 
tea bărbătească produc în general ma! 
p țin de cât cele de partea femeiască. 

a maï constatat că producerea firului 
este mult maï abundentă la femeile cari 
aŭ depus de curând ouăle, de cât la cele- 
Palte. 

Observațiile fácute de misionarul a- 
postolic din Tananariva, care s'a ocupat 
mal mulţi ani in rând de păiangeni, sunt 
certe şi nu lasă loc nici celei maï mică 
îndoeli 

Astă-zi, când toate aceste rezultate aŭ 
fost apreciate de către sericicultori în 
justa lor valoare, multă lume crede în 
posibilitatea unei exploatări regulate. 

In urma experienţelor cari Sai făcut 
în timpul din urmă, pe o scară maï în- 
tinsă în Madagascar, nu maï încape nick 
o îndoială, că, creşterea unor anumite 
specii de păianjeni, reprezintă o valoare 
reală. 

Franţa revindecă pentru dânsa onoa- 
rea nouel industrii care se va crea, şi 
care ameninţă să fie foarte înfloritoare. 

Se fac acum încercări pentru aclima- 
tizarea unor asemenea specii equatoriale 
în Europa. Dacă încercările acestea vor 
reuşi, se va putea spune cu drept cu- 
vânt, că pentru întâia oară păianjenul va 


fi adus un servicii omului. 
Lucretia. 


O ÎNTÂMPLARE BIZARA 


Satul Allaux îşi desfâşoară casele sale 
drăguţe, în una dintre văile centrale ale 
Pirineilor” In salul acesta trăia un oare- 
care Petre Herrena, un leneş şi un fle- 
car care moştenise de la tatăl săi câte-va 
ogoare de pământ arabil, şi câte-va bu- 
căți de păşune. Avea prin urmare o mi- 
că avere, care ar fi putut să-I aducă fo- 
loase bune dacă sar fi ocupat mal se- 
rios de dinsa. Ap 

Dar Petre găsia că e ma! comod să 
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întârzie pe la toate hanurile şi circiu- 
mele pe care le întilnia în cale şi să se 
întindă la soare. 

Din pricina aceasta, notarul comunei 
primi rînd pe rînd ordine să vindă pro- 
prietăţile sale. 

Herrena nu' se sinchisia nici câtuşt de 
puţin, continuă să ducă aceiaşi viață plină 
de lenevie, petrecându-şi timpul mai cu 
seamă povestind aventurile de vinătoare 
-ale tatălui său, care fusese, în adevăr, 
un mare vinător de urşi. 

De alt-minteră, în epoca bătiinului 
Herrena, urşi! nu erai de loc rari în 
acea parte a Pirineilor. 

Bătrinul Herrena fusese un om activ 
şi curagios îndată ce didea de urma 
vre unul urs, nu maï pârăsia partida 
pînă ce maï întâ! fiara nu era doborită. 

In viaţa aceasta plină de aventuri, bă- 
trînul căpătase multe răni; ursul devine 
un adversar de temut când n'at avut no- 
rocul să-l ucizi de la primul glonte de 
puşcă, lucru care nu este tocmai ușor. 

Toată lumea îi spunea că într'o zi 
avea să şi găsiască moartea într'o ase- 
menea aventură, dar spre uimirea tutu- 
rora, harnicul vinător scâpa în tot-d'a- 
una teafâr. El muri liniştit în patul set, 
ca oil şi care paşnic burghez. : 

Tinàrul Herrena păstra cu venerație 
carabina de care se servise bătrinul. Ar 
fi utilizat-o şi dinsul, dar se pare că bå- 
uinul omorise toi! urşil din munte. 

Tinăru! leneş afirma tuturora că tx- 
plorase munţii de nenumărate ori, dar 
nică o dată nu i se întâmplase să se în- 
tâlniască cu vre un urs. 

Tot repetind mere lucrul acesta H-r- 
rena ajunse să'l creadă el in.uşi; îşi făcu 
prin urmare, şi în o.hif lim, şi în pro- 
pril să! ochi, reputaţia unui bun vinâtor 
de urşi. 

Intr'o seară de Septembrie, tre! vină- 
tori înspăimintaţi veniră să bată la uşa 
prietenului nostru; descoperiseră în munte 
urmele unul urs. 

Afirmaţiunea unui singur om ar fi pu- 
tut să fie pusă la îndoială; dar păstorii 
erai trei, şi trebuia să-l creadă pe cu- 
vint. 

Peste câte-va momente, 
cunoștea incidentul. 

Foarte bine, zise H:rrena; mâine mă 
voii duce să spun două cuvinte dom- 
nului urs. 

Şi toată noaptea merse din casă în 
casă, exaltindu-se de sunctul propriilor 
sale cuvinte, făgăduind fic-căruia o bu- 
cată din carnea animalului. 

Când se reîntoarse acasă, cu toate că 
era cam ameţit de biutură, îşi aduse a- 
minte că distribuise vre-o cinci saù şease 
picioare de urs, ceea ce era puţin cam 
prea mult pentru un singur animal, 


totul satul 


ZIARUL CĂLRTORIILOR___ 


E Ursul apucă puşea și ochi 


sel; cl nu-şi putu opri o înfiorare, când 
pica ÎL arătară urmele enorme ale 
abelor unui urs. 

După aceia păstorii, cari erai departe 
de a avea pretenţia să fie şi cr vinători 
de urşi, se grăbiră să se îndepărteze. 

Daca ursul s'a oprit în vre un stufiș, 
îşi spuse omul nostru, fară îndoială că 
mă va ataca şi atunci voii fi perdut. Cel 
mal simplu lucru pe care-l am de tăcut 
e să apuc într'o direcţie, în care să fiù 
sigur că nu ně voiă intilni cu domnul 
urs... Vol şti eù în urmă, ce să poves- 
tesc proştilor din .sat. 

Şi-şi puse îndată planul în executare. 
„Tocmal trecea prinu'o mică poiană, 
şi se pregătia să inconjoire o stâncă, 


| când de o dată, se pomeni faţă în faţă 


Cu toate ccestea, îşi încărcă puş-a şi | cu o dihanie neagră. Era ursul, 


pregăti totul pentru vinătoare. 


Cit at clipi din ochi, Herrena lăsă 


Era incă noapte neagră, când păstori! | pușca st-l cadă din mini şi cu iuţeala 
veniră după vinători; plecară cu toții şi | tulgerului se urcă în cel maf apropiat 


se urcară pină în pădurea de brazi. 
Herrena devenise acuma ma! puţin ve- 


copac. 
Ursul se opri, pipăi puşca, o mirosi 


şi apucind'o în labe se îndapărtă cu dinsa. 
— Dar acesta e diavolul in persoană ! : 
murmură Herrena, al cărul păr se fâcuse - 
măciucă în vîrful capului. 
Dar ursul mergea mereù înninte, fară 
să-şi părăsească puşca. i 
— Călătorie bună ! murmură Herrena, 
care începuse să recite toate rugăciunile 
pe care le învățase în copilăria sa. 
Dar după ce făcuse vre-o cinci-spre- 
zece paşi, ursul se opri. 


Dumnezeule !... Fiara dusese pușca 
la umăr şi ochia ca şi cum ar fi voit 
să-l împuște. 

In adevăr detunătura porni, stirnind 
un lung ecou în munte. 

Sgomotul unei căderi se auzi În ace- 
laşi timp; Herrena zăcea acuma la pă- 
mâînt, fară simţire. 

Lăudărosul vinător nu se deşteptă de 
cit mult ma! tirziă, sub impresia unel 
ploi care îl biciuia faţa. 

O grupă de oameni îl inconjura. Unul 


dintr: el îl udase taţa cu apă rece, pen- 
tru a-l deştepta din letargie. 

— Ursul? unde este ursul? întrebă 
persoana care-l era cu totul necunoscută. 

— Ursul, răspunse Herrena, este dia- 
volul în persoană; mi-a furat pușca şi 
m'a împuşcat. 

Hohote sgomotoase de ris if răs- 
punseră din toate părţile. După multe 


- explicaţii, talşul vinător înţelese în fine 


că ursul cu care se întilnise, era pen- 
sionarul unu! circ, care întrun moment 
de plictiseală, găsise də cuviinţă să eva- 


deze, pentru a face o mică preumblare 
pria pădure. 

Ursul acesta era deprins de când era 
pul mic să minuească armele de foc; 
tapt care explică foarte lesne întimplarea. 

Mal intervenise însă şi faptul că Her- 
rena îşi încăr-ase prea nebuneşte puşca, 
aşa în cît bictal urs se alesese cu un 
umăr desarticulat. 

De ruşine, Herrena şi-a lichidat îndată 
ce-l maY rămăsese din avere, şi a por- 
nit spre America. 


Alexandru 


MAŞTILE GALBENE 


MARE ROMAN DE AVENTURI 


— Urmare — 


— Lată-l pe d. lohn... care ne urmă- 
reşte acum ca şi «Măştile galbene». Să 
fregim. Bună seara. 

Uşoară, nebunatică, tînăra fată porni 
inainte, şi când d. Lobster ajunse în jo- 
sul scărilor, nu putu să mai vadă de cât 
siluetele celor doui tineri perzându-se 
în culoarele €tajului de jos. 

A ma! descrie mânia gentilomulvi en- 
glez, ar însemna să vmp'em pagini în- 
tregi cu invective de tot soiul; credem 
că cetitoril nu ne vor ţine în nume de 
rău că-l scutim de asemenea lectură. 

In timpul acesta, Max se inchisese în 
camera sa. Cu cea mal mare grije în- 
toarse cheia în broască, trase zăvorul, 
ce-cetă fereastra şi toate colțurile ca- 
merel. 

Sigur că era absolut singur, se des- 
brăcă şi se trânti într'un fotoliu. 

Aproape de dinsul, pe o măsuţă, pu- 
sese revolverul, şi maï multe volume pe 
care le cumpărase în aceiaşi zi. 

— Aşa murmură diasul, voi ceti pen- 
tru ca să nu adorm, şi primul individ 
care se 'va prezenta, va sta de vorbă cu 
revolverul mei. 

Prima scânteere a aurore; îl găsi în 
picioare. 

Nimeni nu apăruse. 

Tinărul romancier devorase două vo. 
lume, care nu-l interesascră câtuşi de 
puţin. Ast-fel se abate fatalitatea a- 
supra unor autori; îl cetim în împreju- 
rări pline de nelinişte, când suntem ab- 
solut incapabili de a-I jud. ca. 

Şi cetitorul, nedrept, nu spune nici 
Qlată, întrun ast fel de caz: 

— Eram neliniştit, nerăbdător. 

El spune întot-d'a-una acuzând scrii- 
torul : 

— Domnul acesta are ui stil nesu- 
ferit. : 

Din profesiune; Max nu voi să tragă 
nici o concluzie asupra operilor pe care 
le cetise, şi se încercă chiar, să uite nu- 
mele confraţilor a cărora proză îl aju- 
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tase în cele din urmă să'şi petreacă o 
noapte albă. 

Romancierul ficu o bae rece, şi od- 
ce urmă de oboseală dispăru de pe faţa 
lu”. 

O cafea cu lapte î dădu toată vi- 
goarea, şi îmbrăcat, gata de drum, se 
coborâ în salon pentru a o aştepta pe 
Violeta, care îi tăgăduise să se coboare 
de dimineaţă. 

Lobster era în sală şi 
un individ necunoscut. 

Văzându | pe Max, sir lohn se arătă 
surprins, şi luând braţul necunoscutuluj, 
se îndreptă în spre stradă, după ce spuse 
mal întăi câte-va cuvinte, trecênd pe 
lângă loja portarului. 

— «Mă vel înştiinţa», atât ajunse 
până la urechile laï Max. 

Fără să se gândească mult la inciden- 
tul acesta. 

Max se aşeză visător. Dar abia se a 
şezase, şi un fişiit de mătase îl făcu să 
întoarcă capul. 

Violeta cra în f.ţa lui, palidă şi tur- 
burată. 

— Ah! murmură dinsa, cu vocea pu- 
ţin tremurătoare, ce bine îmi pare că te 
găsesc aici. Mi se părea că încbunesc. 

— Ce şi sa întâmplat? 

Vocea tinărului era de asemenea tre- 
murătoare ; era neliniştit văzându-şi prie- 
tena ast fel. 

— Ce mi sa întâmplat? Uite bilețe- 
lul acesta p2 care lam găsit azi dimi- 
neață pe măsuţa mea. Şi cu toate aces- 
tea, îți declar că m'am închis bine, din 
toate părţile. 

Tinărul luă hârtia pe care "I-o întin- 
dea prietena sa; când recunoscu scrisul, 
se îngălbeni de moarte. Caracterele fu- 
seseră trase de aceiaşi mână care scrisese 
scrisoarea din noaptea trecută. 

Dar aceasta era mult maï scurtă ; nu 
cuprindea de cât vre-o câte-va cuvinte: 

— «Nimic şi nimeni, nu poate opri 
calea M. G.» 


convorbea cu 


— EI bine? murmură Violeta, 

— Ei bine, murmură romancierul cu 
vocea înceată, mi se pare că erf nu mě 
credea! ; şi cu toate acestea închisesem 
şi et uşile tot aşi de bine cı şi dta. 

— Recunosc că am facut o greşală. 
Dar, not nu ma! putem trái multă vre- 
mie într'o asemenea stare de lucruri. Mă 
omoară gândul, că nişte mizerabil! pot 
intra în locuinţa mea la orl-ce oră din 
zi şi noapte, nesupăraţi de nimeni, sfi- 
dând orl-ce pază, orl-ce precauţie. 

Tînărul clătină din cap, fâră să r&s- 
pundă. 

— Şi urmărirea acestor domni, este 
cu totul incorectă, adăogă Violeta; mě 
vol vedea nevoită să mě pun sub pro: 
tecția flirtistului met... 

Frumoasa fată işi întovărâşi cuvintele 
acestca cu un surâs adorabil. 

Pentru întâia oară în viaţa eY, Vio- 
leta simţea nevoia de a se pune sub 
protecţia unui cavaler. 

Simţea o emoție necunoscută, o emo- 
ție provocată de spaimă, care analizată 
bine, îl eʻa mal mult plăcută, de cât 
displăcută. 

Max scăpă din încurcătura răspunsului 
pe care trebuia să-l dea. ; 

O serie de explozii, anunţă sosirea 
uni motociclete, și peste câte-va clipe, 
sir lohn, îmbrăcat întrun costum aşa de 
grosolan, în cât te fâcea să isbucneşti în 
râs, îşi fâcu apariţia în sală. 

El merse drept spre cel doui tineri. 

— Aşa de timpurii, şi impreună.... 
vă pregătiți să plecaţi din not, siguri 
că eù nu vol putea să alerg aşa de re- 
pede ca d-tră. Dar de astă dată vě în- 
şelaţi amar. Puteţi să vé plimbaţi fără 
grija, şi orf cât de mult veţi crede de 
cuvinţă. Eù vě voii urma de aproape, 
şi fără nici un pic de oboseală. M'am 
înarmat cu o motocicletă solidă, şi am 
la dispoziţia mea petrol pentru două 
sute de chilometri. 

Lobster nu tăcea cxcepţie de la regula 
generală. 

Tocma!l in momentul în care, Max şi 
şi Violeta ar fi avut nevoe să fie sin- 
guri, pentru a discuta în voe asupra li- 
nief de conduită pe care trebuiaii so 
păstreze faţă de mâştile galbene, iată-l 
şi pe d. Lobster că, nepoftit de nimen), 
venea să le iatrerupă gândurile. 


CAP. XIII 
Secretul electric 


— De vreme ce aci este dorinţa d-tale, 
declară Max, aruncând o privire expre- 
sivă tinerei fete, vom pleca fără intâr- 
ziere. 

— Yes, să plecăm, repetă sir Iohn, 
cu vocea plină de ironie. 

Şi pe când dânsul alerga să-şi pregă- 
tească motocicleta, pe care o lăsase la 
poarta hotelului, romancierul şopti la 
urechea tovarăşei sale : 

Eu cunosc bine Marsilia; să mergi in- 


Mae ET e caute e “ii 


1676 


crezătoare după mine. Il vom face să 
ne peardă urma. 

— Şi pe urmă? 

— Dacă te învoeşti şi d-ta, ne vom 
duce să dejunăm întrun loc liniştit, şi 
vom căuta împreună un mijloc, pentru 
a învinge pe mizerabilii cari işi bat joc 
de noi. 

Dânsa tăcu un semn afirmativ cu ca- 
pul... 

Şi amândout, porniră de-a lungul tro- 
tuarelor, pe când Lobster, pe ale căruia 
buze rătăcea un surâs sardonic, îşi re- 
gulă mersul motocicletei după paşi! lor. 

Ideia lu! Max era foarte simplă, şi îi 
venise tocmai din pricina motocicletei, 
de care sir lohn Lobster părea aşa de 
încântat. 

In ori-ce oraş mare, există două re- 
tele de că! de comunicaţie. 

Una care ar putea fi numită oficială, 
coprinde străzile, piețele, bulevardele. 
Aceasta este reţeaua cunoscută de către 
streini. 

Cea-laltă reţea cunoscută numai de 
locuitori! oraşului, se compune din pa- 
sagi, din case cu două eşiri. Romanci- 
erul, care cunoştea toarte bine Marsilia 
îşi spusese : 

— Vom utiliza reţeaua din urmă. 
Motocicletele nu pot circula nici prin 
pasazii, nici prin casele cu două eşiri. 

«Aşa în cât, sir lohn Lobster, va tre- 
bui, sai să ne părăsească, sai sa-şi pără- 
sească motocicleta. 

Din nenorocire, lohn prevăzuse cazul 
acesta. El se înarmase cu un excelent 
plan al oraşului, care avea să=l ajute a 
eşi din încurcătură. 

Toate pasagiile erai însemnate în pla- 
nul acesta cu nişte săgeți roşii, aşa în 
cât, în mai multe rânduri, cef dou! ti- 
nerf îsi văzură încercările zădărnicite. 
Sir lohn Lobster, străbătea cu o viteză 
mare străzile, şi ajungea la capătul pa- 
sagiului, înaintea lor. 

Nimica nu este maf nepăsător de cât 
o glumă care se continuă prea multă 
vreme. 

Cey dou! tineri! se simţeai cuprinși de 
furie, pe când faţa roşcovană a lut sir 
Lobster, devenea din ce în ce, tot mal 
satisfăcută, 

Alte două încercări făcute, avură a- 
celaş rezultat nul, şi tinerii se hotărâseră 
să renunţe la sportul acesta, când, în- 
tâmplarea le veni în ajutor. 

Eï tocmat! străbăteati o stradă laterală, 
în momentul în care John dăduse o vi- 
teză mare motocicletei sale. 

Maşina se lovi de tramvai, d. Lobster 
fu aruncat în mijlocul pasagerilor indig- 
nat; se produse o învălmăşală generală. 

Romancierul se folosi de prilejul acesta, 
pentru a dispărea împreună cu graţioasa 
sa tovarăşe, fără ca sir lohn să-l poată 
urma. 

Reintorcându-se, la ora cinci, tinerik 
aflară că accidentul lui sir lohn fusese 
destul de grav; bietul englez se lovise 
serios la nas, şi afară de asta, era dat 
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În judecată pentru contravenţia de prea 
mare viteză. : 

Inimile femeilor sunt foarte milostive. 
In tot timpul mesei, Violeta se arătă atât 
de plină de atenţie, atât de drăgălaşă 
fată de lohn Lobster, în cât acesta de- 
clară că, aproape, aproape uitase durerea 
pe care i-o provoca rana de la nas. 

După masă, Violeta voi să-l întovă- 
răşească pe englez în mica sa preumblare 
digestivă; lucrul acesta era să facă pe sir 
Lobster să leşine de bucurie. 

Ajunşi în grădină, frumoasa englezoaică 
vorbi astfel : 

— Scumpul mei lohn, d-ta crezi, fără 
îndoială, că în timpul din urmă, eù m'am 
arătat prea plină de prietenie pentru d. 
Max Soleil. 

lohn o învălui într'o privire semnifi- 
cativă. 

— Spune-o fără frică, reiuă tânăra 
fată, plină de umilinţă.— Înţeleg şi eù că 
modul meii de purtare a putut să dea 
loc unor bănueli îndreptăţite... Şi tocmat 
din pricina aceasta am ţinut să am o €x- 
plicaţie cu d-ta... 

— O explicaţie ? — bolborosi englezul 
încurcat în fața noueY atitudini a fru- 
moase! fete. Şi ce să explici? 

— Capriciul une! tinere fete... 

— Capriciul 2... Am auzit bine ?.. 

— Capriciul curiozităţei... Sunt cu- 
prinsă de dorința de a pătrunde întune- 
ricul care înconjoară misterioasa fugă a 
celor două pensionare din casa doctoru- 
luy Elleviousse. 

— Şi... 

— Autorul francez a descoperit multe 
lucruri în privința aceasta. 

Sir lohn clătină din cap. 

— şi cer ertare pentru purtarea mea, 
adăogă tinăra fată... Astă-zi chiar, am 
aflat întrun mod hotărâtor, că fugarele 
Sai refugiat sai la Paris, saù la Livorno 
în Italia. 

— Şi atunct?... 

— Atunci dacă te vel învoi şi d-ta, 
vom putea să-l părăsim pe d. Max Soleil. 

Faţa reprezentantului camerilor comu- 
nelor se însenină dintr'o dată. 

— Să-l părăsim ?.. întrebă dânsul, cu 
vocea plină de emoție. 

Pentru totdeauna... D-ta te vel duce 
la Paris, şi eù mă vol duce la Livurno. 

Lobster exclamă cu vioiciune. * 1% 

— Oh !.. prea mă consideraţi din cale 
afară prost... pao o 

— Şi pentru ce asta? 7 25 

— Oh !. Dacă aşt pleca la Paris, te- 
aşi lăsa pe d-ta aci, în patru ochi cu 
d. Max. Soleil. sri Ma 70 EREI ce SA 

— Te înşeli. 

— Cum mă înşel? Violeta fâcu apel 
la toată puterea eï de convingere, pen- 
tru a răspunde: 

— Fără îndoială că te înşeli. Eŭ voii 
pleca direct la Livurno, şi dacă drumul 
acesta va fi zadarnic, mě voiù îndrepta 
spre Anglia, fără să mat fac alt ocol. 

— Cum?.. In adevăr... d-ta ?.. 

— Voiù face întocmai cum am spus, 


Lobster îşi împreună mâinele sale 
groase şi scurte întrun gest de uşurare. 

Cu toate acestea, pentru că nu era încă 
pe deplin convins, adăogă: 

— Priveşte-m& bine, «scumpa mea 
mititică».... Voiă asculta ordinul d-tale 
plin de supunere, dacă vef îngădui ca îna- 
inte de plecarea mea să te pun ei în- 
sumy în trenul de Italia. 

Fără să se formaliseze pentru bănuiala 
prietenului ef, Violeta răspunse cu dră- 
gălăşie : 

— Cu cea ma! mare bucurie. Eù voit 
pleca mâine, Ja orele dovè după prânz... 
D-ta vel putea să iey trenul de ș spre 
Paris. 

— Voiù face cum doreşti, « scumpa 
mea floricică»... Şi odată ajuns în Paris, 
ce va trebui să fac? 

— Să te duci în strada Montmartre, 
No. 146, la d-ra Luiza Marghese. 

Dânsul îşi scoase repede carnetul şi 
însemnă adresa. 

— Te vef duce la doamna aceasta din 
partea mea, bine înțeles... O veï ruga să 
te conducă la cele două doamne plecate 
din casa doctorului Elleviousse... După 
aceea le vef conduce pînă la castelul 
mei din Excilonn-HIill, unde voiă veni 
i ei... 
E «Numa! că te voiii ruga să bag! bine 
de seamă că îţi încredinţez o misiune de 
cea ma! mare importanţă şi că nimeni 
nu trebue să afle nimic despre toate a- 
cestea. 7 

— Voiù fi mut ca un peşte, răspunse 
englezul. 

Şi timp de un sfert de oră cel douï 
englezi, cari păreaŭ a fi devenit din noi 
buni prieteni, convorbiră asupra duble! 
călătorii pe care trebuia s'o întreprindă. 

Îşi dădură lămuriri reciproce unul al- 


tuia. După aceea intrară în salonul ho- - 


telulut. 

Şi pe când lohn, radios, îşi stropea 
veselia cu un excelent pahar de coktail, 
drăgălaşa multimilionară putu să se stre- 
coare pînă lângă Max, care stătea întins 
întrun fotolii şi citea cu nepăsare un 
ziar, şi să-l şoptească la ureche : 

— Vot pleca din Marsilia, mâine la 
orele două ; dânsul va pleca la orele ș. 

Fără să-şi ridice capul, tânărul răs- 
punse : 

— Mulţămesc, eşti în adevăr un înger. 

Când lohn, după ce îşi deşertase pa- 
harul, se întoarse în spre aceia pe care 
o considera mereii drept logodnica sa, o 
văzu în faţa oglinzet, aranjându-şi cu co- 
chetărie câte-va şuviţe rebele de păr. 

Cu un gest îl chemă lângă dânsa, şi 
convorbiră lung asupra evenimentelor pe 
care le presimţiai. Tânăra fată îl spuse 
cît de mare avea să-l fie satisfacția în 
cazul cînd presupunerile e! aveai să se 
dovedească neîntemeiate ; îi spuse cît de 
mare avea să-l fie recunoştinţa pentru 
lohn Lobster, acela care fusese atît de 
amabil şi de ascultător. 

De cîte-va zile Violeta nu maï avuse 
de loc grija tovarăşului ce! de călătorie. 


cei 


Acest noù curent, această nouă por- 
nire de amabilitate, provocă gentilomulu! 
un entusiasm deosebit. 

Bunul englez era departe, foarte de- 
parte de a binui că pe cînd dinsul este 
aşa de încintat de noua întorsătură pe 
care o luaseră lucrurile, d. Max Soleil 
pronunţa în sine însuşi, următorul bizar 
monolog. 

— Tre măşti galbene,... prea e mult 
pentru un singur om... Acuma vor fi 
nevoiţi şi dinşi! să împartă. Unul dintre 
el va porni în urmărirea scumpeľ, drá- 
gălaşei d-re Violeta, un altul îl va în- 
tovărăşi pe d. Lobster; şi ei, nu voiii 
maï rămânea de cit cu un singur supra- 
veghetor. Fără îndoială că, ataşat pe 
lingă persoana mea, va rămiînea şeful, 
marele magnetizator. Ca prim rezultat, 
voi reuşi prin urmare să îndepărtez un 
individ atit de primejdios, de mica mea 
prietenie... 

Şi dapă ce surise aproape fáră voe, 
îşi maï zise: 

— In cele din urmă, vol şti eŭ să-l 
iacurc, şi voii scăpa de urmărirea luj. 

Acesta era planul urzit de către cel 
douf tineri, în timpul zile. ; 

In timpul acesta, un-spre-zece ore su- 
nară la ornicul cel mare al hotelului. 

Violeta şi Max schimbară un «good 
right» (noapte bună) cît se poate de 
rece, 

Se påzeaŭ de a trezi din noù gelozia 
tovarăşului lor. 

Acesta peste măsură de încântat, strînse 
aproape cu cordialitate mina romancie- 
rului. 

După experienţa pe care o avea dinsul 
despre viaţă, bietul englez era convins 
că de acum înainte, d. Max Soleil era 
pentru totdeauna înlăturat din mica i- 
nimă de zahăr a frumoasei d-re Violeta. 

Era prin urmare un triumf al per- 
soaneï sale, un triumt de care se bucura 
din toate fibrele triple! sale personalităţi 
de logodnic al Violetei, de membru al 
cameri! comunelor şi de englez. Căci, 
tără îndoială, victoria sa personală se 
referă şi asupra comunelor şi asupra în- 
trege! Englitere. 

Inainte de a adormi, fericitul englez, 
oră să i-se aducă trei pahare de cok- 
tail, 

Era o felicitare, o onoare pe care şi-o 
acorda el însuşi. 

După primul coktail, d. Lobster se de- 
clară fericit; după al douilea, se declară 
abil şi în sfârşit, după cel de al treilea 
ajunse să se creadă iresistibil. 

Aşa în cât bietul om se culcă cântând 
vesela melodie a imnului «God save the 
king», frumosul imn care trebue să ră- 
sune în orl-ce împrejurare în care se des- 
făşoară mărirea britanică. 

In timpul acesta Max Soleil se dusese 
şi dânsul în camera sa. Un chelner — 
dapa porunca sa—îl aduse un filtru spe- 
cial cu cafea rece. 

. Tînărul hotărîse să nu doarmă de loc 
în noaptea aceea; dânsul de asemenea 
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avea să plece în călătorie a doua zi. Ul- 
tima noapte pe care avea s'o mal pe- 
treacă în hotelul acela, trebuia să vegheze 
cu cea maï mare atenţie, pentru ca nu 
cum-va să fie surprins pe neaşteptate în 
cazul când măştile galbene ar fi hotărît 
să încerce pentru noaptea aceea expe- 
rienţa lor de hipnoză. 

Poate că noaptea trecută, lumina pe 
care o lăsase mereii apriasă în camera 
sa, le dăduse de ştire că dânsul nu dor- 
mea. 

De astă-dată avea să stingă lumina... 
Veta avea să fie mult maï grea, 
mult mal penibilă pe întuneric; dar ro- 
mancierul se mângâia cu ideia că avea 
să câştige mai târziă timpul pierdut. 

Max îşi aranjă totul pentru ca să poată 
prepara cafeaua fără nici un zgomot, îşi 
puse un fotolii lângă masă, în cea ma! 
comodă poziţie posibilă, şi apo! întoarse 
butonul luminei electrice. 

Întunericul cel ma! complect se răs- 
pândi în camera sa. 

Cât timp dură aşteptarea ?.. Ore în- 
tregi... A veghia în întuneric, este lucrul 
cel maï plicticos, cel maï grei. 

Ca distracţie, Max înghiţea din timp 
în timp câte un gât de catea şi număra 
cu o răbdare de necrezut loviturile cea- 
sornicului la fie-care jumătate şi sfert de 
oră. 


Chiar însăşi această ocupaţie ne-ar pu- | 


tea indica cât de mult se plictisea roman- 
cierul. 

Bătuse orele tref. 

— Incă o oră de veghe, murmură 
dânsul, şi totul va fi sfârşit. Zorii zile! 
se vor ivi. 

Dar de o dată îşi opri respirarea; un 
zgomot uşor ajunsese pînă la dânsul. 

Trase cu urechea atent. Nu mal in- 

căpea nic! o îndoială: cine-va mergea 
rin culuar... Acela care străbătea sălile 
otelului la o oră atât de târzie din 
noapte, trebuia să poarte nişte pantoti 
mol, pentru că zgomotul paşilor era înă- 
buşit.... Erau nişte paşi dulci,, aproape 
imperceptibili. 

/gomotul se opri la uşa sa. 

— Foarte bine, se gândi tinărul.... 
Cheia este în interior; zăvorul este tras. 

Dar un fior îi zgudui corpul din creş- 
tet pînă în tălpi, întrerupându-I fraza pe 
care o începuse în gând. 

Un alt zgomot se auzise, un zgomot 
asupra naturei căruia nu putea să încață 
nici o îndoială : zăvorul era tras puţin 
câte puţin. 

Ah!.. aşa dar oamenii aceia posedai 
toate talentele din lume?.. EI cunoşteait 
secretul în virtutea căruia puteati des- 
chide pe din afară o uşe închisă cu cheia 
şi cu zăvorul ? Dar asta era prea mult! 

Max întinse mâna spre revolver; dar 
aproape îndată îşi luă seama, zicându şi: 

— Zadarnic... Nu vor putea deschide 
uşa. 

Dar în aceiaşi clipă se auzi o pocni- 
tură usoară, 

— Pe onoarea mea, murmură Max; 


se pare că blestematul acela de zăvor.... 
Dar aceasta este o adevărată magie ! 

O mână apăsă acum clanţa uşei, ca şi 
cum ar fi voit so deschidă. 

De astă-dată, romancierul puse mâna 
pe revolver şi firă sgomot se strecură 
lângă pat, gata să întoarcă comulaterul 
electric. 

În atitudinea aceasta aşteptă un mo- 
moment. 

Poate că, vizitatorul nocturn îl auzise 
mişcarea, căci câte-va momente trecură, 
fâră ca vre-un noii zgomot să se mal 
producă, 

Apol tăcerea dădu din noi încredere 
necunoscutului, căci uşa se întoarse în- 
cetişor în ţițint, şi Max deosebi paşi în 
camera sa. 

Cu o mişcare bruscă, romancierul, în- 
toarse comutatorul şi lumina umplu ca- 
mera. 

Un strigăt se auzi; o alergare repede., 
Romancierul abia avu timpul să între- 
vadă o faţă ascunsă sub o mască gal- 
benă, şi uşa se închise din noŭ. 

Dar nu aceasta era socoteala pe care 
şi-o făcuse tînărul, el vot să dea o lec- 
ţie bună aceluia care îndrăznea să in- 
tre ast-fel în camera sa. 

Romancierul alergă spre eşire. 

Era să deschidă uşa, când un incident 
inesplicabil îl împietri pe loc. 

Cheia se întorcea singură în broască, 
închizându-se de două ori; şi ca culme 
a uimirel, zăvorul lunecă şi el la lo- 
cul săi. 

Lucrurile deveneaii supranaturale, de 
neînțeles. 

Or cât de puţin superstțios ar fi ci- 
ne-va, orf cât de puţină crezare ar da 
poveştilor fantastice ale spiritismului, nu 
poate să nu fie turburat, surprins, ui- 
mit, de un fenomen aşa de extra ordi- 
nar ca acela al învârtirei une che! în 
broască, fâră ajatorul unei mâini ome- 


neşti. i 
Cu toate acestea, nu era în natura scrii- 


torului să rămâie multă vreme în ui- 
mire, fâră să caute a-şi explica faptele 
pe care le văzuse. 

— Foarte bine, murmură dânsul, ştren- 
garul m'a fâcut să rămân în uimire... A 
avut tot timpul să se îndepărteze... Tot 
ce maï pot face acuma, este să încerc 
a înţelege care este procedeul ingenios 
pe care l’a întrebuințat. 

«E fără îndoială un procedei noù care 
na mal fost nici odată întrebuințat de 
către nici un tâlhar. 

Şi cu gândul acesta se apropie de uşe. 
Cheia era întoarsă de două ori ; zăvorul 
era tras. Dacă Max n'ar fi văzut lucrul 
cu propri! săt ochii, nici în ruptu! ca- 
pului n'ar fi voit să le creadă. 

Dar romancierul era sigur că nu dor- 
mise, că tot ce se întâmplase, tot ce 
văzuse, tot ce-l wimise, era pură reali- 
tate. 

(Va urma) 
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O maimuţă meditând 


MAIMUŢELE 


Maimuţele fac să se vorbească despre 
ele; ele cari nu ştii încă să vorbească. 

Actualitatea ne face să vorbim despre 
maimuțe, despre aceste animale cară, după 
părerea unor savanţi, ar fi strămoşii ncş- 
tri, iar după părerea altora nu ne-ar fi 
de cât pur şi simplu veï. 

Cititori! ne vor îngădui nouă, cari sun- 
tem mal puţin sa'anţi, să nu ne dăm 
părerea în această privinţă. 

Ruydard Kipling, în celebra sa operă 
intitulată «La tungle», ne povesteşte cum, 
alături de animalele nobile, tigrul, leul, 
ursul, etc., toate pline de distincţie şi de 
seriozitate, trăeşte şi neamul maimuţelor, 
mereti riîzător, merei nepăsător, merci 
Ocupat cu imitarea gesturilor şi ocupa- 
țiunilor altcra. 

Şi lucrul acesta nu este tocmai de 
laudă pentru vanitoasa noastră omenire, 
care, după spusa d-lor nataralişti de cari 
vorbim maï sus, se înrudeşte de aproape 
cu maimuța. 

— Cum? Să te tragi dintr'un animal 
aşa de puţin serios ?. 

Dar, spre marea sa laudă, maimuța 
este un animal foarte lesne primitor de 
civilizaţie ; putem spune cu drept cuvânt, 
că în scurtă vreme va ajunge să facă 
concurență omului, mal cu seamă in pri- 
vinţa vanităţ Ï. 

Priviţi orangutanul meditativ şi grav 
pe care îl reprezintă ilustraţia roastră. Nu 
vě face impesia unui savant (pardon de 
asemănare) cufundat în studiarea unor 
chestiuni adânci ?,. 


| Europa. 


A!.. să nu vě vie a ride!.. Rasa mai- 
muţelor îşi are calităţile sale naturale 
bine definite; şi printre aceste calități, 
pot fi puse nu numa! energia şi perse- 
verenţa, dar chiar graţia, frumuseţea şi 
inteligenţa. 

In Paris există o mairnuţă care a în- 
văţat să cânte foarte bine din vioară; 
ea face deliciile une! grădini zoologi:e. 

Ce păcat că majoritatea neamului si- 
miesc, ignorând bine-facerile civilizaţiei, 
continuă să trăiască prin păduri !.. 

Un glumeţ a propus să se colonizeze 
Africa cu maimuțe din America, sub:mo- 
tiv că maimuţele sunt maï lesne primi- 
toare de civilizaţie de cât negri. 

Și cine ştie dacă nu cum-va un viitor 
puţin îndepărtat nu ne rezervă surpriza 
de a vedea maimuţele vorbind ?.. Ar tre- 
bui atunci să adăogăm o nouă rasă pe 
lângă cele nu ştiii câte sute, deja exis- 
tente. 

B. 


CIUMA IN INDII 


Ori cit de lugubră ar fi ciuma, nu poate 
să fie indiferentă pentru cititorii noştri; 
nu poate să fie inditerentă, pentru că 
prea e teribilă prin rezultatele e, prin 
| ravajile pe care le face, în o bună parte 
ja omenirel. 
| Credem că e prematur să spue cineva 


"că era marilor flagele a trecut pentru 


E adevărat că higiena (ştiinţă necu- 


noscută de către strămoşi! noştri) a făcut 
progrese mari şi opune acuma o barieră 
serioasă marilor flagele care at bintuit 
Europa prin secol XVI-lea. 

Mu'ţămită  bacteriologiştilor noştri, 
demni succesori a! marelui Pasteur, ştim 
astăzi întrun mod cert cum se propagă 
aceste maladi!; cunoaştem germenii lor 
şi mijloacele prin care le putem opri 
mersul. 

Cu toate acestea trebue să recunoaş- 
tem că în multe împrejurări, ştiinţa este 
încă cu totul neputincioasă. 

In ori ce caz, dacă Enropa. poate să 
privească prezentul cu seninătate şi vii- 
torul cu încredere, Asia nu se bucură de 
aceleaşi privilegi]; cu tot progresul ştiin- 
ței medicale, Asia este şi rămîne patria 
cholcrel. 

Pentru diferite motive, guvernul en- 
glez se arată foarte puţin eloqvent în 
diferitele rapoarte pe care le face asupra 
teribilului flagel; no! no putem con- 
damna prea mult pentru această tăcere. 

Dacă cifrele mortalităţei ar fi cunos- 
cute în public, puţini turişti ar ma! în- 
frunta căldurile toride ale Hindustanului 
pentru a se duce să contemple splendi- 
dele monumente de la Delhi, bătrina 
capitală a împăraţilor. mongoli, suii pen- 
tru a admira moscheile din Agra sai din 


“Lahora. 


— Hinduşii, eï însăşi s'ar alarma, dacă 
ar şti că teribilul flagel răpune în fie-care 
an, aproape un milion dintre compatrio- 
ţii lor. 

Aici e locul să facem curioasa obser- 
vaţie că flagelul acesta nu este prin ex- 
celenţă asiatic; cholera n'a fost în tot- 
dauna endemică în Hindustan. 

Dacă e să credem vorba istoricilor, 
cholera şi-a fâcut apariţia pentru întâia 
oară în Egipt, prin secolul al IV-lea. Ea 
a pustiit în scurtă vreme Europa occi- 
dentală, Germania, orientul şi Asia mică. 
Analele hinduşe nu semnalează flagelul 
în epoca aceia. 

Aceiaşi observaţie pentru al doilea 
flagel tot în veacul al IV-lea. 

In timp de 12 ani, două-zeci şi cinci 
de milioane de omeni sunt ucişi în Eu- 
ropa, două-zeci şi tre! de milioane în 
Asia. Dar Indiile rămîn mere cruţate. 

La începutul secolului al XVII-lea, 
flagelul, după ce despopulase Milanul şi 
Londra — populaţia acestui din urmă o- 
raş fu redusă la un sfert — se aventură 
în fine în Pendjab şi Sirhind; apoi dis- 
păru aproape complect pentru ma! mult 
de tre! scole, 

Dar, în schimb, revanşa avea să fie 
teribilă. 

In anul 1834, flagelul isbucneşte la 
Hong-Kong, în cartierul chinezesc; ca 
venea probabil din interiorul Chinei. 
Bacteriologiştii nu descoperiseră incă că 
microbi! spăimintătorului flagel, erai pro: 
pagaţi de către şoareci. ' 

Şi câte-va sute de rozătoare, care gă- 
siseră azil pe puntea unul vapor care 
plecase spre Bombay, ai fost autoril ires- 
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onsabili aï uneia dintre cele mai crude | ciile vecine, mat bine de 50,000 de per- 


ecatombe pe care le-a înregistrat vre-o 
dată istoria. 

In timp de nouă ani, ma! mult de 
dou&-spre-zece milioane de hinduşi, aù 
Araia 

* 

Intz’o dimineaţă din Septembrie 1896 
—lună fatală pentru indieni—un medic 
european din Bombay, chemat la căpă- 
tâiul unui bolnav, făcu teribila descope- 
rire că se afla în faţa unul ciumat. 

Medicul dădu îndată alarma şi în a- 
ceeaşi zi bolnavul fu izolat întrun la- 
zaret. Dar era prea tirziu. 

Părinţii şi rudele bolnavului fuseseră 
şi eï atinşi şi în maï puţin de opt zile, 
cutorităţile constatari mal mult de o 
sută de cazuri. 

Fiagelul merge cu paşi rep:zi, iată ce 
spune o scrisoare a unul martor ocular 
din Bombay, datată din anul 1896. 

«Flagelul face sute de victime. In fie- 
care zi, autorităţile înregistrează 60 pînă 
la 70 de morţi, dar e probabil, că pen- 
tru a fi de acord cu adevărul, această 
cifră ar trebui triplată, 

«Pot judeca lucrul acesta, după marele 
„numěr de convoiuri funebre pe care le 
věd trecând în fie-care zi pe stradi. 
Stind merei la fereastră, am putut nu- 
măra într'o zi 62 de morţi, între orele 
zece dimineaţa pînă 'n seară. 

«Oră cât de lugubru ar fi, spectacolul 
acesta nu este lipsit de oare-care pito- 
re sc. 

«Acum îl vezi pe fanatici! «Parzio» 
conducând cadavrele coreligionarilor lor 
spre co'ina Malabar, unde se înalţă «Tur- 
nurile “Tâcerei», încoronate de şiruri de 
vulturi car staii gata a se arunca asu- 
pra cadavrelor. 

«Acum îl vezi pe musulmani indrep- 
tindu-se spre cimitirele lor, situate la 
marginea Craşului. 

LE înmormintările cele mai nume- 
roase, sunt acelea ale Hinduşi'or. i vezi 
îndreptându-se în grupe mi-i, spre dru- 
mul reginel, unde sunt terenurile închise 
care le servesc de câmpuri crematice. 

«Patru câte patru, îl vezi purtându-şi 
morţii pe nişte tărgi simple, Și flacările 
multor negur), iluminează sinistru noaptea. 

Această. descriere, aşa de scurtă şi de 
impresionantă, este încă de actualitate, 
după un spaţii de zece anl. Şi se va 
vedea îndată, cât de fulgerător a fost 
mersul flagclului. 

+ 
* * 

Bombay a devenit un focar de pro- 
pagare. 

Bombay, a căraia situaţie este mal 
centrală de cât aceia a Calcute!, avea 
să colporteze germenii mortal! în toată 
întinderea imptriului. Câmpul lor de ac- 
țiune se întiade şi mal departe incă, în 
Australia, îi Madagascar, în centrul A- 
trice], în Evropa chiar. 

Ia timp de 15 luni — între Septem- 
brie 1896 şi Decembrie 1897 — flagelul 
ucidea atât în Bombay, cât şi în provin 


soane. 

In 1898 cifra aceasta se ridică la 100 
de mii; în 1899 la 150,000. In anul 
1900 Indiile încep a crede că flagelul se 
apropie de sfârşit; nu sunt de cât 70,000 
de victime. ` 

Zadarnică speranţă!.. Anul r1go1 a fá- 
cut 308 de mil de victime şi anel ur- 
mător, mal mult de jumătate de milion. 

Cifra mergea repede în spre milion, 
care fu appe atins în anul 1903 şi în- 
trecut în anul 1904. 

In 1905 s'a resimţit o retrogradare în- 
ceată, de oare-ce aŭ fost numa! 950,000 
de victime. 

Anul 1906 abia s'a stârşit, trebue să 
lăsăm statisticianilor timpul de a încheia 
cuvenitele bilanţuri. După indiciile pe cari 
le avem pînă acum, se poate crede că 
va fi o uşoară descreştere. 

Cu toate acestea sar putea foarte bine 
ca flagelul să-şi găsească un noii câmp 
de acţiune şi noul victime. După cum 
voiù arăta îndată, nu există nici o epi- 
demie mai capricioasă. 

Un exemplu: Anul 1905, care sa în- 
cheiat cu o scădere de 100,000 morţi, 
oferă particularitatea că ultima săptămână 
din luna Martie, a fost o săptămână re- 
cord, numărând 57,702 morţi. 

Cinct-zeci şi şeapte de mil de morţi l.. 
Aproape populaţiunea întreagă a unul 
oraş ca Galaţii, de exemplu!.. Ce crude 
hecatombe !.. 

Am văzut că în veacul de mijloc şi 
chiar în timpurile moderne, pesta neagră 


la făcut milioane de victime în Europa 


şi în Africa. 

De mii bine de zece ani de când vic- 
timele sunt aşa de numeroase în India, 
flagelul n'a reuşit să se mal implânte şi 
pe aiurea. 

Vasele cart p'ecai din Bombay aù 
transportat germenii în toate regiunile 
vechiului şi noului continent, fâră să reu 
şească însă a provoca asemenea heca- 
tombe. -Insula Mauriciu, Africa de sud, 
cea de vest, Ugânda, Adenul, Egiptul, 
Australia, America de sud, maï multe 
porturi ale Angliei şi ale Franţei, aù fost 
rind pe rînd vizitate de către teribilul 
flagel. 

Dar cum n'a găsit nicăeri teren favo- 
rabil, invaziile aŭ fost maï mult nişte 
explozii trecătoare, instantanee, ale căror 
efecte naŭ fost nici de cum prelungite. 

Alte observaţii: Acum vre-o trek-zeci 
de ani s'ati constatat numeroase cazuri de 
ciumă în unele părţi din Kurdistan (Per- 
sia) Intro singură iarnă s'aù înregistrat 
821 de morţi, într'o populaţie foarte pu- 
țin numeroasă. 

Cum se face că flagelul nu sa răs- 
pândit şi prin ţinuturile vecine? 

Anul trecut, exploratorii ruşi, coasta- 
taŭ cizuri de ciumă, în munţii situaţi 
lângă lacul Baikal, într'o regiune ana- 
loagă cu inaltele platouri din Kurdistan. 

Nici acolo nu s'a operat împrăştiarea 
germenilor. 


Observaţia aceasta se aplică şi înalte- 
lor platouri din Uganda, precum şi u- 
nelor pun.te din Arabia şi Tripolitana. 

Cum se poate explica că aceste cen- 
tre de infecţiune n'aii devenit centre de 
propagare ? 

Mersul flagelului este capricios, mis- 
terios. Ştiinţa rămâne de multe orl ui- 
mită, incapabilă de a da vre-un răspuns 
cert. 

Se va vedea în adevăr că flagelul s'a 
cantonat în două regiuni diametral o- 
puse prin climatul lor: în regiuuca toridă 
care se întinde în împrejurimele Bom- 
bayalui şi în regiunea temperată din pla- 
toul Pendjab. 

Provinciile centrale, abia dacă aŭ tost 
atinse. Aco'o flagelul a fost crud, mal 
cu seamă pentru oraşe. Din contra în 
Perdjab, marile oraşe populate, ca La- 
hora, ca Delhi, ca Amritsar, aŭ suferit 
puţin, şi se pare că fl gelul nu le-a cru- 
jat de cât pentru a se arunca cu o fu- 
rie şi maï mare încă, asupra satelor. 

Contradicţiile acestea sunt foarte nu- 
meroase ; ne-ar trebui pagini întreg), 
pentru a le enumăra pə toate. 

Trebue să spunem însă, că gradul de 
sărăcie al populaţiei, mare nici o legă- 
tură cu intensitatea flageluluy. 

Higiena n'are aproape nici o influenţă 
asupra intensităţei flagelului. 

Musulmanii din Pendjab, care relativ 
sunt nişte populaţii ascultătoare a celor 
maï higicnice precepte, aŭ furnizat cel 
mat mare număr de victime. 

Toate aceste contradicții, nu sunt fá- 
cute oare pentru a arunca în cea mal 
mare încurcâtură pe savanţi ?.. 

* 


Agitatorii bengali care riseară să eli- 
breze India de sub dominaţia britanică, 
acuză pe englezi că n'ar fi luat destul 
de grabnice şi de severe măsuri împo- 
tr'va flagelului. 

Dar acuzaţia aceasta este cu totul ne- 
meritată, cu totul nedreaptă. 

Numercşi. foarte numeroşi, sunt ofi- 
ţerii şi funcţionarii civilă, care şi-a gă- 
sit moartea, încercând să aplice măsu- 
rile edictate de către autorităţile anglo- 
indiene. 

Și nu vorbesc aici despre bravii me- 
dicinişti, cari mor contaminaţi de la 
bolnavii pe care-l îngrijesc. 

Indată ce apare. flagelul, se i-ai mă- 
surile cele mai radicale ; bolnavii sunt 
transportaţi fără nici un moment de în- 
târziere la lazaret sa la spital. 

Și toate aceste măsuri, sunt împotriva 
obiceiurilor locale, care cer ca bolnavul 
să-şi sierşească zilele în familie, printre 
al să, în mijlocul cbiectelor de care s'a 
servit în viaţă. 

De multe oră se întâmplă ca popula- 
ţia să se opue cu forţa la transportarea 
unul bo 'nav, 

Aşa de exemplu, la Poonah, femeea 
unul comerciant a fost atinsi de flagel. 
Credincios regulamentelor şi ordonanțe- 
lor date, comerciantul a înștiințat poli- 
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ţia care a trimes îndată o targă şi patru 
sanitari pentru a ridica bolnava şi a o 
transporta la spital. 

Bine înţeles, bolnava n'a opus nici o 
rezistenţă, dar cortegiul trecând printr'o 
stradă prea populată, nişte fanatici îl o- 
priră şi ordonară să se reîntoarcă bol- 
nava acasă, 

Oii-ce bună femee musulmană, tre- 
buia să moară în casă eï, nu la spital, 
unde medicii albi îndrăzneaii să-l ridice 
vălul şi să-l păteze faţa cu privirile lor 
profane ! 

Agentul de poliţie care încercă să-şi 
facă datoria tu ucis cu pietre. Când sosi 
un detaşament de poliţie; se constată 
că bolnava fusese răpită. 

Transportul cadavrelor şi al bolnavi- 
lor este după cum se vede, foarte pri- 
mejdios pentru agenţi ; mulţi dintre e! 
sunt linşaţi. 

Indigenii cred că fac un servicii bol- 
navului, ferindu-l de albi. 

In asemenea condiţii, se poate spune 
oare că englezi nu-şi fac datoria? 

Nu. Trebue să recunoaştem însă că 
datoria aceasta este din cale afară de grea 
şi că de multe ori, toată buna voinţă 
funcţionarilor, toată energia, tot devota- 
mentul lor, rămâne zadarnic. Prea e 
mare groaza ridicată, prea sunt nume- 
roase victimele !... 

C. Victor. 


PUNGAŞII JAPONEZI 


De şi mult mai târziù trezită la stri- 
gătul civilizaţiei, Japonia îşi are şi ea 
pungaşii eï! Ar fi fost o ruşine să fie 
lipsită de asemenea podoabă ! 


Pungaşii japoneză sunt foarte originali; 
de o originalitate, care dacă-şi păstrează 
mereii coloritul ei local, nu este maï 


ZIARUL CALATORIILOR 


lor drepte. tă pF 

Vom da aici cîte-va exemple pentru 
ca să se vadă cam în ce mod operează 
domnii aceştia. 

In Japonia este -obiceiul să se poarte 
un fel de papuci uşori, care aŭ numa! 
talpă. Nu e o încălțăminte elegantă, nici 
tocmal aşa de utilă; dar aşa se poartă 
pe acolo. 

In ilustraţia noastră se poate vedea 
operaţia unui pungaş. Se apropie înce- 
tişor de acela sati de aceea, pe care o 
vede purtînd o păreche de papuci mai 
noui, saŭ mal de valoare, şi cu o pană 
de giscă, o gidilă binişor la picior. 

Necunoscutul, care admiră vre-un e- 
dificiti public, sai cine ştie ce alt lucru, 
ridică piciorul fără să se întoarcă, cre- 
zînd ca trebue să fie de vină vr'o muscă. 

Momentul acesta este suficient pentru 
ca pungaşul să schimbe papucul bun cu 
unul prost. Aş procedează şi cual doi- 
lea picior, şi în urmă se îndreprează 
foarte liniştit, 

Dacă nu poate vinde papucii, cel puţin 
are norocul să poarte el însuşi un lucru 
mal bun. 

Papucii aceştia aŭ aproape toţi aceiaşi 
formă, şi se potrivesc pe orl-ce picior. 

Un alt furt, tot aşa de original, este 
acela al spelcilor din capul femeei care 
sunt adese ori de o foarte mare valoare. 

Pungaşii japonezi sînt cîte odată cin- 
stii; aşa, de exemplu, se întâmplă de 
multe ori să restitue păgubaşilor o parte 
din obiectele furate, cînd cred că aceste 
obiecte nu le-ar putea fi de nici un folos. 

Lucrul acesta se întîmplă şi pe la nor, | 
dar mal rare ori. | 

Hoţiile la drumul mare, care aù dis- | 
părut aproape cu totul în ţările civili- 
zate, sunt înconjurate încă în Japonia de 
aureola aceia a brigandajului, care are! 


puţin demnă de luarea aminte a 
í 
| 
| 


în fie-care ţară ceva «naţional» Îîntr'insa. 
Se ştie că toți pungaşii nutresc prin- 
cipil internaţionale. 
Chiar în ţinutul Tokio, tâlhăriile la 
drumul mare sunt încă destul de dese. 


. Bigot 


0 meserie primejdioasă 


Vànătorul de tigri 


Vânătoarea de tigri 'este o meserie 
care poate foarte bine să nutrească un 
om; in schimb însă meseria aceasta pri- 
mejdueşte de multe ori viața acelora 
care o practică. ; ; 

Unii dintre eï pot face chiar şi avere; 
totul depinde de loc şi de epocă. 

In unele provincii, prima” oferită pen- 
tru un cap de tigru, este foarte urcată; 
une-orf se ridică până la trei sute de 
francă, sumă foarte frumoasă pentru 
nişte ţinuturi în care o tamilie întreagă 
poate trăi foarte bine cu un budget zil- 
nic de 20 de soli. 

Dar în alte provincii, prima abia dacă 
se ridică până la o sută de franc. 

Importanţa primei care variază de la 
o provincie la alta, ma! suteră şi alte 
inflenţe. De exemplu, dacă întrun dis- 
trict oare-care, tigri] aŭ tăcut prea multe 
devastări, autorităţile urcă prima cu câţi- 
va franci, în speranța că vânători! se 
vor lăsa tentaţi de importanța recom- 
pensei. ; 

Afară de prima oferită de către admi- 
nistrație, vînătorul de tigri mal are şi 
alte avantaje, destul de importante. Lo- 
cuitorii îşi daŭ bine seamă că dispariţia 
unui tigru este un folos real pentru 
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dinşi!; de aceea răsplătesc pe vinător cu 
diferite daruri în natură. 

In sfirşit pielea tigrului îşi are valoa- 
rea ef, chiar în Indii, unde totul se vinde 
aşa de eftin, 

O blană frumoasă, care n'a fost prea 
mult ciuruită de gloanţe, poate fi vin- 
dută pe loc cu două saŭ trey sute de 
le. Dar rare orf se întâmplă asemenea 
piei frumoase. 

Negustorul bengalez care cumpără tro- 
feul, plăteşte de obicei ṣo sati 6o de lei 
mea o blană de tigru, care la Bom- 

ay sat la Calcuta, valorează patru sati 
cinci sute de franci. 

Aceiaşi blană, după ce a fost prepa- 
rată de mâna abilă a unui blănar, după 
ce a stat cât-va timp în vitrina bogată 
a une! prăvălii din Londra, ajunge să 
valoreze ma! mult de o mie de leï. 

Dar, după cum am spus, dacă meseria 
de vinători de tigri este destul de ren- 
tabilă, ea îşi are în acelaş timp şi mari 
neplăceri. 

n adevăr, e de-ajuns să ne gândim 
cât de mare este pericolul la care se ex- 
pune cine-va, când înfruntă singur, înar- 
mat cu o puşcă primitivă, fără repetiţie, 
un animal aşa de teribil cum este tigrul. 

Se ştie, că armele perfecţionate nu 
sunt transportate În India de cât numai 
pentru europeni; vinzarea unor ast-fel 
de arme indigenilor, este cu totul inter- 
zisă şi foarte aspru pedepsită. 


Cea maï mare parte a vinătorilor de. 


tigri, aŭ, mal curând s'aii mal târzii, un 
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sfirşit tragic. E de-ajuns, de exemplu ca 
arma să nu ia foc instantanei, pentru 
ca vinătorul să fie pierdut. Nu ma! vor- 
bim de cazurile în care ţinta este gre- 
şită, şi cari, din nenorocire, sunt foarte 
numeroase. Tigtul însă nu-şi greşeşte 
nici odată ţinta; două, trei lovituri de 
labe, şi bietul vînător este distrus. 

O statistică stabileşte că, dintro sută 
de vinători de tigri, abia 15 dacă mor 
de moarte naturală saù de boale; cel- 
Valţi cad victime a celor ma! grozave 
tragedii. 

Vinătorile de tigri aŭ fost în toate 
timpurile şi în toate părțile, obiectul ce- 
lor maï palpitante povestiri de aventuri. 
Pe seama lor, s'aă ţesut de multe orf 
întâmplări cu totul fantastice şi imagi- 
nare, 

Cu toate primejdiile pe cart le pre- 
zintă vinătoarea tigrului, cu toate greu- 
tăţile e! printre care, în primul rind 
trebue pusă şi greutatea transportului a- 
nimalului împuşcat până la primul post 
oficial unde să se facă constatarea îm- 
puşcărei, cu toate acestea, hinduşul, 
care de felul său este filosot, se face 
foarte lesne vinător de tigri. Pe lângă 
că iubeşte foarte mult viaţa rătăcitoare 
de-a lungul stepelor, pe lângă că des- 
preţueşte foarte mult moartea, maï are 
în faţa luy şi posibilitatea unul câştig 
oare cum uşor şi mare! 

Atunci, de ce-ar mai sta la îndoială? 


Alexandru 


ARGHIPELAGUL MONȘTRILOR 


ROMAN DE AVENTURI 
DE 
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— Urmare — 


— Harry |! sunt şi eù acum de părerea 
doctorului ; sărmanul căpitan Harrisson 
a fost asasinat... 

—- Da |... otravă !.. de când sunt chi- 
nuit ”de bănuiala aceasta, viaţa mi-a 
devenit un infern. 

— Ei bine, ei afirm că d. căpitan 
Rowland”a fost şi dânsul asasinat ! 

— «God blers» !... ce spul tu? 

— Cå nu trăsnetul a sdrobit partea 
de dinainte a vasului, ci... 

— Ci? 

— Dinamita !... 


CAP. III 


Bănueli.—Totor nu maï are incre- 
dere.—-Nu se mal poate înainta.--E- 
pidemia somnului.—Spaimă îndrep- 
tățită. — O redeșteptare teribilă. — 
Imprejurare din care Totor vedelă- 
murit că va fi masnerat.—Adevărul 
asupra d-lui Dick.—Centura de sal- 
vare.—Două scufundătoare 


- Trecuseră două zeci și patru de ore. 


Comandantul interimar al iachtului, 
nu se inşelase. O ceaţă deasă înconjura 


vasul din toate părțile, o ceaţă care o- 


prea .să vezi mai departe de cât douf 
paşi. Vasul înainta pe dibuite. Sirena 
mugea tără încetare, înăbuşită de ceața 
acela teribilă care ingreuiază atmosfera, 
care oboseşte ochii până la durere, care 
aruncă neliniştea în suflete. 

Harry şi Totor "şi schi nbaseră im- 
presiunile. Ef discutaseră îndelung şi 
după aceia făcură din noŭ o anchetă dis- 
cretă. Nici o îndoială nu maï era a- 
cuma cu putinţă; era acolo, aproape de 
eï, un bandit care asasinase pe cel doui 
căpitani întrun mod cât se poate de 
laş. Şi banditul acesta era cu atâta maï 
primejdios, cu cât rămânea mereă necu- 
noscut, cu cât nimica, nici un indicii, 
nu putea aruncă bănuiala asupra cut va. 

Câci pentru cel douf tineri, explozia 
cu dinamită era acuma un lucru sigur; 
el se duseseră să viziteze în secret camera 
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subterană în care erai prafurile explozi- 
bile, şi găsiseră unul dintre butoiaşele 
cu dinamită pe jumătate deşertat. 

— Vezi!.. exclamă Totor; acuma punc- 
tul este dovedit; restul, modul de ope- 
rare, nu maï era de cât o jucărie. 

«Poate opera cine-va în cea maï de- 
plină linişte, în timpul une! furtuni. Ni- 
meni nu-l vede! Şi apoi, zgomotul, lu- 
mina detunăturei, se confundă aşa de 
lesne cu detunăturile atmosfere! înfuriate. 
Cine sar fi gândit să bănuiască că acea 
catastrofă nu era efectul furtunel ! 

— Da, aşa este... 

«Dar cine să fie oare banditul, scele- 
ratul ?.. Oh !.. mi-aş da jumătate din viaţă 
pentru ca să-l pot cunoaște !.. 

— Este acelaş om care la otrăvit şi 
pe căpitan, căci, nici în privinţa aceasta 
nu maj poate rămânea vre-o îndoială; 
doctorul este cu totul pozitiv în afirmă- 
rile sale. 

— Ştiu !.. Doctorul declară că coman- 
dantul a înghiţit în timpul somnului, o 
cantitate de «upas»* otrava ucigătoare a 
Molejilor ! 

«Dar cine să fie asasinul ?.. 

«Pentru ce, în care scop, atentatele 
acestea odioase în potriva a dou! oa- 
meni inofensivă, buni, cărora nu li se 
cunoştea nici un duşman ? 

In care scop?.. Nu te-ai gândit nici 
un moment, că iachtul şi comoara de 
pe dinsul ar putea să fie focul de a- 
tracţie ? 

— Şi pentru asta aŭ trebuit să fie u- 
cişi cel dout căpitan ?... 

Mărturisesc că nu înţeleg de loc. 

— FI!.. da, reluă cu încetineală pa- 
rizianul; pentru a te sili în urmă să dal 
comanda unui căpitan de aventuri... care 
poate foarte bine să fie, cel maï mare 
şarlatan. 

— Oh! amicul mei, cât de nedrept 
eşti față de omul care ne-a salvat... 

— Te rog să crezi că eù nu afirm 
nimica... Dar më îndoesc... am bânuell... 
Bănuesc imposibilul..., da, mal ales im- 
posibilul. 

— Dar atunci, toate lucrurile acestea 
ar fi trebuit să fie plănuite cel puţin cu 
o lună înainte. 

— Să punem cinci-spre-zece zile. 

— Fie. 

«Aşa dar, tu crezi că drama de la 
Booby-lsland a fost pregătită anume 
pentru noï?.. Distrugerea aceja de case, 
de telegraf, dispariţia tuncţionarilor..... 
toate acestea anume pentru nol ? 

— La urma urmei, de ce nu? 

«Avea destulă vreme... Căci, în afară 
de mine care nu ştiam nimica, toată 
lumea cunoștea expediţia ta, itinerariul 
pe care avea! să-l urmezi... Se cunoştea 
de asemenea bogăţia va-ului «Morgan» 
şi suma enormă pe care o transportă 

«Se ştia în stirşit, că tu eşti micul 
Merinos, fiul regelui linet, un mi- 
liardar !.. 

— «Hell damit» !.. dacă toate acestea 
ar fi adevărate ?,, 


— Eù, dragul mei, îşi repet că n'am 
încredere... 

«Şi e foarte natural să fie aşa... Aduţi 
aminte de expediţia noastră în Austra- 
lia, şi vei vedea îndată că am dreptate 
să fiù bănuitor. 

«La rîndul ss, tata mi-a povestit 
multe lucruri pe care le-a pătimit în re 
giunea aceasta, care ar putea să fie su- 
pranumită cu drept cuvint, Paradisul, 
sai mal bine zis, infernul Piraților. 

— Atunci... conclusia la care a- 
jungem ? 

— Nu e nică o concluzie. 

«Dar trebue să fim cu ochi! dieş:hişt... 
Eŭ îmi spun merei că acest domn că- 
pitan de aventură — menţin cuventul— 
poate să fie foarte bine un perfect gen- 
tilom, dar în acelaşi tim:p poate să fie 
şi un pirat de rând... El ne poate reţine 
prizonieri, poate pune mâna pe vas.... 
conducându-ne la mama draculul..... 

Tre lovituri discrete în uşe intrerup- 
seră convoibirea. Ci doui amici, după 
ce inventariaseră subterana cu prafuri tx- 

losibile, se reintorseseră în apartament le 
or. 

— Intră, zise Harry. 

In prag apăru statura de gigant a lul 

lik. a 

— Bună ziua, d-lor. 

— Ah, d-ta eşti, Alik ? Bună ziua !.. 
Ce maï este noŭ?.. 

— Un lucru bizar, d-le... Dar un lu- 
cru foarte bizar şi foarte neliniştitor... 

«Şi cu toate acestea «dânsul» îşi cu- 
noaşte bine meseria... 

— Care... «dânsul» ? 

— Noul căpitan; e fâră indoială un 
marinar. 

— Nu văd unde voeşti sujungt. 

— Mă intreb, d-le Harry, care să fie 
ţinta drumului pe care îl urmăm acum ?.. 

Harry sări în sus şi exclamă: 

— Cum spul?.. 

— Spun că e multă vreme de când 
am lăsat strimtoarea Torre: la tribord. 

— Unde naiba voeşte să ne conducă 
omul acesta?.. întrerupse Totor. 

— Ah!... drace, vom afa-o noi în- 
dată... Veniţi cu mine. 

Dar în momentul in care topi trei, 
emoţionzşi, se pregăteau să iasă, docto- 
rul se prezentă. 

— Un singur cuvânt, dacă eşti bun, 
d-le Harry. 

«După ordinul d-tale, am fâcut autop- 
sia. sărmanului căpitan. 

«Am strâns puţin din praful acela sus- 
pect... Am pus corpul întrun sicriii spe- 
cial, fabricat din tabla cutiilor de con- 
serve. 

— Bine, d-le doctor, îți mulţumesc. 

Şi cum Harry voia să treacă ma! de- 
parte, doctorul îl opri din noi şi îl zise: 

— Dar nu este numai atâta, d-le..... 
Am a-ţi spune nişte lucruii foarte gravr, 
„ «Dacă eşti bun, să ne reîntoarcem un 
moment. i 

Alik se îndepărtă şi doctorul continuă 
fâră mult înconjur : 
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— Sunt în echipaj vre-o doui-spre- 
zece oameni cari prezintă nişte simptome 
cu totul bizare.... 

— Cum 2. Bolnavi acuma ?.. Şi încă 
aşa, cu toţii de-o dată... 

— Bo'navi?.. Nu ştii încă dacă cu- 
cuvintul acesta este potrivit. 

«Toți oamenii aceştia par cu desivâr- 
şire abrutizaţi; aŭ privirea vagă, gura 
strâmbată întrun rictus idiot... 

«Merg pipăind ca nişte oameni bei... 
Pe câţi-va I-am găsit adormiţi, lipsiţi de 
simţire ca nişte animale... 

— Ce spul d-ta, d-le doctor? 

— Simplul adevăr !. Adaog că eù în- 
sumi nu înţeleg absolut nimic... Bănuesc 
numal că oamenii aceştia trebue să fie 
narcotizaţi... Dar cum... de către cine ?.. 

Haniy se întoarse spre Totor; france- 
zul ridică mâinele în sus şi exclamă: 

— Eù nu mě mir de loc!.. Situaţia 
se disemnează din ce în ce mai lămurit. 

«Na maï rămâne nici o îndoială !.. 
Bieţii oameni aŭ fost narcotizaţi!.. 

»D-le doctor, al putea să-mi spui: 
Oare noul căpitan, tovarăşul săi de nau- 
fragiii, şi d. Di.k, prezintă aceleaşi simp- 
tome ?.. 

— Nu cred... De alt-fel, eù n'am vă- 
zut boinavit de cât în fugă. "l-am văzut 
bine oar€?.. Şi "I-am văzut pe top ?... 
Nu cum-va acum vom ma! găsi şi alţii 
noul ?.. 

— Ah, da.... vor maï fi de sigur şi 
alţii, zise Totor căscând. 

“Intinse mâinele, căscă din noù şi a- 
dăugă : 

— Nu ştii ce poftă nebună îmi vine 
să trag un somn l.. 

Şi tînărul simțind cum i se moae ge- 
nunchii, voi să învingă moleşeala, să dea 
dovezi de bravură. 

— lată că mě apucă acum şi pe mine!.. 
exclamă dânsul ; şi ei: mă simt abrutizat,. 

— Hei!.. d-le Toto, exclamă docto- 
ru’, nu-ţi aduc! aminte ce aï băut?.. 

— Nam băut de cât apă. 

— Și nu ţi sa părut că apa aceea a- 
vea un gust particular?.. 

— Un gust?.. lasă-mE... particular ?.. 
Vreaŭ.. aşi vrea... nu ştii ce am... Sunt 
împvşcat. 

«Bună seara, d-lor; adio!. 

Şi în timp ce amicul s&i îl privea cu 
o uimire foarte naturală, Totor făcu câţi- 
va paşi înainte, clătinându-se întocmai! 
ca un om beat. 

Aruncă de jar-imprejur o privire ră- 
tăcită, o privire vagă, bolnavă; după a- 
ceca se rostogoli pe covor, lipsit de sim- 
tire. 

— Vey, d-le Herry, murmură docto- 
rul; vezi?.. 

— Dar aceasta este o adevărată epi 
demie!. Dacă n'ar maï fi la mijloc şi 
alte lucrwï grave, 'ml-ar veni să rid, 
atât e de comică... 

«Doctore... trebue să găsești fâră în- 
târziere un remediii,.. Trebue să intervil 
întrun mod energic pentru a ne salva 
de boala aceasta, bizară pentru un mo- 


de- 


«Căci, uite, vezi? Eù însumi mă simt 
cuprins de o somnolență irezistibilă... Nu 
ştii ce fluid cald imi circulă prin vine... 

— Dle Harry, împotriveşte-te.... fil 
tare |.. 

— Imi e cu neputinţă... Simt în mine 
ceva foarte dulce şi în acelaşi timp foarte 
neliniştitor... pentru că mal am încă conş- 
tiinţa unei primejdii grozave care ne a- 
meninţă... 

«Eu n'am băut de cât apă, ca şi To- 
tor, şi cu toate acestea am căzut amân- 
doul. 

«Sora mea... Nelly... veghiază asupra 
suroreï mele !.. 

T cui ajutor !... ah!.. doctores... 
an ie 

La rîndul sčŭů încercă să facă câţi-va 
paşi, dar se clâtină şi se rostogoli fară 
simţire in mijlocul salonulur... 


Cât timp să fi durat oare somnul a- 
cesta bizar, înspăimântător, vecin cu ca- 
talepsia ? 

lată un lucru pe care Totor nic nu'i 
putea bănui măcar în momentul în care 
se deşteptă. 

Betul ticăr avea senzaţia că dormise 
zile întregi. De a!t-fel, simţea o durere 
intensă de-a lungul şirel spinăril şi în 
primul moment nict nu putu să-şi adune 
ideile. 

Un cerc de fer îl strângea tâmplele, 
şi din gura lui uscată, eşea o suflare îa- 
tretăiată, arzătoare. 

El se întinse şi murmură : 

— Oh!. mamă... mamă... cum îmi 
arde capul!.. şi ce revoluție pe bietul 
meŭ creer!.. 

Limba 'm e uscată şi simt o înecă- 
ciune în gåtlej... 

«E1!.. drace,.. dar unde naiba sunt eù 
acum:ı?.. E întuneric aici ca în jad, şi 
sunt în pat. 

«Să videm .. Im! aduc aminte că am 
adormit în silon... Era şi doctorul acolo... 
şi lucrurile mergeau răi... Toată lumea 
adormea..;, era o adevărată maladie a 
somnuluy... 

«S mt cu toate acestea, că suntem me- 
reă p: mare; aud suflarea zgomotoasă 
a helicer, şi deosebesc - mişcările vasului. 

«Cred, că a venit timpul să ne miş- 
căm din loc, pentru a vedea dacă nu 
cum -va s'a întâmplat ceva noi... 

«Ah !.. dar unde este tovarăşul meùŭ ?.. 

«Eil. Merinos! eşti aici?.. Răspunde!.. 

Totor auzi câte-va gemete înăbuşite, 
apol, câte-va miş.ări încete, nelămurite. 

— Din camera vecină, ajunse până la 
dânsul vocea înăbuşiă a amicului săi. 

— Totor!. tu eşti?.. uf!.. Dumneze- 
ule !.. Më simt zdrobit !.. 

— Şi eŭ de asemenea !.. 

— Ce sa petrecut ? 

-— "Tocmai, întrebarea aceasta voiam 
Să ţi-o pun şi eùl. 

— pi ma! aduci aminte ?.. 

— Da... Şi nu erai de loc vesele lu- 


ment, dar care mal târzih poate să 
vie spăimântătoare. 


crurile pe cari ni le povesteau Alik şi 
doctorul. 

— Cât timp am dormit oare?.. 

— Nu pot şti. 

« Dumnezeule !.. Frumos trebue să 
meargă acuma lucrurile pe iacht!. 

— Mi-e teamă să nu aflăm nişte lu- 
crury inspăimântătoare !.. 

«Şi surioara mea 2. Mica mea Nelly? 

— Sâ sperăm că nui sa îutâmplat 
nimica răi !.. 

— Totor, vrea s'o věd... Alerg chiar 
acuma: în cabina ey... O nelinişte de 
moarte m'a coprins. 

— Te întovărăşesc şi ei... Dar bagă 
de seamă, să nu facem de loc zgomot... 

Amândoul erai îmbrăcaţi, în paturile 
lor; fâră îndoială că cine--a îi culcase, 
în momentul în care somnul îi coprin- 
sese. 

Harry se cobori din pat, şi pătrunse 
în camera lul Totor, care era vecină cu 
a sa. 

Intunericul complect în care se aflat 
îl făcu să se înfioare. 

— «By fove»!.. Nu se vede nimica 
aic)... Aş voi să găsesc comulatorul e- 
lectric... 

— Ah! să nu faci una ca asta... Cât 
se. poate maï puţină vorbă, şi mal cu 
seamă, să nu aprinzi lumina... E mult 
maï bine să rămânem în întuneric... 

— Da, a! dreptate. Eşiră din cabină 
pe dibuite, fâră să facă cel ma! r ic zgo- 
mot, şi se îndreptară spre cabina tine- 
rel tete. 

Abia eşiseră insă, şi un sgomot de 
voci ajnnse pină la urechile lor. 

Se opriră incremeni în los. Eraŭ 
nişte voci grosolane şi puternice; şi oa- 
menil aceia vorbiai ca şi cum ar fi fost 
acasă la dinşit, saù întrun ţinut cu- 
cerit. 

Apoi, se auzi zgomotul răsunător şi 
caracteristic al unor puşti lovite de par- 
chet. 5 

— A!. murmură Totor, o patrulă !.. 

La vederea unor oameni înarmaţi, cel 
doul tineri se înfiorară din creştet pînă 
în tălpi. 

— Să ascultăm !.. murmură Harry la 
urechea lui Totor. 

O voce puternică se auzi: 

— Eù vă spun că trebue să-l ucidem 
pe Totor, trancesul acela blestemat !.. 

«E şiret ca o maimuţă!.. şi puternic 
ca un taur... E un om foarte primejdios.. 
Trebue să-l ucidem fâră întârzie! c. 

«Cât despre Nelly şi Harry Stone, 
veghiaţi cu cea maf mare atenţie asupra 
lor !.. Nici un fir de păr să nu le fie 
atins. EI amindoi valorează miliardul ta- 
tălui lor; în orl-ce caz, sunt nişte ză- 
loage foarte preţioase. 

e! dout tineri înlemniţi, recunoscură 
vocea aceluia care vorbia ast-fe!; era d. 
Dick, servitorul corect şi aşa de mult 
laudat. 

— Oh!... 
Harry. 

— Ascultă Dick, reluă unul dintre 


mizerabilul !....  murmură 


a a 
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complic; pămîntul este acum foarte a- 
proape... Mai avem numai o singură 
milă pînă la coastă... Dacă ne-am mul- 
tāmi să-l părăsim pe francez... E un a- 
sąsinat fară nici un folos. 

Cu vocea severă şi imperioasă, Dick 
if tăiă voibi: 

— Nu!. Tinăral acesta trebue să 
moară |.. Ah... se vede bine că d-tră nu'l 
cunoaşteţi... Dar dinsul este acela care 
şi-a bătut joc întrun mod atât de în- 
grozitor de Dan, şeful bushrangerilor... 

— Ah!.. dacă ar fi să ascultăm no! 
toate povestile. 

— Ea ordon să fie ucis fâră nici o 
întîrziere !.. Sunt stăpinul aici, şi trebue 
să mă ascultați !.. 

«Sunteţi opt oameni, dar nu sunteți 
prea mu'ți pentru ştrergarul acela... Du- 
ceţi-vă ! 

— E1!.. n'avem de ce să ne grăbim, 


de vrim> ce vasul este în stăpînirea 
noastră... 
«Ce de sgomot, ce larmă, pentru a 


ne scuti de prezenţa unul copilandru de 
şeapte spre-zece anl !.. 

Auzind aceste cuvinte crude, cet doui 
tineri î șeleseră adevărul, în toată gro- 
zăvenia lut. P.evederile lui Totor tuse- 
seră adevărate. lachtul căzuse în puterea 
unei bande de pirați. 

«Faptul acesta, însemna ruina, pentru 
regele làner. Dar Nelly şi Harry, eraă 
sigori ci viați nu le va fi atinsă, şi că 
în schimbul avere! tatălui lor, 'şi vor 
recăpăta libertatea. Pentru Totor însă, 
capturarea aceasta însemna moartea, fâră 
milă, fară întârziere. 

După accentul d lui Dick, Harry în- 
ţelese că ar fi fost zadarnic să parlamen- 
teze cu asasinil. Zadarnică ar fi fost orl- 
ce rugă, orl-ce fâgăduială, orice ame- 
ninţare. Mizerabilul acela era în legă- 
tură cu bushrangerii, şi cine ştie dacă 
nu era chiar complicele lor! 

Cu toate acestea, l'otor 'şi păstra cel 
maï mare sânge rece. Fâră îndoială, i- 
nima îl bătea întrun mod cu totul de- 
zordonat ; dar acesta nu-l împiedecă sá 
conceapă unul dintre acele planuri teme- 
rare, nebune, cu care era obişnuit. Si- 
lindu-se pe cât putea să-şi stăpânească 
emoția, dânsul murmură. 

— E, het!... voesc să mă omoare, 
voesc să-mi sucească gâtul, ca şi cum 
ar fi vorba despre un simplu puii de 
găină |.. 

«Vom vedea noi!.... 
Vino cu miee Merinos !.. 

Sə îndreptară amândoui spre cabi- 
nele lor. 

Pe dibuite, şi cu o putere pe care 
furia şi energia nelinişteï, o fáceaŭ în- 
doită înprovizară o baricadă la intrare: 
Totor îngrămădi acolo toate mobilele pe 
care le putea transporta, şi adăugă : 

— In modul acesta vom putea avca 
cin.i momente maï mult înaintea noa- 
stră. 

— Repede certura mea de salvare !.. 

Centura era suspendati în perma- 


vom vedea |... 
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nență de-asupra capului. El o apucă, și o 
aplică pe piept, şi zise : 

— Prinde-mi-o bine şi repede !. 

«Haide !... alt mijloc maï bun de că- 
lătorit, n'am la îndemână !.. 

— Dar ce voeşti să taci ? 

— Nu i-a] auzit spunând: «Pămân- 
tul este aproape, la o distanţă de abia o 
milă»... Må vol arunca în mare, şi pro- 
tejat de întuceric, vol ajunge înnot până 
la coastă |... 

«E o aventură puţin cam prea... à la 
Robinson, . ; recunosc şi eù.. 

«Dar oare, am alt-ceva maï bun de 
ales 2... În taţa unei morţi sigure, e maï 
bine să optez pentru o moarte ipotetică... 

«Centura este în regulă 2... Da!.. Ef- 
„bătrânul meă Merinos !.. să ne îmbrăţi, 
şem şi:.. buf în apă!... | 

In momentul acela auzi sgomotul u- 
nor paşi aprope de uşi. Parizianul pipăl 
sabordul şi exclamă : 
| — E tocmai atâta loc, cât în! tr bre 
| pentru a trece... E şi timpul, mi se 
pare l.. 

— Ei bine!.. te vol întovărăşi şieu!.. 
zise Harry cu hotărire. 

— Ah!... asta nici odată !.. Mar în- 
tâiă, tu nu ești de loc în primejdie. 

— Cu atât mal mult!.. Dar sora ta ?.. 
Cine va apăra-o?.. 

— Muiardul tatălu* ef... Vezi tu, sora 
mea este ma! în siguranță de cât chiar 
regina Anglieï.. Oh !.. te roz să mă 
crezi că nu sunt de loc îngrijit în pri- 
vinţa el. 

Uite! ajută-mă să-mi pun centura!. 
| «Auzi? Aŭ ajuns acum la uşă, şi în- 


cearcă s'o deschidă. 

— Nu; nu pot primi aşa ceva. 

— Trebue! 

--- So părăseşti pe mis Nelly? So 

| laşi singurică în mijlocul acestor band ţi ? 
Locul tăii este lângă dinsa, şi ar fi o 
laşitate din partea mea dacă te-aş lăsa 
să mă urmezi ! 

—- Atunci, e laş din partea mea, că 
voesc să-ți împărtăşesc soarta ? 

— Oh! dar de vreme se eşti în cea 
mal deplină siguranţă aici, pe când dacă 
m'al întovărăşi alergi în spre moarte ! 

«Incă o dată, te rog să te gândeşti 
la mis Nelly»! 

— Tu ştii cât de mult o iubesc eŭ 
pe sora mea! Ştii că aş figata în orl-ce 
moment sm] daŭ viața pentru dinsa. 

Lovituri violente se auziră în uşă: 

Harry ridică vocea, şi exclamă : 

— EI bine! ţi-o repet, ţi o afirm, ţi-o 
jur : Nelly nu e de loc în primejdie! 

«Pe când tu, sărmanul mei Totor. 
Dar Nelly singură, dacă ar fi aic}, mi-ar 
striga : 

«Da te, scumpul meii frate, nu-ţi pă- 
răsi prietenul! ! 

— Ah! dacă aşi ști l. 

— Dragul mei prieten, tu mi-ai scă- 
pat de atâtea orí viaţa! Datoria mea 
este să urmez destinul tăi; sai vom fi 
salvați amindo', sai vom peri fm- 
preună ! 
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— Harry! te rog. 

— In numele surorei mele, o voesc! 

Loviturile în uşă răsunara, de astă 
dată cu multă furie. 

— Dar ajută-mi o dată să-mi pun 
centura !. urlă Merinos; peste un mo- 
ment va fi prea tirziu. 

In aceeaşi clipă, uşa sări în lături. Se 
auziră strigăte, ameninţări, înjurături. 

Harry înaintă în spre sabord, şi în- 
tinzând braţele înainte, sări cu hotărire 
în mare. 

Totor, abia mal avu timpul să-i strige : 

— Scutundă-te, şi bagă de seamă să 
nu te loveşti de helice !.. 

Şi executând o piruetă abilă, se scu- 
fundă şi dânsul în mare 


CAP. 1V 


In întunerie.—Pe imensitatea Ocea- 
nvlui. —Emoţia lui Totor. — Singu- 
rătatea înspăimântătoare. — Pen- 
tru a scăpa de insolaţie.—Ce hra- 
nă 9?...—ln virful cocotierilor.—Un 
ajutor neaşteptat. — Lucrători bi- 
zari.—Sic vos non vobis? — Prima 
cină. 


Cele două căderi urmară una după 
alta. Temându-se de helice, cel doui ti- 
ner] se scufundară în adâncime. 

Pluf !.. pluf !.. 

Enormul iacht trecu pe de-asupra ior 
fâră să-l atingă. 

In momentul în care briganzil pătrun- 
seseră în mijlocul încăperii, cet doul ti- 
neri eraii departe, înotaii cu putere. 

Cufundaţi în mijlocul întunericului, eï 
puteaii auzi tot zgomotul pe care-l fá- 
ceaŭ bandiții. Urlete, blesteme, stri- 
gâte, se repetaii distinct în valurile măril. 

Plecaţi !.. Aù plecat !.. Afurisiţi copil 1... 
Cum naiba aŭ putut să plece?... 

«Opriti... Opriţi repede |. O barcă 
pe mare, torţil... oameni înarmaţi |... Să 
mi-l aduceţi, vii sai morţi! 

— Da, da, amicul mei, murmură To- 
tor, strigă bine, dă ordine. Puțin ne 
pasă nouă de toate torţele tale, acuma... 

«EI l.. Mernios!.. eşti aic], nu-l aşa? 

— Da, dragul mei !.. Şi maï cu sea- 
mă, fi atent să nu ne părăsim !.. 

— Cred şi eŭ... N'ar fi de loc acuma 
momentul potrivit pentru aşa ceva... Să 
înaintăm mereŭ alături, ca dou mar- 
suini. 

` «Drace !.. Orl-cum am spune, oamenii 
aceştia ne-ati jucat o frumoasă festă. 

Urmară câte-va momente de tăcere. 
Cei dou! amici căutară îndată să se o- 
rienteze după direcţia vintului, căci n’a- 
veaŭ idee în care parte se afla uscatul. 

Bine susținuți de centurele lor de sal- 
vare, înaintati tără multă oboseală. Din 
timp în timp numai, ridicai capul în 
sus, pentru a putea percepe maï bine di- 
recţia vîntuluy, 

Din când în când, maï auziaii, ca un 
ecoi îndepărtat, din ce în ce mal slab, 
din ce în ce maï perdut, sgomotul de 
pe vas. Dar puţin câte puţin, luminele 
„ începură să devie palide. Vasul se în- 
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depărtă, şi în cele din urmă se perdu, | de soiul acestora ? Să încercăm acuma 


dispăru printre valuri, ca un meteor. 

Fără îndoială, nu maï aveai acuma 
de ce să se teamă ; inimicul îi căutase 
în zadar. Dar în momentul în care fru- 
mosul «Morgan», dispăruse pentru tot- 
Wa-una din faţa lor, văzură în fine rea- 
litatea, în toată cruzimea ci. 

Eri, bogaţi, fericiţi şi liberi, călătoreau 
vesel, bucurându-se de viaţă; se legă- 
naŭ pe marea infinită, spre cucerirea 
unul ideal care însuflejise de multe ori 
visurile lor entuziaste. 

Totul surâdea ; viitorul plin de fâgă- 
duinţe, li se părea sigur şi tare ca o 
stâncă de granit. 

Apoi nişte catastrofe brutale şi miste- 
rioase se abătuse asupra lor; nişte duş- 
mani nemiloşi răsăriseră din umbră. Ca- 
davrele se amestecară în calea lor semă- 
nată cu flori, şi tot visul, toate ilusiile, 
toată frumuseţea idealului lor entuziast, 
se risipise în câte-va ore. 

Acuma, era neliniştea, mizeria, groaza, 
moartea. Nu mail ceraii de cât nişte biete 
fiinţe lăsate în voia valurilor, nişte ne- 
norociți care aveai să se lupte cu furia 
şi cu lăcomia valurilor, nişte naufragiaţi 
nesiguri de momentul următor, nişte 
oameni lipsiți de azil, lipsiţi de hrană, 
lipsiţi chiar şi de speranţă. 

Cel maï emoţionat dintre el era To- 
tor. Micul parizian simţia bine toată 
grandoarea sacrificiului îndeplinit de prie- 
tenul săii, aşa, din instinct, fâră multă 
gândire, cu o abnegaţiune magnifică. 

Și devotamentul acesta ii incălzise 
sîngele, şi-i fâcuse inima să bată cu 
putere. 

— Sărmanul mei Merinos !.. zise dân- 
svl cu vocea tremurătoare, în ce grea 
cumpănă a! căzut în momentele acestea 
numai şi numa! din dragoste pentru 
mine !. 

— Dar nu e o cumpână aşa de greal.. 
Am maï plutit eù pe apă şi în alte rîn- 
duri | 

— Da! da! fă-ţi curaj! E trumos cu- 
rajul acesta ; foarte frumos, n'am ce 
zice ! 

«Văd bine că eşti om! o inimă mare 
şi generoasă ! Eí bine! lucrul acesta mă 
mişcă prea mult şi nu-mi pot opri la- 
crimele. 

Merinos răspunse cu flegma sa teri- 
bilă de iankei: i 

— Bagă de seamă Totor, opreşte și 
lacrimele, Vei urca nivelul mării, şi ne 
vom îneca ! 

— Oh! dragul mei, ori ce-a! spune 
eşti un adevărat eroi! 

— Fac şi eù cum pot mal bine; am 
urmat doară la şcoala ta! 

«O şcoală grea... dar o şcoală la care 
înveţi datoria, devotamentul şi modul în 
care te poţi scăpa mal uşor de greută- 
tile vieţei. 

— Ei! asta-i acuma! După ce-ţi da- 
toresc aşa de multe, mal fă-mi şi com- 
plimente |! 

— Haide, dragul mei ! destul cu fraze 


a deveni nişte maufragiaţi serioşi. 

— Da, aï dreptate ; să devenim nişte 
naufragiați model. 

«Dar, trebuia să-ți spun ceia ce ţi-am 
spus. Acuma să rezumăm situaţia, şi să 
vedem ce avem de făcut. 

— Ah ! situaţia se poate rezuma cu 
cea mal mare uşurinţă ! Hoţul de Dick 
ma trădat! Voia să te ucidă şi tu a! scă- 
pat. lachtul a dispărut şi eù sunt gata 
să-l port doliul. Acuma, plutim amân- 
doui ca două bucăţi de plută şi miro- 
sim vântul. lată ; acesta este rezumatul 


situaţiei. 
(Va urma) 


UN MORMÂNT CURIOS 


De curând, sunt acum câţi-va ani, s'aii 
descoperit în Alaska documente foarte 
interesante, cari într'o zi vor servi spre 
a reconstitui istoria popoarelor puţin cu- 
noscute care aŭ populat această penin- 
sulă. 

Este vorba de un mormânt al unu" 
şef celebru din Alaska. Acest mormânt 
nu e construit din pietre, cum Sar pu- 
tea crede, ci din bucăţi de lemn aduse 
de mare şi aruncate pe ţărmi după wi 
aŭ fost îmbibate îndestul cu sare, ceea-ce 
le va,face să reziste pentru tot- d'a-una 


Forma aminteşte pe accea a sar- 
cofagiilor romane. 


Forma este curioasă prin aceea că a- 
minteşte vechile sarcofagil romane. Cât 
priveşte ornamentele, experții în hiero- 
glife din Alaska pretind a vedea în ele 
istoria unui şef extraordinar de brav, A- 
cest şef a ucis în viaţa sa bogată în a- 
semenea fapte, un număr foarte mare de 
rechini, de urşi polari şi de leï. 

Experții adaogă că acest războinic fai- 
mos trebue să fie protejat în timpul ul- 
timului său somn de către legiuni de 
umbre veghetoare şi că cine ar îndrăzni 
să-i profaneze mormântul, se va simţi 
imediat paralizat, va fi ridicat în atmos- 
feră şi precipitat în profunzimile Osea- 
nului. 


i f- [u]. RESSEL 


BUCURESCI 
Str. Carol No. 14 


Maşini 
„de cusut 


„înzestrate cu apa- 
A catul de brodat, a- 
s vênd mers uşor și 


noua invențiune patentată și fără 


gomol. 
«<PFAFL> RESSEL «PFAFI» 
Singurul reprezintant. al renumitelor fabrici de automobile 
«de Dion Bouton» şi biciclete «Peugeot» « Auto-Garage» 
Atelier cu motor pentru reparat ori-ce 
sistem de MASINE DE CUSUT, BICICLETE 
și AUTOMOBILE, precum și pentru arămuit 
nichelat și emailat. 


SĂBII se nichelează cu preţuri reduse. Atelier 
special pentru colţuit, gravat, plisat, soleil şi eyantail. 


iute prin 


CÂȘTIG MARE | 


Representanţi capabili, func- 
ționari, etc.. işi pot dobândi 
un frumos câștig accesoriu, 
seriind: 
Agenţiei de Publicitate „Presa“ pucurești 
pentru S. B. No. 20. 


NANNNNANNNANNANN 
Către cititori 


—— 


Anunţăm pe cititorii noştri că 
vom publica bucuros orï-ce ar- 
ticole interesante privitoare la 
călătorii sau vinători, în ţară 
sati str&inătate, ce ne vor fi tri- 
mise. 

Articolele, scrise pe o singură 
parte a hârtiei, ìn scrisori fran- 
cate, vor fi adresate redaeţiu- 
nei «Ziarului Călă&toriilor», str. 
Brezoianu 11, București. 


NI N‘N‘NNN‘N‘NN‘NN‘NN‘NNNN 


Reclama este sufletul PERE 


cel mai mare depozit de 


ZIARUL CALATORIILOR 


‘$ INSTRUMENTE MUSICALE & 


t} 


Magazinul. General de Musică 


N 


București, Strada Coltei No. 5 


ke 


à 


Cel maï mare depozit de 


Braai 
americane 


<The Har», și 


cu renumita marcă 


Preţurile cele mai reduse 
a Calaloage gratis "8 


MARELE MAGAZIN DE ARME 
tal. Tia, 44 Ba Da LIS MAN see 


Furnisor al Curţei Regale 
are onoare a aduce la cunoștința Onor. sale clientele din toată 
țara, că a înfiinţat în magazinul săi o secțiune specia de 


PUȘTI pentru pădurari 


lucrate special pentru acest magazin și fiind de o construcţie 
solidă și 


PREȚURI FOARTE AVANTAGIOASE — 


Model No. 285 „—Puşcă cu pa cu doué țevi. solidă. reco- 

m: ndabilă, lei $ 3 -30 
Model No. 236.—Puşcă cu capsá, cu două le vi, oțelurile inainte 

foarte solidă, funelionare admirabila. model f. recomand. 40 
Model No. 133.— Puşcă fuc central, cu o țeavă. sistem «Mau- 

ser. cal. 12 sai 16, robustă, recomandabilă, lei . -30 
Nodel No. 101.—Pușcă foc central, cu douc țevi. calibru 12 sau 

16. cheia de deschidere între cocoase, cocoasele punên - 
du-se singure la piedica de siguranță, m. solid, lei . 5 
No. 1103.—Pușcă foc central, cu doue tevi, calibru 12 
sau 16, cheia de deschidere între cocoașe,. cocoasele pu- 
nându-se singure la piedica de siguranţă. oțelurile înainte 
(armă de reclamă a magazinului), puşză recomand., lei 65 

Preţurile sunt reduse, fixe și se înțeleg numai cu bani gata.—Ex- 

pedițiuni în toată țara.—Comandele se efectuiază în ziua primirei. 


PNN NNN N N N 


Model No, 230 —Puşcă cu capsă. cu o țeavă. lei 


Model 


Dacă voiţi să CÂȘTIGAȚI O AVERE COLOSALA? 


Grăbiţi-vă de a vě abona la ziarul 


UNIVERSUL 


v v A A . A v 
Cel mai respândit din intreaga țara 

Cel mai bine informat și cel mai în corent cu intreaga mișcare po- 
litică, economică și financiară din ţară și din streinătate. 


Care are corespondenţi speciali în: Paris, Berlin, Londra, Viena, Buda- 
pesta, Roma, Sofia, Constantinopol, ete. 


XXX Singurul ziar independent și impartial SOX 


Cu începere dela 15 Februarie 1907, ziarul UNIVERSUL dă următoarele 
insemnate premii la abonaţii sâi: 


1) Un mare premii de 1200 iei. 2) 2 premii de câte 250 lei, 3) Trei lozuri în- 
tregi ale Lotăriei de Stat Român purtând No, 52,583, 52.594, 52.599, 4) 5 premii de 


câte 100 lei. 5) Patru premii de câte 40 iei. 6) 10 abonamente pe un an la „Universul“ 
180 lei. 7) 10 abonamente pe 6 luni 91,50. 8) 10 abonamente pe 6 luni 46,50, 


In cazul cel mai naro- asl-fel că se pol cum- 
sei a statia 900,000 LEI pran Palate 4 Mosii 
Cu nimic se poate câş- 
tiga o avere enormă ! 


— UNIVERSUL pregăteşte frumoase surprize numeroșilor s6i cititori — 


Pe lângă acestea abonaţii vor mai primi gratis un frumos roman intitulat 


În Palatul Louvre din Paris 


Tipărit inadins pentru abonsţii ziarului „Universul“. 
De asemenea toţi abonaţii primesc gratuit  «Lniversul Literar» ziar s&ptemânal, care 
conţine, pe lângă o bogată materie literară și o frumoasă ilustrație în culori. 


Abonamentele la UNIVERSUL sunt excepțional de eftine : 


Pentru un an lej 18, Pentru 6 luni lei 9,15. Pentru 3 luni 4,65 


Abonaţii, spre a participa la tragerea premiilor de mai sus vor primi: Pentru un an 25 bonuri de premit. 
Pentru şease iuni 10 bonuri de premil. Pentru tri luni 3 bouuri de premit. 


Abul ix. — No. 512. 40 Bani în toată ţara Miercuri 28 Februarie, 1907 


ZIARUL CALATORIILOR 


SI AL INTÂMPLARILOR DE PE MARE SI USCAT 


COSTUL ABONAMENTULUI | Redacția şi Administraţia : | ZIARUL CĂLETORULOR 
| 


Ley 5. — pe în toată a Ă f apare o dată pe săptămână 
Hi 2.60 polita obscura No. 11, Strada Brezoianu, No. 11. — MARȚEA — 


— — 
SŠ 


K 


A se vedea in pag. 1688 începutul noului roman, 


1688 


ZIARUL CALETORIILOR 


CETATEA TORTURILOR 


ROMAN DE AVENTURI 


Să nu vă aşteptaţi cum-va să vă daŭ 
adevăratul nume al cetăjei, nict un plan 
amănunţit a! ținutului în care se afli... 
Pentru că, chiar acum, când sunt de- 
parte de acele locuri, tot mă maï tem 
încă de Tsin-Ling-Tuan... Şi dacă ași 
destăinui prea ascunse lucruri asupra Ce- 
tățeY, cine ştie până unde ar putea să 
mă urmărească ura şi dorul săn de răs- 
bunare? 

Tot ceea-ce pot să vă spun, fâă a 
călca adevărul, este că întâmplarea m'a 
condus să fac cunoştinţă în America de 
sud, cu protesorul lulius Heinrich Her- 
man de la Universitatea din lena, şi că 
împreună cu dânsul mam aventurat În- 
tre zidurile cetăţei teribile... Nu ştii 
bine unde se află protesorul acuma... Cât 
despre mine, întru cât mi-am jurat că 
nu mă mal vol reintoarce nici odată pe 
azolo, pot să vă vorbesc astă-z! cu mal 
multă libereate... Și cu toate acestea, 
cinc-mi poate da siguranța că Tsin-Ling 
nu mă va urmări până aici? 

De alt-fel, iată faptele. Eù nu vă voit 
spune de cât purul adevăr; voii schimba 
doar câte-va date şi câte-va rune. 

Herman a descoperit lu:ru!, pe când 
se ocupa cu disecarca uncr guzgani. Tre- 
bue să vă spun că Herman este un zoo- 
logist distins şi un adevărat savant, în 
tot ceea-ce priveşte ştiinţele naturale şi 
fizice. 

El venise să se stabilească în Tasma- 
nia, cu cinci-spre-zece ant ma! înainte, 
pentru a-şi continua studiile pe care le 
tăcea asupra mamiferelor didelfe. 

Apoi, in momentul când era să se 
întoarcă în Germania, fu chemat de la 
Ventworth, pentru a fi întrebat dacă nu 
cum-va există un mijloc pentru a dis- 
truge epuril şi guzganii care pustiaŭ ler- 
mele. 

Era o adevărată pustiire, de-a lungul 
Murray-ului şi a Darling-ului inferior. 

Se dusese într'acolo, şi de douf any, 
fâră întrerupere, îşi petrecea timpul com- 
punând amestecuri infernale şi adminis- 
trându-le nenorocitelor rozătoare. 

Şi desperarea il cuprindea când, cer- 
cetând rezultatele, se vedea nevoit să 
constate că nu era nici un progres. 

Intr'o zi, pe când vânam la un amic al 
met,colon australian, în apropiere de Co- 
ward's Spring, am fâcut cunoştinţa sa- 
vantului. Era un fel de gigant, asemă- 
nător cu un zcii scandinav, cu barba lui 
care îl ajungea pină la stomah, cu capul 
aproape complet chel. 

Nici odată nu mi s'a întâmplat să văd 
un puşcaş ma! abil; faptul acesta mi l'a 
făcut cu totul simpatic, pentru că de alt- 
fel, după înfâţişare, nu era tocmal atră- 
gitor de la prima videre. 

Dar când îl cunoşteal mal bine, vedea! 


că era un om foarte cum se cade, blând 
şi bun şi plin de ştiinţă. 

Am devenit îndată prieteni buni şi am 
trăit împreună aventura pe care veţi ci- 
ti-o mal la vale. 

Mâ deprinsesem să mă duc să-l văd 
adese-orl acasă la dânsul, pentru a-i duce 
ştiii din lumea întreagă; dânsul, îndată 
ce-l scotea! afară din domeniul epurilor 
şi al guzganilor, nu maï ştia mare lucru. 

Soseam dimineaţ: cu ziarul «Argus» 
în mână şi îl semnalam toate evenimen- 
tele mal importante petrecute cu ozi mal 
nainte. 

Din timp în timp fâcea câte o apre- 
ciete asupra unul fapt oare-care, apre- 
ciere mormăită în câte-va cuvinte încete, 
car! se perdeaii în barba sa enormă; alte 
ori ridea aş: de zgomotos, în cât umerii 
sěľ solizi erai zgrduiți. 

Din când în când îl vedea! încrun 
tându-se supărat ; atunci încruntarea lu! 
conţinea exprimarea une! păreri de rău 
pentru chinurile la cari erai expuse ani- 
malele pe car! le diseca. 

El nu se întrcrupea din operaţiile sle 
de cât numaï ati ncf când ştirile pe cari 
i le citeam erati prea sensaţionale. 

Atunci se întorcea în spre mine şi mă 
privea pe de-asupra ochelarilor, murmu- 
rând : 

— Ah, drace!.. 

Şi se punea din noŭ la lacru. 

Locuia la marginea oraşului, şi pentru 
a ajunge la dinsul, trebuia să străbaţi 
cartierul chinez. 

Faptul acesta mă facea în tot-d'a-una 
să am supărări, căci pentru a-mi! tace 
drum prin mijlocul maulţimet negustori- 
lor, trebuia să îmbrâncesc toată lumea, 
ca şi cum aşi fi pătruns în mijlocul unei 
turme de miel. 

In fie-care zi aveam impresia că chi- 
nezi! deveneaii din ce în ce tot maï nu- 
meroşi şi prevedeam că nu mal era de- 


„parte timpul când va tiebui să fac încon- 


jurul câmpie! pentru a ajunge ma! curând 
la Herman.: 

Intro dimineaţă, mai ales, am ajuns 
la dînsul foarte furios. 

— Ar trebui să găseşil un remedii şi 
împotriva oamenilor acestora, îl ziseii 
eù intrând. 

Dacă lucrurile vor continua tot aşa, 
el vor ajunge să năvălească pînă chiar şi 
în locuinţele noastre. Dacă chinezi! ar 
putea să mănânce guzzaniY şi rozătoa- 
rele să facă acelaşi lucru cu domnii chi- 
ncz!, mi se pare că lucrurile ar fi foarte 
mult simplificate. 

Din o asemenea afacere, mormăi 
Herman, fără îndoială chinezi! ar eşi în- 
vingători. 

Savantul işi pregăti instrumentele pen- 
tru a proceda la disecarea unul guzgan 


proaspăt, şi continuă, cu vocea liniştită: 

— Am ajuns să cred şi eŭ că-e za- 
darnic să caute cine-va un remedii îm- 
potriva guzganilor; acelaşi lucru laşi pu- 
tea spune şi despre chinezi. 

Pentru rozătoare am încercat totul şi 
mă văd nevoit să mărturises: că n'am 
găsit încă nimica. Arsenicul, sublimatul, 
toate acestea nu sunt de cât nişte prostit. 
Am compus un bulion de cultură, prin 
ajutorul căruia !e comunicam o epizootie 
contagioasă numa! pentru ef singuri. Dar 
după tre! generaţi!, îndrăciţii de guzgan! 
sunt vindecaţi!. În timp ce eù distrug 
o sută, altă mie se naste în loc. 

«Pentru experienţele mele, sunt ne- 
voit să mi duc să-mi caut victimele 
foarte departe, pna că guzganii de oraş 
sunt cu totul altă specie. De alt-fel, ro- 
zătoarele nu sunt animale rele; mănâncă 
cu cea mal mare plăcere absolut toate 
compusele mele... dar absolut toate !.. 

«lată, prigeşte-l pe acesta !.. Avea în 
stomah tel pul vil încă, o bucată de 
vată, o vertebră de pisică, un obiect pe 
care nu Pam putut defini şi o cantitate 
de otravă, care ar fi fost sufi-ientă pen- 
tru a ucide un boi. E ceva de desperat! 


— Cât despre chinezi, adaugă dinsul 
după o pauză, în care tiinp îşi continua 
operaţia, de ce al voi d-ta să-I distrugi? 
E o rasă admirabilă. 

— Da, da, îl întrerupseiă eù. Cunosc 
teoriile d-tale în această privință. Sunt 
nişte artişti desăvârşiţi, şi o cred şi eù. 
Aï fost de multe ori in legătară cu man- 
darinil şi părerea d-tale nu poate fi schim- 
bată... Dar trebue să mărturiseşti şi d-ta 
că poporul de jos, care mişună pe aici, 
este cel ma! josnic şi mal complet fo- 
car de conrupţie şi degradare care ar pu- 
tea să fie imaginat vre-o dată. Şi se ìn- 
mulţesc în mod ingrozitor. Peste o sută 
de ani vom ficopleşiţi. Indigenil ai fost 
distruşi dj; în curând va veni şi rîn- 
dul europenilor. 

— Cu atât maï rău pentru nof. N'a- 
vem de cât să ne apărăm.. A l. mi-am 
rupt scalpelul... 

Şi pe când s himba inst:umentul cu 
un altul noi, mă întrebă: 

— Ce ştiri no! îmi ma! aduci? 

Am desfâcut ziarul, şi îndată, un titlu 
cu caractere mari, mY atrase atenţia. 

— larăşi!.. exclama! eŭ Este a treia 
într'un interval de opt zile... E de ne- 
înţeles ! 

— Ce... a treia 2... întrebă Herman. 

Citi! cuprinsul ziaruluy. 

«O dispariţie şi mal misterioasă încă 
de cât aceia a d-rei Sobiedoff şi a d lut 
Leauren:e, despre care am vorbit citi- 
torilor noştri săptămâna trecută, a a- 
runcat groaza în colonie. D-na Harry 
W. Swilling, soţia inginerulul bine cu- 
noscut, se întorcea eri în trăsură, pe 
drumul Cobar. Erai orele patru seara. 
De odată, vizitiul crezu că aude un stri- 
gát înăbuşit. Se intoarse. Trăsura era 
deșartă;- Câmpia de jur împrejur, cât pu- 


teal cuprinde cu vederea, era de aseme- 
nea deşartă. 

Vizitiul se întoarse îndărăt, exploră 
împrejurimele, strigi... Dar toate cerce- 
tările sale: fură zadarnice. Sa reîntors la 
Ventworth, în timpul nopțel, fără să fi 
găsit ceva. 

Vizitiul, care a dat în tot-d'a-una dc- 
vezi de cea mai exemplară cinste, şi care 
acuma este foarte consternat, nu poate 
fi bănuit. 

Ar fi o desperare prea bine simulată. 
După câte se ştie, d-na Swilling n'are 
duşmani; ea mavea la dânsa nici bani 
nici bijuterii. Poliţia a răscolit întreg o- 
raşul, şi satele de prin prejar, dar tără 
nici un rezultat. 

— Drace!.. drau!.. 
man. 

— E cxtra-ordinar, reluat ei. Ce, În- 
seamnă di:pariţiile acestea? Ip mal a- 
minteşti că acum două luny, o serie de 
asemenea atentate, a alarmat toati co- 
lonia ? Eù cunosc bine toate amânun- 
tele, pentru că un înalt personaj ame- 
rican a dispărut în nişte condiţii tot aşa 
de misterioase, şi am fost insarcinat de 
gătre un jurnal din N.w=Yourk să în- 
terpriad o anchitî. Am facut nume- 
roase cercetări, ajutat de ş:ful poliţiei; 
dar n'am găsit nimica. 

— Pentru că map! voit să gisiţi. 

— Cum?.. D ta binueşti cå... 

— Nu, nu!.. Iirtă-må... Eram ozu- 
pat cu guzganul acesta... Aşa dar d-ta 
spuneal ? 

— Spuneam că nu înţeleg nimica şi 
vorbeam despre întâmplările de acum 
două luni... Toamna trecută, oraşul în- 
treg n'a discutat de cât numal şi nu- 
mal această chestie. Cu ua an mai îna- 
inte, s'ad constatat vre-o două zeci de 
fapte identice... şi nu era nici o expli- 
caţie posibilă. Nu se putea spune că cei 
dispăruţi se îmbarcaseră. Semnalmentele 
lor fuseseră trimise de-a lurgul coastel, 
maï Înainte ca un singur vas să fi avut 
timpul să plece. Li se găsise urmele, şi 
modul cum îşi într.buinţaseră timpul 
pâna aproape de momentul dispariţiei, 
Şi lucrurile acestea se petrec, nu numai 
la ţară, dar chiar în mijlocul oraşului. 
E cu totul inexplicabil; ma! mult de 
cât atâta, e neliniştitor. 

— D-ta o cunoştea! pe d-na Swil- 
ling? 

— Foarte puţin. Am întâlnit-o de 
câte-va orf pe stradă sai la serate. Pot 
să-ți spun însă, că era o femee destul 
de drăguță ; dupe cât mi s'a părut, viața 
sa era sim lä, şi lipsită de orl-ce mister. 

— Era bogata 2 

— Nic bogată, nic! săracă. Soţul e) 
trebue să câştige destul bani. Dânsul este 
acela care a sâpat puţurile arteziene pe 
drumul lacului, acolo unde sunt crescute 
acum turmile de bor. Dar eù cred că 
banii eï, maŭ avut nici un rol în această 
afacere. Crima, -dacă crimă este, a avut 
de sigur alt mobil. 

— De alt-fel, dacă nu mă înşel, d-ra 


murmură Hèr- 
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Sobiedoft, dispărută acum câte-va zile, 
era toarte săracă ? 

— Foarte săracă. Şi pe urmă, care ar 
fi hoţul, care pentru a prăda oamenii, 
i-ar face să dispară? Timpul buskran- 
gerilor a trecut, după câte ştii eŭ. 

— Dar d-ra Sobiedoff, nu cra asociata 
unor societăţi secrete ? 

— Sa spus lucrul acesta, dar nimeni 
nu la dovedit. Era fiica unui emigrant 
rus, venit aici de pe timpul minelor de 
aur. De alt-fel, ce legătură ? 

— N.c'-una ; ţi-am spus lucrul acesta, 
numa! ca simplu amânunt. 

Am crezut că observ oare-care ironie 
îa cuvintele lut Herman. 

Zgomotul pe care-l fâcea scalpelul 
săi disecând oasele, mă enerva peste 
măsură. 

Aş fi plecat, dar misterul dispariţie! 
d-nei! Swilling mă preocupa prea mult. 

Am revenit din noù la această ches- 
tiune. 

Cu toate acestea, spusci ei, îmi, 
amintesc de un caz asemăiător, în care 
mobilul atentatului pare “să fi fost un 
furt. D-ta nu erai încă ail, acum 
trei ant? 

— Eram în Tasmania. De ce mă în- 
trebi ? 

— Nu-ţi aminteşti şi d-ta despre o 
afacere care a făcut mare zgomot; dis- 
pariţia d-nei Mac Rhead? 

Nam auzit vorbindu-se despre a- 
facerea aceasta de cât intrun mod vag. 

— D-na Rhead era o metisă ang'o- 
indiană, de o frumuseţe extra ordinară. 


Nu sa putut şti nici o dată nisi de. 


unde venise dînsa, nici pentru ce ve- 
nise, nici căreï societăţi aparţinea. 

Cu toate acesta, aici, era primită în 
cele mai bue pături ale societăţii. Era 
foarte bogată, şi nu scăpa nici o ocazie 
pentru a arăta lucrul acesta. 

— Cheltuia mulți bani? 

— Foarte mulți. 

Şi-apol, umbla tot-d'a-una încărcată 
de bijuterii; avea degetele şi pieptul pline 
de diamante, parcă ar fi fost un idol. 

— Sa tâcut, zise Herman. 

— Ce s'a tăcut ?.. 

— Diusecarea. Scalpelul mrii cel noi 
era mult maï bine ascușit. Dar continuă; 
vorbea! despre bijuteniie d-nei Rhead? 

— Da, reluaï eù, cu oare-care ne- 
răbdare. 

Avea maï cu seamă un inel care-ţi 
atrăgea îndată atenţia. Inelul acesta era 
celebru în toată colonia, cum sunt unele 
diamante în Franţa, cum este: Koh-l- 
Noor în Englitera. Când voia cineva să 
arate că un lucru era fabulos, lua ca 
termen de compiraţie inelul d-nei Rhead. 

— Haida de |.. ce mal stomah are şi 
dobito:ul acesta de guzgan 1... Credeam 
că nu vol mal putea så’! deschid. Spu- 
neal că inelul... 

— Era minunat. 

— Oh!. Oh!.. murmură Herman. 

— Minunat şi de o valoare nesti- 
mată. Nu numa! din cauza preţului şi 
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şi pentru că aceste pietre fuseseră” lu- 
crate de nu ştii care mare artist, într'un 
mod aşa de miraculos în cât acuma e- 
raŭ fâră preţ. 

«Dar, Herman, mi se pare că ci te 
plictitesc... Suntem destul de buni prie- 
teni pentru ca, în cazul când ţi-aş face 
vre-o neplăcere cu vorbele mele, să mi-o 
spui verde în faţă. 

— Dir din potrivă, dragul met, te 
ascult în cel maï mare interes. Imi vor- 
bea! despre un inel; 
cril ? 

— De sigur. Lam admirat şi cù de 
atâtea ori, în cât mi se pare şi acuma 
ca-l revăd. Are la mijloc un diamant 
negri, care a fost sculptat cu multă a- 
bilitate în forma unul animal extra-or- 
dinar, un dragon mi se pare. 

— Foarte bine, murmură Herman. 

— Inţelegi şi d-ta, că pentru a a- 
jange la acest rezultat, ati trebuit ani 
întregi de muncă. 


poţi să mi-l des- 


(Va urma) 


Inconjurul lumei pe jos 
În timp de 3650 de zile 


Exploratorit aù ajuns eisai aşa de nu- 
meroşi, în cât nici nu se mai pot nu- 
mira. 

Aproape în fie-care lună, tineri în- 
drāzneți, din toate ţările şi din toate 
| părțile lumei, pornesc så facă înconjurul 
lumel. - 

L+sne se poate ghici la ce rezultat a- 

| jung întrepriuderile acestea, răi prepa- 

rate, şi adese orl din cale afară de te- 
merare. "Toată lumea asistă la p'ecarea 
pelerinilor, dar reîntoarcerea lor nu ma! 
este nicy o dată semnalată. 

Cele maï tari voioțe sunt lesne În- 
vinse de oboselile prea numeroase ale 
drumului. 

Câre o dată se întimplă ca accidente 
tragice să întrerupă călătoriile acestea, 
care trebuiai să facă dovada forţei fizice 
a acelora care le înt eprindeati. 

Chiar începute in cele mai bune con- 
diţiuni, cum a fost de exemplu câlătoria 
a şease studenţi din Pisa, care erat sub- 
venţionaţi de o casă comercială, între- 
prind.rile acestea n'ujung nici o dată la 
bun rezultat. 

Totuşi, 'atâ o excepţiune. 


calitățet pietrelor care îl formau, dar 


Reintoarcerea unui eroii 


Un esplorator, care a dus timp de zece 
ani o viaţă nomadă, mereti expusă celor 

mal mar! pericole, s'a reintors în tim- 
pul din urmă, sănztos, la Paris. 

E adevărat că şi-a perdut în timpul. 
drumului tovarăşul, care a lost asasinat 
de către nişte cow-boy, pe țărmurile lui 
Sacramento; dar dinsul, înzestrat cu o 
mare putere de rezistenţă, şi-a continuat 
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călătoria, eşind învingător din cele mai 
grele încercări. 

De mal multe ori atacat şi rănit des- 
tul de grav, a reuşit să scape cu viață; 
astă-zi povesteşte cu veselie că moartea 
nu l’a voit. 

Laurenţiu Revel, eroul acestei odisee, 
sa născut la Saint-Genis în Savoia, şi 
şi-a făcut serviciul militar în regimentul 
de vinători alpini. PE ti 

Când a eşit din armată, un amic i-a 
propus să înterprindă o călătorie în ju- 
rul lumei. 

Era o operă mare şi simplă. Avea 
să meargă pe jos; aveai să trăiască din 
produsul conferinţelor pe care aveaii să 
le ţie prin diferite oraşe. 

Afara de asta aveai! să vindă şi nişte 
porţelane ornate cu peisagil frumoase de 
către Revel, care, de meseria sa, era 
pictor decorator. 

Câte-va rămăşaguri aŭ fost ang/jate 
şi cel doul amici aŭ plecat; e şi-au luat 
obligaţia de a aduce la reîntoarcere do 
vezi certe asupra întregului drum stră- 
bătut, 

D. Revel ne-a arătat dovezile acestea. 
Strinse în vre-o două-spre-zece registre 
mari, semnăturile culese de cătrezexplo- 
rator, constitue un document foarte ori- 
ginal. 

Multe dintre semnături 
răşite de timbre oficiale. 


sunt întovă- 


O semnătură ilustră 


Pe una dintre pagini, am observat 
semnătura preşedintelui republicer E- 
quator. Exploratorul ne-a dat ur nătoa- 
rele amănunte : 

— Nici un moment n'am bănuit, a- 
tunci când 'ml-am tăcut vizita, că după 
ce am fost primit cu atâta bună-voinţi 
de către preşedintele Lizard Garcia, voii 
ti nevoit câte-va zile după accea să me 
înarmez împotriva lul. 

Când am ajuns la Quito, revoluţia era 
în toiul eï. 

Surprins, în hotelul în care trăsesem, 
de către o bandă de răzvrătiți, am fost 
încorporat printre dinşii cu forța. Ori-ce 
încercare de rezistență ar fi insemnat 
moartea. 

Pe de altă parte, dacă preşedintele avea 
să iasă învingător din luptă, aveam să fiù 
împuşcat. Situaţia mea era foarte critică. 

e alt-fel, regiunile acestea din cen- 
trul Americel sunt acelea în cari am su- 
ferit maï mult. La Caracas maï ales, 
unde 'mi-a sosit vestea morţit tovarăşu- 
luf meii, care se despărţise de mine la 
Vancuver, am trecut prin perioada cea 
mai critică a existenței mele. 

Eram toarte descurajat şi mă gândeam 
să mă reintorc în Europa. 

Insărcinatul de ataceri al Franţei din 
Caracas "mi-a fost de mare folos, căci 
prin cuvintele lui m'a scos din toropeala 
morală în care căzusem, 

În țara aceasta mi s'a întâmplat să mă 
țătăcesc şi ne mal ştiind încotro să mě 
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îndrept, am fost ameninţat să mor de 
inaniţie, 

Peru m'a fâcut să trec prin alte mi- 
zerii. "Mi-am petrecut două luni printre 
indieni! Jivaros, cari locuesc pe țărmurile 
unui afluent al Amazonului. E un popor 
bizar, care a găsit mij'ocul de a trăi tără 
să muncească. AS TE Ai ps 

Tot pe acolo mi s'a întâmplat să fiù 
prădat de maï multe ori. La Mendoza 
am ajans aproape gol. 

D. Laurenţii Revel, după ce ne dete 


toate aceste amănunte, ne manifestă in- 
tenţia de a întreprinde o nouă călătorie. 

— Astă-A4 — îmi spunea dinsul — mi 
se pare bizar să stai mal mult întrun 
loc. M'am învăţat cu vagabondajul. 

Nol nu putem de cât să-I'urăm drum 
bun şi frumoasă reîntoarcere. 

Numa! cu ajutorul unor oameni de 
indcăzneala d-lui Revel, vom putea a- 
junge să cunoaştem bine lumea sălbatică. 


O mulţime imensă vine să admire supliciul. 


Pedepse si chinuri 


Ziarele cotidiane aŭ tăcut mare zgo- 
mot în jarul pedepsirei recente a unui 
faimos bandit chinez, care, împreună cu 
maï mulţi tovarăşi prădase multă vreme 
împrejurimele Shangaiului. 

Arestat la Soochov, unde se refugiase 
brigandul acesta de drumul mare, a fost 
adus inaintea magistraţilor chinezi din 
Shangai, şi după o judecată sumară, con- 
damnat să moară prin tortură, 

Aşezat într'o închisoare strimtă, din 


care i se lăsase atară numai capul, cu - 
Atul strîns. între două lemne, fu lăsat. 
âră hrană, aşteptindu-şi moartea. 
De desubtul picioarelor sale , erai de 
asemenea suprapuse mat multe scîndu- 
rele; în fie-care zi, una din aceste scân- 
durele era scoasă, pină când solul lip- 
sindu-i de sub picioare, nenorocitul muri 
în cele mat grozave chinuri. rit 
O mulţime imensă, adunată în. jarul 
său, se distra v&zîndu-l chinurile şi au- 
| zindu-ï. gemetele. ngt ses 
| Acesta nu este de cât unul dintre nu-., 
| meroasele moduri de executare.obişnuite 


in China, unde se găsesc, cu nişte ra- 
fineri! de suplicii nemai pomenite, toate 
genurile de chinuri cunoscute şi practi- 
cate în timpurile medievale ale Eu- 
ropel. 

Acest popor, ingenios în arta de ate 
face să suferi, a atins în aplicarea tortu- 
rilor sublimul orori. 

Inainte de a vorbi despre loviturile de 
baston, care constitue în China o pe- 
deapsă curentă, înainte de a vorbi de 
pedeapsa lentă prin decapitare sai stran- 
gulare, trebue să amintim supliciile zce- 
lea variate, care constitue nişte adevă- 
rate capo-d'opere de rafinerii. 

Sunt construite instrumente mecanice 
pentru tringerea degetelor şi pentru 
smulsul dhgkilon sunt călăi pricepuţi 
să-ţi despice în aouă un ochii, cu o sin- 
gură mişcare de mână. 

Printre procedeele de moarte brută, 
care sunt foarte numeroase, moarte cu 
care sunt pedepsiţi paricizi! şi cel vino- 
vaţi de lese-majestate, trebue să cităm 
şi supliciul cuţitelor. 

Supliciul acesta se execută în urmă- 
torul mod : 

Criminalul este legat ma! întâl de o 
cruce înfiptă în pămînt, care are inàl- 
țimea sa. 

După aceea, calăul alege dintr'un pa- 
ner aşezat în faţa sa un paner plin de 
cuțite închise, un cuţit oare-care, desti- 
nat pentru un anume membru. Mem- 
brul arătat de cuţit, este tăiat. 

De obicei, familia vinovatului caută 
să-l scurteze suferințele, dînd bant ca- 
lăului, pentru ca dinsul să găsiască din- 
tro dată cuțitul destinat să fie împlân- 
tat în inimă. 

Aplicarea acestor suplici, ca şi a tu- 
turor celor-lalte pedepse, este regula- 
mentată de un cod de lege, care poartă 
titlul de «Ta-Tsing-lu-li», adică statu- 
tele marei dinastii a Tsingilor. 

Pedepsele sunt gradate după rangul 
pe care-l ocupă fie-care în societate. Aşa 
de exemplu, pentru aceiaşi vină, un man- 
darin primeşte o pedeapsă mult maï u- 
şoară de cât un om din popor. 

Rangul de mandarint ma! dă drep- 
tul şi la scurtarea de pedeapsă cu lovi- 
rile de baston; trebue să se ştie însă, că 
văzută prin prizma de vedere a mora- 
vurilor chineze, pedeapsa aceasta nu este 
de loc o dezonoare. 

Judecătorii, adică mandarinil, sunt sin- 
gurii oameni car! cunosc legea şi de a- 
ceia pedepsele sunt cele de mai multe 
orl arbitrare. Numa! în anumite cazuri 
de condamnare la moarte, când sentin- 
tele maï trebue să fie ratificate de către 
împărat, se aplică cu stricteţe legea. 

Orm-ce condamnat are dreptul să facă 
apel la tribunalele superioare şi să şi ducă 
cauza până în faţa curțe! suverane dn 
Peking. Dar, pentru a ajunge cine-va 
până aco'o, trebue să 'se bucure de 
multă influenţă. De aceia, în cele ma! 
multe cazuri, afacerile rămân încurcate 
prin provincii. 


Justiţia în China este o adevărată ex- 
ploatare. Funcţionarii interiori aï tribu- 
nalelor nu sunt plătiţi de Stat, şi sunt 
nevoiţi să'şi scoata hrana de toate zilele, 
prin orl-ce mij'oace, 

Familiile condamnaților sunt exploa 
tate fâră nici un scrupul. Se vinde chiar 
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şi săratarea de pe urmă pe care o dă 
mama fiului vinovat. 

Și nu se găseşte nimeni, în tot im- 
periul chinez, care să se revolte de o 


asemenea stare de lucruri. 
Losaud. 


ARCHIPELAGUL MONȘTRILOR 


ROMAN DE AVENTURI 
PE 
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— Urmare — 


— Aï dreptate! Vântul suflă de la 
spate... Pământul trebue să fie în fața 
noastră. 

— St! ascultă, valurile mugesc. 

— Sâ înotăm repede! 

— Merseră ast-fel înainte un stert de 
oră, şi zgomotul valurilor deveni din ce 
în ce mai puternic. Apoi nişte mase albe 
şi mişcătoare le apărură sub licărirea 
stelelor. 

— Drace! Avem noroc! Am ajuns. 

Inaintară acuma cu încetineală, pă- 
mîntul era aproape. 

In sfîrşit, abordară; neîndrăznind să 
înainteze prin mijlocul intunericului, se 
opriră, şi se lungiră la pământ. 

— Dacă am încerca să dormim pu- 
ţin 2.. zise Fotor. 

— Căldura este sufocantă, şi ne vom 
usca hainele în timpul somnului. 

— Well! răspunse Merinos; să încer- 
căm, şi după ce se va face ziuă, vom 
maï vedea. 

Două ore după aceia, so:rele răsăria, 
şi cel doui tineri zăriră împrejurul lor 
un ţinut peste măsură de trist şi de 
deşert. 

Nu era de cât solul alb, chel, lipit 
de ori-ce vegetaţie; şi aşa era pină de- 
parte, cât putea cuprinde cu vederea. 
Nici o ființă vie nu se zăria: nici pa- 
sări, nici animale, nici oameni. Nimic 
de cât o singurătate şi o tăcere plină de 
disperare. 

— Drace! murmură Totor, insula a- 
ceasta mi se pare mult maï puțin po- 
pulată de căt bulevardul Italienilor. 

— «Yes!» Nu văd nici trăsuri, nică 


tramvae, nic fire telegrafice, nici case şi comice, parisian 


cările acelea delicioase! Dar maï bine 
e să nu'mi aduc aminte! 

— Ah! numa! când më gândesc, îm! 
lasă gura apă. 

— Vol încerca să'ți astâmpir puţin 
foamea. 

— Dacă-l aş-, fá încercarea cât se 
poate mal repede! 

— Fără îndoială. Vezi cocotierii a- 
ceştia, nu-l aşa? Ei bine arborii aceştia 
poartă nişte fructe destul de bune. Con- 
ţin un fel de lapte, sai maï bine zis, 
un fel de apă potabilă. 

— Atunci vom avea şi de băut şi de 
mânca“... un dejun complect. Un dejun 
cam sărăcăcios, dar, orl cum. 

— Un dejun de anacoreţi; dar acuma 
să nu ne mat perdem vremea cu co- 
mentariile. 

Merinos plecă, întovărăşit de Totor ; 
facură ca la vre-o două sute de metri, 
şi începura să constate că, soarele le 
încălzia craniul cu o deosebită străşnicie. 
Era cu capetele descoperite. 


— Ah! aid nu e loc de glumit!... 
exclamă Totor; suntem în apropierea 
equatorului, şi dacă vom lăsa razele soa- 
relul să ne ardă în modul acesta, în 
cinci momente vom fi prăpădiţi. 


— Ah! Totor, unde este oare bone- 
tul mei, pe care-l garnisiserăm cu for 
umede, pentru a împiedeca insolaţia ? 

«Unde sunt ouăle cele mici şi con- 
sistente, care ne-ai oferit nişte cine aşa 
de delicioase ? 

La auzul acestor cuvinte, care redeş- 
teptaii nişte scene în acelaş timp tragice 

ic ul esecută o săritură 


cu opt-spre-zece etaje, nici automobile, | imensă în semn de triumf, şi esclamă: 


nici vânzători de jurnale. 

— Nid măcar o cafenea, sai o fân- 
tână Wallace, şi ştii, dragul meŭ, că a 
început să'mI fie sete cum se cade? 

— Ei am inceput să simt şi foamea, 
Totor! 

— Da! cam aceasta este ora când d. 
Dick, onorabilul şi credinciosul domn 
Dick, ne servia cina de dimineaţă. 

Ah! când îmi aduc aminte de mân- 


— Vom avea amândoul câte o pălă- 
rie extraordinară, de o frumoasă culoare 
sia şi de o formă geometrică origi- 
nală. . | È 

Cer dou! amici se aflaŭ acuma sub 
ramurile primilor cocotieri. Cocotierul, 
este prin excelență arborele pustiilor e- 
qnatoriale; foarte rezistent, foarte puţin 
pretenţios, el creşte pretutindeni. 

La pămînt zăcea grămezi mari de 
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nuci enorme, acoperite încă de înveli- 
şurile lor fibroase. 

Parisianul care nu scăpa nimica din 
vedere, băase de seamă că unele din 
aceste învelişuri fibroase, rămăseseră ui- 
tate. Invelişurile acestea sunt compuse 
din fibre solide, foarte elastice, foarte 
des întretăiate, formând un ţesut strâns, 
impermeabil. 

Acest înveliş bizar, care are o lungime 
de vre-o şease-zeci de centimetii, este 
de o frumoasă coloare cenuşie; el are 
o formă peifect comică, şi se termină 
printr'un vârf ascuţit. 

Totor desfâcu unul din aceste înveli- 
şwY şi esclamă, plin de vesele: 

— Iată bonetul de bumbac, bonetul 
astronomului ! 

«Insolaţia nu va ma) avea de-acum 
nici un efect asupra noastră. 

«Ce păcat că n'avem nici un guver- 
nământ care să poată da un brevet in- 
ventatorului ! 

«Haide, dragul mei, nu ma! sta la 
îndoială, şi pune-ţi repede bonetul. 

Merinos se supuse şi zise cu gravitate: 

— Allo! Totor, tu eşti genial! Nu- 
may tu singur te-a! fi putut gândi la a- 
semenea lucruri ! 

— Prea mă lauzi! Dar ory cum sunt 
mulţămit când cuget la veselia pe care 
voii face-o tatălui mei. 

«Ah, păcat că n'avem la dispoziție un 
aparat fotografic... Eşti un adevărat tip, 
cu centura de salvare pe piept şi cu pă- 
lăria aceasta pe necromancian în cap!... 

«Dar eŭ vorbesc ca un prost şi în 
timpul acesta craniul mei se înfierbântă... 
Fără îndoială că mă voiii alege cu o mică 
migrenă!.. Şi când te gândeşti că pe aici 
nu se găseşte nic! antipirină, nici pyra- 
midon !.. 

La rindul s&i îşi fabrică o bonetă, pe 
care şi-o trase pînă peste urechi. 

— Admiră-mă acnma ! exclamă dînsul. 

— Eşti superb, dragul meu, şi prive 
liştea ta mă face să capăt o foarte bună 
idee despre mine însumi !.. 

«Acum, cred că a sosit timpul să de- 
junăm. 

— Da, da... să vedem... Și începură 
să răscolească amândouY' grămezile de 
nucă, pentru a alege pe cele mat bune. 
Dar care nu fu mirarea lor, când văzură 
că cea mal mare parte dintre ele erati 
deşerte, având o largă deschizătură la 
partea lor inferioară. 

Deschiderile acestea erai toate circu- 
lare şi de o regularitate absolută. Îţi ve- 
nea să crezi că coaja fusese tăiată cu un 
instrument perfect ascuţit. 

— Iată o lucrare bine făcută, zise To- 
tor; mă întreb acum, cine sunt aceia 
cari ad găurit nucile şi aŭ mâncat miezul? 

Un zgomot neaşteptat le tăe vorba. 
Câte-va nuci căzură din vârtul copacului. 
Una dintre ele atinse pé Merinos, care 
făcu o săritură înapoi, exclamând: 

— Dar suntem bombardaţi în regulă... 
Aproape-aproape să-mi spargă capul !.. 

— Este cine-va acolo sus. Da, da tre- 
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bue să fie vrc-un glumeţ, care voeşte să 
pue în aplicare o fibulă veche. 

— Şi cine să fie? O maimuţă oare ?.. 
Dar lucrul acesta mi se pare cu nepu- 
tinţă. 

Ridicară ochi şi priviră p'ini de curio- 
zitate. Zâriră atunci nişte animale mici, 
ditorme, cu părul stralucitor; nişte ani- 
male cari păreai că sunt lipsite şi de cap 
şi de coadă. 

De la înălțimea aceea de cinck-spre- 
zece metri, cel. doui amici deoscbiră 
foarte bine manevra operată de răută- 
cioasele animale. EI le văzură cercând 
nucile, pentru a se convinge, probabil, 
de perfecta lor maturitate, şi după aceea 
le rupeai binişor şi le lăsa să cadă la 
pământ. 

— Pe onoarea mea !.. exclamă Totor, 
dar animalele acestea par a fi nişte raci... 
da, nişte raci cari se urcă în copaci... 
Ah!.. dar ştii că e extraordinar? 

— Extraordinar !.. repetă Harry. 

— Drace!. dar sunt nişte raci de o 
mărime extraordinară !.. 'Lrebue să aibă 
o lungime de cel puţin cinci-zeci de cen- 
timetri. 

Ah!.. animalele acestea trebue să fie 
şi autorii spargeri! nucilor. Să aşteptăm 
puţin. 

Şi cel doví amici se î-depărtară rì- 
zând, contemplând spectacolul acela ori- 
ginal. Eraă în adevăr nişte raci enormi; 
Totor nu se înşelase. 

Şiretele animale, judecând că recolta 
culeasă era îndestulătoare, începură să se 
coboare 

Era de asemenea foarte curios de ob- 
servat şi modul în care animalele se co- 
boraii din copac, utilisând cu dibăcie cele 
maï mică ramuri. 

Abia ajunse jos—se vede că erai tare 
înfometate — se repeziră asupra nucilor. 

Fie-care dintre fructele de cocos aù 
la baza lor trei deschideri. Douë sunt pu- 
ţin adânci, dar a treia pătrunde pină la 
embrionul din care se va naşte planta 
viitoare. 

De această din urmă deschidere se to- 
losesc raci! pentru a suge laptele nucel. 

Foarte interesaţi de gimnastica anima- 
lelor, Merinos şi Totor se apropiară pe 
nesimţite. 

— Cred că ar fi timpul să intrăm şi 
nol în acţiune! zise Totor. 

— Yes!.. întări cei-lalt; mor de sete. 

— Şi eù am o foame nebună !.. 

Fără îndoială, raci! giganţi nu contem- 
plaseră adese-ori ast fel de costume ome- 
neşti saŭ, cine ştie, poate că nici odată 
oamenii nu apăruseră înaintea ochilor lor 
mic! şi licăritori de crustacee. 

Erupția aceea a naufragiaţilor le pro- 
duse deci o emoție care era foarte na- 
turală. 

Cu un gest unanim — nu ştim bine 
dacă era un gest de rugă saii de ame- 
ninţare — eï îşi ridicară fălcile întredes- 
chise. Totor, văzând pe Merinos înain- 
tând fără teamă și întinzând mâna spre 
nuci, exclamă: 
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— Maï încet, Merinos, maf încet !.. 
S'ar putea ca animalele acestea să facă 
ceva exerciţii cu cleştele lor pe pielea 
mâine'or tale! 

Dar Harry nu'l ascultă; se pare că cel 
infometat nu are de loc urechi. Cu câte- 
va lovituri energice de picior, dădu racit 
la o parte şi puse mâna pe două nuci. 
Bruscheţa gesturilor sale, determină o 
panică. Animalele cu carapace se înspăi- 
mântară de monstrul acela enorm, care 
purta o bonetă atât de ascuţită. Ele fu- 
giră, târându-se cât puteai maf repede. 
Se opriră însă la o mică distanţă, gå- 
siră-alte nuci, şi ca şi cum nimica nu 
S'ar fi întâmplat, începură din noi ope- 
raţia de maï înainte. 

Merimos prezentă una dintre nuci lut 
Totor şi o duse pe cea l’altă la buze. 

In sănătatea ta! zise Totor. 

Dar americanul n'auzi, nu răspunse. 
Murind de sete, bea acuma pe nerăsu- 
fate, cu o aviditate tebrilă. 

Dintr'o singură sorbitură nuca fu de- 
şertată ; şi în timp ce Totor şi-o sor- 
bia pe a sa cu înghiţituri mici, senzuale, 
Merinos re începu. 

— Ah! ce bune sunt! zise dânsul în 
cele din urmă, cu un suspin de uşurare. 

— Parc'ar filapte|.. 

— Da, e lapte adevărat !... E dulce şi 
şi răcoros |... 

— Aï dreptate; e un lactococo de 
prima calitate. 

— E adevărat că n'avem aic! pe ni- 
meni care să-l falsifice, cum se întâmplă 
pe la ro. 

— Acuma, să ne gândim la partea 
solidă a fructelor ! 

— Operația aceasta e mult mal u- 
şoară ; să stricăm coaja |! 

Zis si fâcut. Coaja fu sdrobită şi mie- 
zul mâncat cu o poftă nebună. 

Aceasta fu prima lor cină, după nau- 
fragiù. i 


CAP. V 


O mică călătorie de explontare. — 
Surpriză.—Loptua sub-marină.—Ba- 
lena şi narvalul.—Poziţie critica.-- 
Eo stânca ! — Totor desvoaie nar- 
valul. — Invadarea.— Vegelariaui 
dar poate carnivori.-In retragere.- 
Teamă îndreptăţtă.—Totor voeşte 
sa facă o minune. 


— Acuma după ce am dejunat, ob- 
ervă Totor, mi-l teamă ca nu cum-va 
să trebuiască să postim.... da, să postim 
din grei, şi multă vreme încă. 
` — Pământul acesta este cu desăvâr- 
şire deşert şi steril... Nu se maï poate 
găsi absolut nici un alt aliment de cât 
nucile de cocos. 

— Val! şi când te gândeşti, că după 
o mat lungă întrebuințare a ecestul ali- 
ment Sar putea întâmpla ca stomachul 
nostru să nu mal primească altă hrană !.. 
Vom deveni un fel de mono... coco- 
tieri |... 

— Totor, tu tot nu te mal laşi de 
glumele tale! 


— Vai! 

— Dar dacă racit aceştia se vor pune 
grevă? 

— «Damitt hell!» 
moartea noastră. 

— Să nu maï vorbim despre aseme- 
nea lucruri, şi să ne continuăm mica 
noastră baladi higienică. 

Cer dou amici începuseră explorarea 
ținutului. Ingreuiaţi de centurile de sal- 
vare, pe care le purtaii la piept, el şi le 
scoseseră, şi le duceaii acuma în mână, 
ca pe niște pinere. Mergeaù încet, so- 
lul le ardea picioarele; dar cu toate a- 
cestca, străbitură în puţină vreme ju 
mătatea băeY, care nu era to:mal în- 
tinsă. Pretutindeni aceiaşi tristă singură- 
tate. 

— Dar la urma urmel, exclamă To- 
tor, unde raiba suntem nol acuma ? 

— Habar n'am. Sar putea însă prea 
bine să fim pe coasta Noael-Guinee. 

— În cazul acesta, situaţia ar deveni 
de o sută de ort mal bună. Dar mă 
gândesc că Sar putea prea bine întîmpla 
să fim pe solul avid al uneia dintre a- 
cele insule ms:drepo.ice, care sunt aşi 
de numeroase în această regiune. 

«Dacă am fi în adevăr în Noua Gui- 
nee, mergând mereii spre nord-est, am 
putea găsi în cele din urmă, păduri, pă- 
seri, animale, o.meni. 

— Da, da, am găsi de sigur canibali. 

— Sar putea întâmpla. In orl-ce caz 
trebue să recunozştem că situaţia noas- 
tră actuală nu este de loc de invidiat. 
Cât de:pre perspectivele viitorului !... 

— Drace! sărmanul mei Totor. Dar 
mă gândesc că sar fi putut să cădem 
în tr'o loterie şi ma! proastă încă. 

— Ei! Cel puţin alţi naufragiaţi, aù 
la îndimână sfârâmăturile vasului, pro- 
visit, arme, alimente, bărci, şi cele l'alte 
instrumente necesare profesiune! lor. 

Pe când nof, n'avem nimica, dar ab- 
solut nimica !, 

— Ba, eă am un cuţit. 

— Ce noroc!.. Ei n'am în buzunar 
de cât o simplă batistă, singurul lucru 
de care aş putea foarte bine să mă lip- 
sesc, de vreme ce o am pe actia a tatei 
Adam... 

— Şi nică cel maï mic curs de apă !.. 
Ni! un singur izvor, nici o pâdurice 
care să ne dea lemn pentru a face foc... 

—— N'avem nici un chibrit măcar !... 
Dar la ce ne maï poate folosi această 
enumerare. Ştim doar bine că n'avem 
absolut nimica, şi prin urmare, totul ne 
lipseşte. 

— Atunci, ce vom face? 

— Drace!.. Trebue neapărat să facem 
ceva |.. Să facem ceva chiar din nimica !.. 
Trebue să trăim îrdeplinind imposi- 
bilul !.. | 

— Da, da: imposilul !.. Căci, nict o 
dată situaţia unul om n'a fost maï în- 
grozitoare de cât actuala noastră situaţie. 

»Şi trebue să recunoaşem, trebue să 
ne mărturisim, că dacă această situaţie 
nu se va schimba în scurtă vreme, vom 
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fi nişte oameni morţi... Da, da, vom 
mnri de o moarie toribilă: de torturile 
foamei şi ale setei. 

— Haide!.. AY de gând săi umpli 
de acum capul cu idei de acestea si- 
nistre ?.. 

" «Ce naiba!.. Vom face nol ceva pen- 
tru a eşi din încurcătură!.. 

«Ah !.. ia priveşte !.. Mi se pare că 
ceva noŭ se anunţă la orizont; ceva noù 
şi îmbucurător !.. E un izvor de apă! 

Totor spunea adeverul; la o distanţă 
de vre-o sută de paşi de țărm, o dublă 
coloană de apă se inălți în aer, descria 
o curbă maestoasă şi recădea din noù 
la pămînt întrun virtej de stropi. 

— A!.. esclamă Totor, sar zice că 
proprietarul a:estor locuri face h.f în 
onoarea noastră ! 

Această glumă avu darul să desire- 
țească puţin fruntea lui Merinos, care 
răspunse rizînd : 


— Mi bine ar face domnul proprie- 
tar să ne ofere o cină!.. 

— Fâră îndoială !.. 

— A!.. dar cum ?.. Aşa de repede să 
se fi stirşit oare bucuria noastră? 

Cisterna ţişnitoare dispăruse; nu se mal 
vedea acuma ni vn strop de apă. 

Ia acelaş timp, baia, pînă atunci li- 
niştită, se agită şi incepu să murmure, 
Valurile prinscră să se lovească furioase 
de țărmuri. 

Şi de o dată un animal monstruos 
apăru. Avea capul enorm, corpul gigan- 
tic, epiderma cenușie; coajla-l orizontală 
biciuia valurile, producând un zgomot 
de tunet. 

Era un gigant al oceanului, a căruia 
lungime putea să fie de vre-o două- 
zeci şi cinci de metri. 

Era, cu un singur cuvânt, o balenă. 

«God 1... a wale» 1... e de necrezut |... 

«Credeam că animalele acestea nu 
trăesc de cât prin mările nordului. 

— Se pare că lucrurile se petrec 
alt fel. 

«Dar ce naiba caută doamna balenă 
pe la noi?.. ce potteşte? 

— Se distrează !.. 

In clipa aceia un animal negricios, cu 
mişcările repezi, fulgerătoare, brăzdă apa 
limpede şi apăr alături de enormul ce- 
tacı ù. 

— A!.. un alt monstru... Se pare 
însi că domnul acesta ware de loc in- 
tenţii bine voitoare. 

Noul animal n'avea de cât şease me- 
tri, ca lungime ; dar la prima vedere 
era de o înfăţişare în adevăr teribilă. 

Cu corpul alungit, viguros, cu atitu- 
dinea războinică, dădea toate semnele 
unei adevărate frenezil. Inzestrat cu o 
iuşcală de mişcare ne mal pomenită, ani- 
malul se învârtea în jurul -balenci, se scu- 
funda, revenea din not, cu o temeri- 
tate de necrezut. 

Câte odată, eşia aproape în întregime 
din apă, şi atunci, cel doui navtragiaţi 
putură sâ vadă arma înspăimântătoare 


pe care o purta în partea anterioară a 
capului. 

Era un fel de corn, lung, nemăsurat 
de lung, şi alb ca ivoriul. 

— Oh, oribil animal!.. 
specia aceasta, Totor ? 

Parizianul, care părea mal tare în zoo- 
logie de cât prietenul s&i, răspunse "fără 
să mai stea la îndoială: 

— Trebue să fie un narval ! 

— Da” atacă balena! 

— Lucrul acesta nu mě miră... După 
spusa naturaliştilor, narvalul şi balena aŭ 
trăit în tot-d'a-una ca câinele cu pisica. 

A!. atunci doimna balenă n'a venit 
aic numai din bnna sa plăcere. E un 
duel început maï de mult!. 

— Da, da... balena îşi apără pielea. 
E un duel de moarte. 

Voeşti să facem un pari ?.. 
I baţi joc de mine! 
Iartă-mě !.. Obiceiul nostru naţio- 


Cunoşti tu 


nal... 

Și cu toată situația lor desperată, cel 
douf amict contemplară lupta aceea plină 
de interes, care semăna cu atacul unui 
torpilor împotrivă unul cuirasat. 

Duelul fu scurt şi zguduitor ; încreză- 
tor în agilitatea, în forţa sa şi în cornul 
ascuţit cu care era înarmat, narvalul se 
scufu- dă din noii şi se repezi apol cu o 
m'şcare fulgerătoare asupra balenet. 

Balena, mult maf greoae. nu se mişca 
de cât cu mare greutate. Neîntreruptele 
atacuri ale narvalului, hărțuelile lui re- 
pczĂ şi neaşteptate, o oboseaŭ peste mă- 
sură şi o enervat. 

De astă dată ea nu maï putu evita 
lovitura; ciocnirea se produse, spăimin- 
tătoare, teribilă. Cornul narvalului se în- 
fundă în flancul balenei, şi dispăru în 
întregime. 

Balena, de durere, se zbătea cu o fu- 
rie nebu-ă; la rîndul s&i, narvalul nu 
maj putu să'şi scoată cornul, care se fn- 
gropase prea adânc in grăsimea ceta- 
ceu'uw', 

—  Trage-te îndărăt, imbecilule! îl 
strigă Totor, care tără de voia lui lua 
o parte puţin cam prea activă la lupta 
aceca 

In aceiaşi clipă, se auzi o pocnitură 
sonoră; cornul narvalului fusese rupt 
chiar de la rădăcina sa, şi rămăsese în- 
fundat în carnea cetaceului. 

Aruncat în sus cu o forţă iresistibilă, 
narvalul apăru în intregime afară din 
apă, lipsit de arma sa apărătoare. 

— Fï! exclamă Totor, ruşine, dom- 
nul meu! A) acuma aparenţa une! ade- 
verate broaşte. 

In aceiaşi clipă, balena se întoarse, 
şi ridicându-şi enorma sa coadă, o a- 
bătu asupra duşmanuluy. 

— Ah! ce lovitură frumoasă! Eù 
cred, Merinos, că narvalul nu se va maï 
ridica. 

Era adevărat. Lovitura furioase! ba- 
lene fusese atât de puternică, în cât nar- 
valul rămăsese nemişcat, fără viaţă. Și 
în timp ce cadavrul săi plutea în spre 
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țărm, balena se scufundă şi se depârtă, 
lăsând în urma eï coloana de apă care 
o întovărăşeşte de-a pururi. 

— Ah! exclamă Totor, nimic nu este 
mai adeverat de cât proverbul care spune 
că nenorocirea serveşte şi ea la ceva. 

— Ce nenorocire! 

„— Drace! Nenorocirea narvalului ! 

«Valurile aduc în spre no! o hrană 
abondentă. 

— Ce!.. Tu crezi că nof vom putea 
să devorăm monstrul acesta ? Şi încă aş: 
crud !. 

Fără îndoială şi mie mi-ar plăcea maï 
bine o bucată de somn prăjit în unt-de- 
lemn sai chiar în unt!.. Dar din neno- 
rocire, aici nu ne putem îngădui luxul 
de a alege şi trebue să ne mulţumim cu 
ce ne trimete D-zcù 

— Fie. Dar așteptând ce vom face? 
Eu voit lua un mic aperitiv. 
Mâncăciosule !.. Și cum asta? 
Da... mă voii lungi cu stomacul 
de-a lungul acestui cocotier. 

— EI aşi |.. Şi pentru ce, dacă eşti 
bun? 

— Pentru a mă urca pină în vârful 
lui şi a inspecta ţinutul pînă unde voii 
putea cuprinde cu vederea. 

Şi întovărăşindu şi vorbele de fapte, 
Totor se agăţă de-a lungul trunchiului 
ca o adevărată veveriţă. 

Ajuns sus, privi îndelung pământul, 
marea şi spaţiul. După aceea, cu un gest 
furios, rupse câte-va nuci, pe cari le lăsă 
să cadă la pământ şi se cobori în tăcere, 
cu fruntea încreţită. 

— EI bine, ce-a! descoperit? întrebă 
Merinos. 

— Scumpul meù amic trebue să-ţi 
mărturisesc totul, fâră nici o cruțare.... 
Situaţia noastră este şi maï teribilă încă 
de cât cum bănuiam la început, 

— Spune-mi totul, fără înconjor. 

— Suntem blocaţi pe o stâncă afuri- 
sită, care mare măcar trei mile lărgime ! 

«E o stâncă calcinată, pe care nu 
creşte nici un fir de iarbă. 

«E un bloc madreporic, care n'are 
absolut nici o altă vegetaţie de cât a- 
ceşti câți-va cocotieri, şi al căruia sin- 
guri locuitori, sunt aceşti monştri de 
raci ! 

— Dar apă dulce? 

— Nici cea ma! mică urmă nu se 
vede despre aşa ceva ! 

— Dar mai departe, se zăresc alte in- 
sule maï dreporice, de aceiaşi specie. 

— Dacă-l aşa, suntem perduţi?., 

— Da, r&spunse Totor, absolut per- 
duți, dacă nu vom părăsi cât mal re- 
pede locul acesta blestemat. 

— Dar lucrul acesta ne este cu ne- 
putinţă. Şi-apoy, chiar presupunând că 
ne-am aventura să plecăm de aici cu 
centurile noastre de salvare, la ce folos, 
de vreme ce vom da peste nişte insule 
tot aşa”de pustil şi de ' groaznice ?... 
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Ori cât de multă energie am desfăşura, 
forţele omeneşti aù un sfârşit. 

— Cine ştie ? 

— Totor, mi se pare că tu af o idee 
nouă ? 

— Poate. 

— Snune-mi-o și mie, te rog. 

— Tu mi-al făcut o adevărată sur- 
priză în ziua plecării noastre din Sy- 
dney. 

«Lasă-mă să-ţi fac şi eù una. 

«Și aport, cine ştie dacă vo! izbuti? 

In sfârşit, să încercăm. Amicul meii, 
vezi tu, pentru a eşi învingători din a- 
ceastă luptă, nu ne trebue numa! voinţă 
si curaj. Trebue să luptăm cu furie, cu 
disperare, contra imposibilului ! 

«Trebue să muncim cu o înverșu- 
nare disperată, şi aproape fără speranţă, 
trebue să muncim, nutriți cum vom 
putea, cu nuci de cocos, şi asta sub 
apăsarea unei clime arzătoare ca a- 
ceea a equatorului! Ca variantă, vom 
maï înghiţi din când în când câte o bu- 
cată din carnea acestui monstru de mare, 
prăjită la soare! 

«lată ce avem de făcut! Şi fără să 
mal perdem vreme, să ne punem pe 
lucru. 

«Marea se retrage, narvalul va rămânea 
pe stâncă. Acuma sunt orele şease, prin 
urmare, mal avem opt ore până la 
înoptat. 

«Să împărțm munca. În timp ce eù 
vol boscorodi aici, tu te vei duce să 
dispuți un număr cât ma! mare de nucă 
de cocos, racilor. 

«Dă-mi cuțitul tăi. 

— Bine, plec îndată; iată cuțitul. 

— Aşteaptă puţin. 

Totor luă cuțitul, şi 
frunză erormă de cocos, tăiă foaia de 
jur împrejur, tabrică din nervura mediană 
un adevărat baston, flexibil şi solid. 

— Ia bastonul acesta, zise dinsul; vel 


avea cu ce să-ţi arăţi energia, în casul | 


când domnii raci vor bine-voi să se a- 
rate refractari. 


— Bine, mulțămesc... Acuma plec. 


apucând o! 


Fâră să maï peardă timpul, Totor se 


apropie de narval, şi începu operația 
despoeril. 

Operaţie foarte grea, având în ve- 
dere tăria pielil animalului, micimea cu- 
ţitului întrebuințat, şi căldura arzătoare a 
soarelui, care fâcea lucrul în adevăr pe- 
nibil, 

In curând, ştrengarul se văzu cu faţa 
inundată de 'sudoare; cu dosul mânecei 
îşi şterse obrajii, şi îşi văzu înainte de 
lucru, cu înverşunare. 

— Drace!.. murmură dinsul, solidă 
piele l.. Şi soarele acesta care şi-a pus 
în gând să-mi prăjiască creerii !.. Cine 
naiba o fi avind poftă de creeri prăjiţi 
prin ţinuturile acestea pustii ?... 

«Şi apol, intre no! rămâe vorba, dom- 
nule narval, trebue să mărturisesc că am 


— Trebue să mergem mal departe, ' o sete nebună. 


mult maï dep-rte. 
— Din nenorocire, 


mo putem face, bue, domnule Totor ! 


«Of, ce ţinut acrobatic! Aşa îţi tre- 
Aveal) poftă de 


aventuri ? lată-te acuma servit de mi- 
nune ! Ce alte aventuri maï pofteşti? 

«E un adevărat infern ! Timpul tre- 
cea şi disecarea înainta. Pielea anima- 
lului se desfâcea treptat şi cădea pe de 
lături, în falduri larger. 

Dar căldura soarelul întărea pielea vě- 
zend cu ochii, şi ameninţa s'o facă tare 
ca piatra. 

— A! asta nu, esclamă ştrengarul ; 
trebue ca pielea aceasta să r&mâe moale 
căci altminteri nu mě vol mal putea 
servi de dinsa. 

(Va urma) 


IN TARA CORALIULUI 


Un ofiţer de marină, care călătoreşte 


, actualmente prin Oceania, şi care a stat 


maï multe s&ptămâni în insulele mării 
de coraliii, trimete unuia dintre colabo- 
ratoril noştri, nişte amănunte foarte cu- 
rioase în privinţa insularilor din Noua 
Guinee. 


Iudigen cu ornamente de coraliă ; 


Aceste amănunte sunt intovărăşite de 
două fotografii, a cărora valoare docu- 
mențară nu va scăpa nimănuia. 

Priviț' cât de bine ornamentează şi- 
şagurile de coraliii chipurile originale ale 
tipurilor oceaniene. 

După diferitele forme pe care le iai 
şiragurile acestea de coralii la gâturile 


oamenilor, se poate constata clasa din 
care fac parte; iar grosimea şiragulul a- 
rată gradul de bogăţie. 

«Nu te poţi sătura — scrie corespon- 
dentul nostru — admirând ornamentele 
papuaşilor, din cauza materie! din care 

„provin, şi care, după cum ştil, abundă 
pe acolo. 

«Afară de asta, îi mat admiri şi din 
pricina cochetăriel cu care aranjează măr- 
genna, după cum vel vedea tu însuţi 

in fotografiile pe cari le alătur. Foto- 
grafiile acestea îşi ai şi ele povestea 
lor— o poveste cât se poate de origi- 
nală. 

«Papuaşii refuzaii să stea în faţa apa- 
ratului; şi când ne încercam să-i foto- 
grafiăm pe neaşteptate, fugea de ru- 
pe pămîntul, ca şi cum am fi voit să 
e facem cine ştie ce răù mare. 

«Și apol, cu modul acesta de proce- 
dare, riscam să ni-i facem duşmani, lu- 
cru care nu era de loc înscris în pro- 
gramul nostru. 

«Numai cu multă greutate "V-am pu- 
tut convinge şi s'a lăsat să fie fotogra- 
fiaţ. 

Când şi-aă văzut chipurile pe hârtie, 
aŭ început să scoată strigăte de admi- 
rare şi săreaii în sus de bucurie ca nişte 
copil. 

in ziua aceea am căpătat renumele 
unul mare vrăjitor şi toată lumea mă 
privia cu cel mai adânc respect. 

«Nu ştii dacă vol fi fost saii nu tre- 
cut în rîndurile zeităților papuaşe, dar 
şiă că pe viitor am putut lua în voe 
multe fotografit fâră ca să fiù supărat de 
cine-va. 

Mulţămită aceste! împrejurări, vol a- 
vea în curând plăcerea de a vě expedia 
şi alte fotografil, cât se poate de inte- 


resante. 
XE 


OMUL ȘI NATURA 


Dintre toate coloniile africane, Algeria 
este aceea care produce mal multe ce- 
reale : 20 milioane de quintale. 

* 


. EN o ; 
“Rusia a atins în anul 1905, cifra de 
992,683,000 ruble pentru export şi 523 
mil. pentru import. 
* 


Un duel foarte puțin banal a avut 
loc de curând la Filadelfia. O doamnă, 
anume Spina, crezêndu-se insultată de 
către soțul eï, l’a provocat pe acesta din 
urmă la o întâlnire cu pistolul. 

Intâlni:ea a avut loc. La comanda 
martorilor, ambii adversari îşi descărcară 
pistoalele şi nenorocitul soţ căzu mort. 

* 


* 

In Abisinia fumatul éste considerat 
ca o crimă. Legea care opreşte tabacul, 
mavea la început alt scop de cât acela 
de a'1 opri pe preoți să fumeze in bise- 


aaae || 
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rică, Dar textul lege! a fost aplicat cu 
prea multă străşnicie, şi astă-zi chiar 
străinii sunt pedepsiţi când sunt prinşi 
cu ţigara, cu pipa sait cu ţigareta în 
gură. e 


+ 


* * 

In India, bumbacul se lucrează în 

120 de uzine mari şi 80 de uzine mici. 
* 


x 
Razele X sunt întrebuințate acuma 
de către pescarii de pe coastele Ceyla- 
nului pentru a distinge szoicele care 
conţin perle, fâră să mal fie disecate. 


In Japonia, una dintre particulari- 
tăţile care uimeşte mai mult pe călător, 
este faptul că nu întâlneşte nicăeri ani- 
male domestice. Nici vaci, nici miei, 
nici porci, nici capre, nici păseri. Se 
găsesc numa!t câţi-va cat, care servesc 
pentru transportul străinilor; indigenii 
se servesc de un fel de litiere duse de 
oamen?. 

* x * 

In Australia occidentală s'a desco- 
perit un noi izvor de alcool. Isvorul 
acesta este turnizat de un arbore de o 
bogăţie extraordinară. Analiza a demon- 
strat că coaja acestul copac conţine cinci 
zecimi de alcool metilic. 

S'au extras până acuma cantităţi des- 
tul de considerabile de alcool. 

E 

Profesorul Klaatset ne vesteşte că 
străbătând nordul Australiei, s'a întâlnit 
cu o femee care trăia în stare sălbatică. 
Ea presenta multe analogi! cu maimu- 
tele, şi se acăţa pe arbori în acelaş mod 
ca ele. Exploratorul îşi continuă cerce- 
tările şi va veni în curând cu amănunte 


de cel maï mare interes. 
s A AR AR 


Vasul logodnicilor 


Insulele sai grupele de insule, din care 
se compun marile archipelage ale Fili- 
pinelor, Moluscelor, Celebelor, sunt se- 
mănate de numeroase stânci, stânci pri- 
mejdioase când marea le acopere; un 
fel de- fantome bizare, când sub må- 
reia joasă, marea le lasă descoperite. Ele 
reprezintă obiectele şi lucrurile cele ma! 
variate. Cititorii noştri îşi pot face o 
idee lămurită după stânca a căreia foto- 
grafie o dăm astă-zi, şi care are forma 
unei corăbii. 

Vasul acesta pare că se menţine pe 
nişte suporturi stâncoase printr'o mi- 
nune de echilibru, şi fără de voe îţi zici, 
că într'o zi, mal curând sati mai târziii, 
suporturile vor fi roase complect de va- 
lurile care le bat şi le mănâncă necon 
tenit, şi atunci, gigantica stâncă se va 
prăbaşi în adâncimi. 

Cu toate acestea, sunt multe secole 
de când vasul de piatră rezistă victorios 
tuturor furtunilor. 

El nu dispare nici odată complect sub 


apă, şi când toate cele-l'alte stânci sunt 
învă.uite de linţoliul mişcător al valuri- 
lor, pupa vasului de piatră rămâne afară, 
ca un simbol, ca o speranţă. 

Vasul acesta îşi are povestea lui, pe 
care marinarii şi-o spun în tot-d'a-una 
cu drag când trec pe acolo, iadreptân- 
du-se spre larg. 

Sunt multe sute de ani de atunci, era 
pe vremea când archipelagul nu era 

răzdat încă de cât de luntrile indi- 
gene. 

Pe vremea aceia, o barcă care purta 
vre-o cinci-zeci de malezi, se zdrobi de 
stâncele coastelor. 


Stânca nu dispare nici odată sub 
valuri. 


Aproape toţi marinarii dispărură în- 
trun vârtej de spumă. 

Peste puţin apărută la suprafaţă doul 
tineri, cari reuşiseră să se prindă de 
nişte sfârmături. Eraŭ dou! logodnic), 
care se zbăteaŭ cu desperare în mijlo- 
cul emoţiilor unei morţi aproape si- 
gure. 

Cum 2... Nu se ştie; dar un val i-a a- 
runcat pe amândoul pe stânca-corabie. 
Eí se tîriră cum putură până la extre- 
mitatea stâncei, care rămâne mereii a- 
fară din valuri. 

Acolo petrecură ore îngrozitoare, până 
când, în sfârşit, furtuna scăzu, valurile 
se retraseră, şi din stâncă în stâncă, cel 
doui tineri putură să ajungă pe pămân- 
tul uscat. 

Aşa spune legenda, şi de atunci în tot 
ținutul, stânca aceasta salvatoare e cu- 
noscută sub frumosul nume de : «Stânca 
logodnicilor». 

Didi. 
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= Qălătorii de actualitate 


din Delhi, Lahora și 
Chandernagor 


Serisori 


«Există în Lahora tre! morminte, care 
aŭ suferit nişte transformări curioase: 
două dintre ele aŭ devesit biserici, şi al 
treilea sală de serbare. 

Acum trei secole, Mohamed Kasin 
Khan, văr al împăratului Akbar, şi-a 
clădit un mormânt superb; apo, intâm- 
plarea a voit ca dânsul să moară pe 
drumul în spre Mica, aşa în cât, moie 
mântul a rămas d şeit. 

Englezii văzură că mormântul acesta 
era un adevărat palat, şi se gândiră să-l 
utilizeze. 

Mormântul a devenit locuinţa guver- 
natorului din Pendjab; partea centrală a 
fost prefăcută în sală de serbare. 


Am asistat la serbări date iu această. 


sală, şi vă asigur că vorbele n'aveaii de 
loc ecouri macabre cum ar trebui să se 
petreacă lucrurile în bolta unul mor- 
mânt. 

Al douilea mormânt, acesta maï mo- 
dest, este aproape de staţii drumulu! de 
fier. 

Numele primului locatar lam uitat; 
mormântul a devenit acum o biserică. 
Biserica aceasta este poreclită «Biserica 
funcționarilor de la railway», pentru că 
este vizitată maï mult de către aceşti 
modeşti funcţionari. 

Inalta societate din Lahora se duce 
aiurea : la mormântul Anarkali. Aceasta 
era o dansatoare pe care împăratul Ak- 
bar o iubea foarte mult. E. era aşa de 
frumoasă în cât împăratul o supranimise 
«Nadira Begum». 

Dar într'o zi, pe când împăratul şi 
Anarkali stiteai la fereastra haremului, 
privind cavalerii caY trecea pe stradă, 
apăru în mijlocul lor Selim, fiul sulta- 
nului. 

„Împăratul crezu că vede pe buzele 
frumoasel sale un surâs care nu era 
pentru dânsul. El o înmormântă de vie 

Pe mormintul eï, Selim a pus să se 
sape următoarele versu'! persane: 


Agar mau baz birsam 
roui yari khwichra 

Ta quvamat chauker guyam 
kardijari khwichra. 

Dacă vre o dată, voiù revedea figura 
aceleia pè care o iabes^, vciù mulţămi 
în tot-deauna creatorului mei, până în 
ziua reînviere). 

Më veţi întreba dacă cred în povestea 
pe care vo spun; sincer vorbind, nu 
cred nici o iotă. 

Sunt sigur că Akbar, care era un fel 
de Marc Aureliu al Indiei, n'ar fi fost 
in stare să pedepsească cu atâta cruzime 
o femee, pentru un simplu surâs. 


Selim, din contra, a devenit ma! tår- | epurilor.» 


ziù cel mal detestabil împărat care a 
ex stat vre-o dată. 
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Dar ce ne pasă nouă? Mormintul e- | pentru a supraveghia câte-va mil de 


xistă şi astă-zi cu versurile lut Selim să-  Hunduşi, cari nu fac comerţ de cât cu 
pate în marmură albâ. De ce n'am | Anglia, şi cari nu învaţă de cât engle- 


crede legenda ? 


Delhi 


Ce fiumos este Delhi sub licărirea ra- 
zelor soarelui de Octombrie ! 

E sărbătoarea Lakchuit; toată lumea 
e pe stradă. 

Dansurile se angajează în stradă şi 
toată lumea joacă jo:url de noroc, căci 
cine câștigă în ziua aceca, va câştiga tot 
| anul. 
| Seara, oraşul pare o ghirlandă de lu- 
mini ; în toate părţile sunt atârnate nu- 
maï lampioane, 

Delhi este adeseori teatrul celor maï 
triste revolte. Musulmanii şi Hinduşii se 
iati la luptă pentru lucruri de nimic; ura 
dintre cele doué rase este nestinsă; fie- 
ÎN: caută să-l extermine pe cel-Palţi. 
| 


Poliţia oraşului este hinduşă, aşa în | 


cât aceştia aù un avantaj însemnat asu- 
pra musulmanilor. 

Vezut din depărtare, Delhi prezintă 
aspectul unei grămezi de ruine; dacă 
n'al şti unde te afli, aï spune că este o 
cetate de curând distrusă de vr'un a- 
sediu. 

Un trist specimen al Franţei coloniale, 
(ste : 


(handernagorul 


Cinci-spre-zece tuncţionari renoro.iţ!, 
se întreabă mercii ce caută el acolo, 


zeşte. 

La un Singur rezultat satisfăcător a 
putut ajunge Franţa cu această colonie : 
| s'a răspândit vestea că guvernul fancez 
| este un guvern bun, de oare-ce la Chan- 
| dernagor se plătesc impozite mult ma! 
|mici de cât la Calcuta. E o reputaţie, 
pentru câştigarea căreia, merita să se 
facă oare-care cheltuială. 

La Chindernagor nu sunt multe lu- 
cruri frumoase de văzut; în afară de 
curiozităţile particulare tuturor hirduşi- 
lor, ai ui de aici, nu prezintă nimic 
original. 

Fie-care cartier 'şi are idolii să! şi săr- 
bătorile sale speciale; e drept că un 
| străin care n'ar avea ce face, sar putea 
oare-cum distra prin părţile acestea. 

Chandernagorul ar putea deveni pen- 
tru Franța o colonie ideală; dar ar fi 
necesar entru asta, să se desfăşoare mai 
multă energie, şi să se facă o concen- 
trare de forţe şi de sacrificii băneşti. 

Altminteri, spiritul englez va câştiga 
dia ce în ce tot mal mult teren, până 
cârd situaţia va deveni de nesuferit. 

Nu ştim de ce, dar e lucru consta- 
tat că hinduşii din Chandernagor nu vor 
să înveţe de loc limba franceză; proba- 
bi că e un curent. 


Dar se pot creia şi contra curente. 


Darmesteler. 


Imblânzitorul şi crocodilii săi 


IMBLÂNZITORUL DE GROGODILI 


în această carte, Sai văzut nevoiţi să 
mărturiseas:ă neeficacititea' lor. 
lată, din contra, un alt crescător care 


Există un tratat intitulat: «Arta de a | se poate cu drept cuvânt lăuda că câş- 
câştiga 5000 de le pe an din creşterea | tigă foarte mulți bani cu arta ul: este 
' îmblânzitorul de cocodili. 

Mulţi oameni interesaţi, cari aŭ în-! Şi nu e de loc lucru banal să 'şi pe- 
cercat să pună în practică sfaturile date | treacă cine-va timpul cu educarea unor 


animale aşa de puţin sociabile, cari n'aă 
nici măcar scuza dea fi comestibile, 
cum este epurele. 

Crocodilul este un animal special A- 
trice! ; îl întâlneşti în Nil, Niger și Se- 
negal ; îl găseşti de asemenea in Congo 
şi chiar în Madagascar. 

Caimanul, saù aligatorul, crocodil al 
Americel, mişuna altă dată în toate a- 
ele calde şi în mlăştinile de sud ale 
tatelor-Unite ; trăia prin Mississipi, pe 
care îl umplea aproape în toată întin- 
derea lui. 

Era un vecin neplăcut, a căruia piele 
avea o valo:re comerci:lă destul de ur- 
cată ; din această pricină a fust vinat cu 
Îînverşunate, şi a (eolenie din ce în ce 
tot mat rar Ín păraginile Americei de 
Nord. Din potrivă, în imensul basin al 
Amazonului, abundă. 

Există încă o specie de crocodil, spe- 
cială Indiei, numită gadial. 

Crocodil!, caimani, aligatori sai ga- 
dial, ai toţi acelaş caracter. Sunt n'ş e 
brute stupide, sălbatice şi lacome, cu atât 
ma! întreprinzătoare, cu cât creerul lor 
obtuz n'are nici cea mal mică conştiinţă 
a primejdiel. 

Ia ţările în care lipsa de comunicaţie 
uşoară, face imposibil comerțul cu pieile 
lor, crocodili! sunt evitaţi, căci carnea 
lor are un gust foarte săi. 

Şi cu toate acestea, uni dintre croco- 
dili sunt susceptibili de o educaţie, care 
să modifice ferocitatea instinctelor lor şi 
să-l facă inofensivi pentru om. 

In această privință se poate cita ve- 
chiul Egipt, unde cultul crocodilului nu- 
mără foarte multe sanctuare, servite de 
către preoți speciali. 

Crocodili! sacri eraă nutri! cu prăji- 
tură şi cu alimente speciale ; ci veneaii 
foarte supuşi la chemarea preoţilor şi se 
lăsaă să fie conduşi tără să se revolte. 

Scriitorii contimporani povestesc toți 
aceste fapte, fâră nici o contrazicere. 

S'ai găsit foarte mulţi crocodili ; mulţi 
dintre ci maï aveai încă în nări inelele 
cu cari fuseseră ornamentaţi altă dată. 

S'a tras conclusia că un crocodil bine 
hrănit nu maï avea nici un motiv să 
se arunce asupra omului ; terocitatea lui 
nu era provocată de cât de foame. 

O discuţie memorabilă dintre Cuvier 
şi Geoffroy Saint-Hilaire, ţinută la acz- 
demia de ştiinţe din Paris, a pus ches- 
tiunea pe un alt teren. 

Geoffroy afirma că există două vari- 
etăţi de crocodili: una mică, cu forma 
trupului perfect lungăreaţă, pe care cel 
vechi o numeaii «Suchus;» alta maï 
desvoltată, cu forma trupului mai nere- 
gulată, constituind specia crocodilului 
ordinar, care se aruncă orbeşte asupra 
orl-cărei prăzi i-ar eşi în cale. Cuvier, 
cu toată mândria sa, trebui să se plece 
în faţa argumentelor pe cari le aducea 
Geoffroy, 

Din această constatare, rezultă că cul- 
tul egiptenilor nu era nică de cum lip- 


sit de logică. Er adorati acea specie de 
crocodil care nu ataca omul. 

Se afirmă că crocodilul din Gange, 
saii gadialul posedă de asemenea două 
varietăţi, diferite ca talie şi caracter. 
Din fotografia alăturată, cititorii vor 
putea constata cât de puţin primejdioase 
sunt unele specii de crocodili, şi cât de 


Imblânzitorui se invârteşte fără nică o 


Aşa dar, măştile galbene aveai uti 


uşă, cât de complicat ar fi fost sistemul 
între buinţat pentru inchidere. 
Dar care era mijlocul acesta? 


nici cea mal mică urmă a unel ciocniri 
metalice. 


nevoit să tacă aceiaşi constatare. 


complicate. 


numai suflând deasupra broaştel. 


pede asupra lor. 

Dar în viaţa reală, nu ne putem mul- 
țumi cu atât de puţin. 

— Voi deschide uşa, îşi. zise roman- 
cierul, poate că de cealaltă parte voi 
descoperi ceva urme care să-mi explice 
afacerea. 

Şi zicând acestea, Max ob ervă că chcia 
nu mal era la locul el. 

— Cheia a dispărut! 

«Pe onoarea mea, mi se pare că ine- 
bunesc, Dar eù însumi am avut-o în 
mână adineauri. Unde-am pus-o? 
Romancierul privi în jurul lut şi zăn 
în fine cheia, pe care el însuşi o pusese 
pe măsuţă, alături de revolver. 

— Ah! am pus ei însumi pe ma:ă. 
Dar c ridicul să'mi pierd cumpătul pen- 
tru un lucru atât de neînsemnat. 

Şi Max se apropie de masă, bău una 
dură altă câte-va înghiţituri de cafka și 
murmură : 

— Acuma mă simt maï bine. 

— Cheia, pe care la început n'o ză- 
rise, era— după cum am spus—pe masă, 
alătuii de revolver. 

Romancierul întinse mâna, pentru ca 
so apuce, 

Dar de astă-dată, urmă o uimire şi 
mai mare încă. 


In poveştile feerice lucrurile incxpli- | 
cabile sunt explicate printr'o trecere re- toate felurile; examină de asemenea şi 


lesne pot fi deprinse cu prezenţa omului. ! 


| 
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grije prin mijlocul acestor fiare respin- 
gătoare, şi le deschide gura pentru a arăta 
publicului nişte denturi enorme. 

Maï observăm că in timpul erneï rc- 
lative a ţărilor tropicale, crocodilii se în- 
fundă în noroiul fluviilor, unde stai 'as- 
crnşi până la reîntoarcerea timpului fru- 
mos. 

Alexandru. 


MAŞTILE GALBENE 


MARE ROMAN DE AVENTURI 


— Urmare — 


Cheia îl opunea rezistenţă; încercă 


mijo: sigur pentru a deschide ort-ce. din not s'o apuce acelaş! rezultat. 


Cheia aceasta părea lipită de ţeava re- 
volverului. 
Apucă revolverul, îl ridică în sus; 


Tânărul examină cheia cu cea mal! cheia rămase în aceiaşi poziţie, şi fu 
mare atenţiune; nu putu să descopere ridicată şi ea. 


— Pe onoarea mea! exclamă roman- 
cierul, am aerul de a-mi da eù însumi 


După aceia examină zăvorul şi se văzu o lecţie de prestidigitaţie! 


Numa! că romancierul, ca ort-ce macs- 


Lucrurile deveniai din ce în ce ma! tru prestidigitator care se pp at voi 


să înţeleagă care era puterea de atracţie 


La naiba !.. Acel blestemaţi cary pur- în virtutea căreia cele două obiecte erai 
taŭ numele de «Măşti galbene» nu pu- legate între ele. 

teaă să se bucure de privilegiul vrăjito- | 
rului din poveste, care deschidea uşile lindu o să se deslipească de ţeava revol- 
caselor şi acelea ale lăzilor cu comori, verului. 


Apucă cheia şi o trase cu putere si- 


După aceia veni maï aproape de lu- 
mina electrică şi examină obiectul în 


revolverul. dar nu d.scoperi nimic care 
să-l poată cxplica fenomenul observat. 

— Oh!.. dar lucrul acesta este cu 
totul extra-ordinar !.. 

Şi cum întrun mod conştient, apro- 
piase cheia de ţeava evolvernlui, cele 
două obiecte se uniră din noi, cu un 
zgomot uşor. 5 

Un moment Max rămase perplex, ne- 
ştiind ce să creadă. 

Îşi trecu mâna prin păr, desfâcu cheia 


i de revol er, le uni din noi şi de odată 


figura i se ilumină: 

— Dar cheia aceasta este magneti- 
zată !.. exclamă dinsul. 

Apoi, aproape îndată : 

— Nu cum-va se va fi întâmplat, a- 


| celaş fenomen şi cu zăvorvl? 


Lvă un creion de pe masă şi se a- 
propie de uşă. 

Ghicise ; zăvorul era de asemenea mag- 
netizat. Şi nu numai zăvorul, dar toată 
partea metalică a uşci. 

— Dar domni! aceştia sunt cât se 
poate de abili !.. exclamă Max. Ai între: 
buinţat un magnet aplicat pe din afară, 
paralel cu zăvorul. Numa! în modul a- 
cesta: ali putut deschide, 

Dar după o pauză romancierul clătină 
din cap, şi murmură. 


1698 


eee 


— Nu.. In cazul de față, era de în- 
vins O prea mare rezistenţă... Ar fi tre- 
buit un magnet enorm... Şi este evident 
că banditul n'ar fi îndrăznit să se ple- 
umble prin sălile hotelului, cu un obiect 
aşa de mare în mână... Se expunea în 
fie-care moment să fie surprins de ci- 
ne-va. 

Trebuia deci, un aparat care să poată 
fi ascuns cu înlesnire... Concluzia aceasta 
era ze i uşoară, foarte logică, dar după 
câte ştii Max până atunci, nu existaii 
magneţi, care sub un volum mic să in- 
trunească o torță mare de atracţie... 

De odată, romancierul ridică ochit cu 
grei. 

— Ba da, murmură dânsul există..... 
Sunt magneţii combinaţi cu electricita- 
tea... electro-magneţii. 

Şi încredinţându-se tot maï mult, pe 
măsură ce. vorbia. 

— Da, aşa trebue să fie... A fostpus 
în joc curentul unui electro-magnet... 
Un aparat de soiul acesta poate întocmi 
în tot-d'a-una o forță mare, întrun vo- 
lum destul de mic... O cutie cubică, cu 
laturile de câte zece centimetri, ar fi 
fost suficientă. 

Romancierul se apropie de uşă, intro- 
duse cheia în broască şi o deschise. 

Aproape îndată, îşi frecă mâinele de 
bucurie, urma  trecerei magnetului mai 
putea fi încă deosebită. 

— Foarte ingenios procedei, repetă 
Max ; din nenorocire, ferul rămâne mag- 
netizat pentru cât-va timp, şi în modul 
acesta am fost în măsură de a le des- 
coperi repede şiretlicul,.. Pe viitor, voi 
purta la mine un zăvor instantaneii, care 
să poată fi aplicat într'o singură clipă.. 
In modul acesta vol scăpa de influenţa 
tuturor electro-magneţilor din lume... 

Dar, de odată faţa tinărului sc intu- 
necă. 

— In timp ce eù triumf ca un do- 
bitoc, îşi zise dânsul, mizerabilil aceia se 
vor fi atins poate de d-ra Violeta.. A !.. 

Şi'şi înăbuşi un strigăt de mânie. 

— Sărmana şi generoasa Violeta l... 
Nu trebuie cu nici un preț să fie dânsa 
victimă; dânsa, care este aşa de bună, 
de frumoasă şi de nobilă. 

Şi luându-și cheia, încue uşa după 
dânsul şi porni prin zigzagul întunecos al 
coridoarelor, cu inima cuprinsă de o ne- 
linişte de moarte. 


CAP. IV 


Hotelul Metropo turburat de 
apariţia unci fringhii 


Din câte-va sărituri, Max urcase trep- 
tele care conduceaii la primul etaj, unde 
se afla apartamentul frumoasci engle- 
zoaice de a căreia linişte se îngrijia din- 
sul aşa de mult. 

Lâmpile electrice învelite în- pinze co- 
lorate, împrăştiai o lumină palidă în co- 
ridor şi Max crezu că observă la extre- 
mitatea galeriei o siluetă omenească, 
care se dezlipise de lângă uşa aparta- 
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mentului englezei şi se perdase într'o 
deschidere practicată în cealaltă parte a 
coridorului. 

In starea de turburare în care se afla, 
Max nu mal stătu la îndoială. 

Una dintre Măştile galbene, era fâră 
îndoială ocupată la uşa cameri! blondei 
călătoare. 

Apariţia sa, îl întrerupsese operaţia şi 
se retrăsese fâră îndoială în una din ca- 
merile “vecine, unde avea să aştepte ca 
dinsul să se îndepărteze, pentru ca apoi, 
să înceapă din noi. 

Max strinse pumni. 

— Dacă domnul acesta crede că-l voi 
lăsa să-şi exercite meseria în pace, mur- 
mură dinsul, se înşeală amar!.. 

Ochii tinărulul nu părăsiseră nici un 
singur moment locul în care se ascun- 
sese misteriosul person1j. 

Intr'acolo se indreptă; era în adever 
o uşă, o cameră; dar fără îndoială că nu 
era intrarea unei camere de locuit. 

Uşa aceasta se deschidea întrun local 
destinat, nu une! singure persoane, ci 
colectivităţei. 

Foarte bine !.. Toată lumea va trebui 
să recunoască, că sunt unele momente 
în care chiar persoanele cele maï incli- 
nate spre cel mal desăvirşit individua- 
lism, devin prin excelerţă colective, sai! 
mai bine zis, sociabile; va trebui så re- 
cunoască lucrul acesta în faţa acelei uşi, 
pe al căruia pervaz superior, se puteai 
ceti pe o tăbliță neagră două litere albe, 
licăritoare : W. C. 

Uşa era închisă, dar o dungă slabi de 
lumină care străbâtea prin geamurile de 
sus, acoperite peste tot cu hârtie dia- 
fană. te facea să ghiceşti că interiorul 
era luminat. 

Pentru mai multă siguranţă, Max a- 
păsă clampı uşey; dar uşa era solid în- 
chisă. 

— Bine!.. pungaşul s'a refugiat aici !. 
Il voi aştepta cu răbdare. 

Dar după câte-va clipe de cugetare, 
Mix îşi zise: 

— Dacă îl voi apostrofa la eşire, vol 
deştepta tot hotelul... Or-ce explicaţie, 
ar avea ca prim rezultat s'o compromită 
pe tinăra «miss»... Şi lucrul acesta nu-l 
voesc... Trebue să găsesc alt-ceva maï 
potrivit. 

Două-zeci de secunde trecură ast-fel; 
romancierul stătea absorbit de gândurile 
sale. 

A!.. îşi zise dînsul de-o dată; la urma 
urmei, de ce nu? 

Fâră îndoială, imaginaţia sa bogată în 
sugerase o idee, căci se îndreaptă îndată 
spre luadul coridorului. 

Era acolo un fel de dulap, în care 
servitori ţineaă mături, perii, frînghil 
necesare pentru tuburile « Vacunn Clea- 
ner»; şi alte mici lucruri trebuitoare la 
fie-care pas. 

Ca de obicei, dulapul acesta era des- 
chis. 

Un moment, Max stătu aplecat, cău- 
tind; apoi se ridică, murmurind; 


lată ce-mi trebuia. 

Şi se intoarse aproape alergând spre 
uşa pe care am indicat-o mal sus. 

Tînărul se întorcea cu o fringhie în 
mână. 

— Acuma, murmură Max, pe a căruia 
figură era îngrădită o mare bucurie, a- 
cuma, te desfid de a ma! eşi, tără să 
deştepţi întreg hotelul. 

«În modul acesta, domnul met, nui 
veï putea relua planurile tale sinistre. 

Uşa care purta pe dinsa inițialele W. 
C., se deschidea înăuntru. Max legă so- 
lid tringhia de clampa acestei uşi şi 
după ce o întinse bine, îi legă celalt ca- 
păt, tot atât de solid, de clampa une! 
alte uşi, care era la oare-care distanţă 
de apartamentul d-re! Violeta. 

Fringhia era solidă; Max se sprijini 
cu toată greutatea corpului săi de dînsa, 
pentru ca să'ï asigure Încă o dată tăria; 
şi apol, sigur de succes, cu surisul pe 
buze, se întoarse spre camera sa. 

Lăsă însă uşa culoarului întredeschisă; 
voia să audă şi să ridă şi dinsul de scena 
nostimă care avea să urmeze. 

Câte-va momenta trecură. Tăcerea cea 
maï complectă domnia în hotel. 

De o dată, o voce înspăimântată se 
auzi. 

— Nu este voe!.. Nu este voe!.. 

Max murmură : 

— Dar mi se pare că aud vocea u- 
nel femel!.. Ce naiba o fi însemnând 
asta? 

In adevăr vocea care se auzise, apar- 
ţinea fără îndoială une! persoane a ace- 
lui grațios sex, căruia îl datorăm perde- 
rea paradisului pămintesc. 

Dar aproape îndată, o voce mal gravă- 
maï sonoră, răspunse. 

— Eù nu voesc să intru, ci să es. 

— Atunci, nu-mi mal sgudui uşa! 
răspunse cea-laltă voce, plină de mânie. 

— Su dta nu mi-o maï ţinea! 

— Indrăzneşti să spui că-ţi ţin eù 
uşa 2... 

— Indrăznesc, pentru că văd bine c 
este aşa. 

Şi vocile devenea din ce în ce ma 
ame dirţătoare, mai r dicate. 
— Nu ţi e ruşine d le, să înspăimânţi 

o sărmană femee, lipsită de apărare? 

— Dacă eşti temee lipsită de apărare, 
ce cauţi în sală? Haide, destul odată cu 
asemenea farsă ! 

Uşi se auziră deschizându-se cu sgo- 
mot. 

In timpul acesta combatanții conti- 
nuau. 

— Dă-ml drumul sai chem în a-: 
jutor! 

— Du-te de la uşa mea, neruşina- 
tule ! 

— Proasto ! 

— Canalie ! 

— Creatură stupidă! 

— Banditule! 

Se auziră din noii uşi deschise şi i1- 
chise cu sgomot. Apoi, un strigăt pu- 
ternic, 


— Sării !.. Tâlharul !.. Asasinul !.. 

Toţi călătorii, şi tot personalul hote- 
lulur, fură deşteptaţi. 

Max crezu că sosise momentul să-şi 
facă şi dânsul apariţia, şi eşi repede in 
culoar. 

Uşile se deschideau acuma din toate 
părţile ; călători! apăreaă, înspăimântați, 
îmbrăcaţi în costume de noapte. 

Işi puneaii întrebâri unul altuia neli- 
niştiți, plini de groază. 

— Am auzit strigându-se: «hoţul !».. 

— Şi ei! «asasinul !», 

— Atunci amândouă la un loc... 

— Sa petrecut de sigur vre-o dramă ! 

— Dar unde?... Unde sa petrecut ?.. 

— Nu se mal aude nimica! 

Ca şi cum neliniştea generală nu era 
încă destul de mare, timp de câte-va 
clipe, domni cea mai complectă linişte. 

Aproape îndată în:ă, se auziră bătăi 
violente într'o uşă, şi o voce de bărbat 
strigând : 

— «By devil»! Să-ţi trângă dracul 
gâtul! 
~- — Ajutor !.. răspunse vocea femeiască. 

— Dâ-mi drumul, gâscă ridicolă n'at 
nici un motiv să chemt în ajutor. 

— Nu te vol lăsa să intri! 

— Eu vreau să es!. Apor un duo în- 
cântător de epitete frumoase şi de stri- 
găte furioase, 

Era prea mult pentru nervil simţitori 
al domnilor călători. Cu toţii se îndrep- 
tară în spre partea din care porneaii 
strigătele. 

Max urmă şi dânsul mişcarea. 

t La urma urmei, era tot aşa de întri- 
gat ca şi cel-lalţi, de şi se sonsidera ca 
autor al micel afaceri. 
M Se aşteptase însă la un simplu solo 
de strigăte ; şi acuma, iată că se pomeni 
cu un duo admirabil. 

Eroica trupă a călătorilor, înfiorată se 
îndreptă în spre culoarul catului de sus. 

Strigătele deveneau din ce în ce tot 
mal puternice ; sar fi zis că producă- 
torii zgomotului îşi fâceaii un merit în- 
trecându-se în urlete. 

„Dar de unde naiba porneaii strigătele 
acelea ? 

Acuma, călătorii, bravi! călători, a că- 
rora trupă se mărise întrun mod con- 
siderabil, aveai impresia că cet doul 
combatanți erai despărțiți prin câte o 
uşă... 

O voce bărbătească urla în stânga co- 
ridorului ; cea-l'altă se văita în dreapta. 

Max înţelese acuma că fringhia sa 
tăcuse două victime. 

Când prizonierul săi voise să iasă, 
trăsese uşa. 

Fringhia zguduise cea-laltă uşe, pe 
care romanciervl, în graba lui, no con- 
siderase de cât ca un simplu punct de 
sprijin, fără să se preocupe câtu-şi de 
puţin de persoana care ar fi putut să fie 
înăuntru. 

„Se înţelege restul; captivul — fără s'o 
şuie — acţiona prin -storţările sale, două 
uşi în acelaşi timp. 


Camera del vis-à-vis era ocupată de o 
femee ; biata |ființă fusese deşteptată din 
somn, şi crezuse — cum era şi natural — 
că avea de aface cu un hoţ. 

De aci! ise toată afacerea. 

ă lesne pot bănui cititori 
cierul nu putea să-şi per- 
e a lumina opiuia publică, 
şi bravii călători rămăseseră câte-va mo- 
mente pe loc, căutând să pătrundă mis- 
terul. 

— Ce se întâmplase oare? 

In sfârşit, un cetățean, mai între- 
prinzător, mał curagios de cât cel-l'alţi, 
făcu câţi-va paşi înainte, plin de băr- 
băţie. 

Dar, în elanul săi, se lovi de frânghie, 
pe care n'o observase, şi se întinse la 
pământ, în toată lungimea corpului săi 
de cetăţean respectabil. 

Acuma, spectatorii erai în faţa unul 
trio de strigăte. 

Dar semnalul fusese dat ; călătorii, sub 
puterea impulsiunei exemplului pe care 
li-l dase tovasăşul lor, se repeziră îna- 
inte, toţi împreună, ca un singur om. 

In taţa unei forţe atât de superioare, 
fringhia se văzu nevoită să cedeze. 

Uşa care purta pe dânsa inscripţia: 
W. C.,.se văzu nevoită să cedeze. 

Prizonierul, care se ţinea strâns de 
dânsa, fu aruncat la oare-care distanţă, 
într'o poziţie nu tocmal comodă 

Max, care rămăsese cu modestie în 
rândurile din urmă, fu coprins de un râs 
zgomotos, un râs nebun. 

In omul care se rostogolise la pă- 
mânt, agitându'şi cu disperare braţele, îl 
recunoscuse pe sir lohn Lobster !.. 

Nenorocosul gentilom, împins de un 
sentiment explicabil şi de o dorinţă le- 
gitimă, găsise de cuviinţă să facă o mică 
explorare nocturnă prin coridorul apar- 
tamentului logodnicel sale presupuse. 

Mal îl luase drept o mască galbenă, 
şi-l tratase cum am văzut. 

Fringhia dovedia toată nevinovăția 
gentilomului. 

Dama din faţă fu linişti“ă, şi toată 
lumea, de comun acord, pronunţă cu- 
vinte aspre de ocară împotriva temera- 
rilor care îndrăzniai să turbare într'un 
mod atât de original, liniştea unui ho- 
tel, vestit prin confortul săi cu totul 
modern. 

Chiar Max se asocia la aceste in- 
vective, 

După ce toată lumea se sătură de 
discuţie, fie-care se retrase în camera sa, 
rezervîndu-şi dreptul de a relua din noi 
subiectul a doua zi. 


Max constată că primele rase ale zo-. 


rilor începeaii să se iviască, 

Ziua !. Era asigurarea că duşmanii să! 
m'aveaii să mal poată lucra. 

Liniştit din partea d-rel Violeta, ca 
şi din partea sa însăşi, Max era satisfă- 
cut, şi nu smţia nici cel mal mic re- 
gret pote răul pe care fâră voe îl få- 
cuse. lui sir Lobster. - 


| 


Aşa e făcut omul. 

Tot ce are mal bun, males într'in- 
sul, se îngrămădeşte asupra unor singure 
persoane, pe când restul lumei este lá- 
sat în prada cele! maï mari indiferențe. 


CAP. XV 


Ceasul gărit arăta orele unu şi 45 de 
minute. 

Peste cinci-spre-zece minute, avea 
să plece trenul în spre. Nisa şi, Vinti- 
mille. 

Maşina era gata, înhămată la locul ef, 
în capătul şireagului de vagoane. 


Vagoanele poştale şi cele de bagaje, 


eraŭ încărcate repede; din toate părţile 
se auzia sonoral strigăt : 

— La o parte, domnilor !.. 

Călătorii, nervoși, grăbiţi, iritaţi, ză- 
păciţi, se îngrămădeaiu, alergau, se în- 
curcai, strigail. ” 

D-ra Violeta Fowler, frumoasă, cum 
mal frumoasă n'aş putea în mintea mea 
să o socot, apăru, întovărăşită de John 
Lobster, maï vesel de cât ori când şi de 
Max Soleil, pe a căruia față era zugră- 
vită o melancolie lesne de înţeles. 

Tânăra fată se îiadreptă spre com- 
partimentul el. 3 

lohn o urmă de aproape; voia să se 
ocupe el însuşi cu aranjaaea micilor o- 
biecte ale elegantei englezoaice. 

In timpul acesta, romancierul, care ră- 
măsese pe peron, examina de aproape 
publicul călător şi amploiaţil. 

Căută să ghicească cine era spionul, 
care dintre cel cari mişniaii pe peron era 
Masca galbenă însărcinată cu urmărirea 
tinerel fete. 

Căci, nu se maï îndoia, planul pe 
care-l concepuse era cât se poate de 
bun... Trei măşti galbene... Trei călă- 
tori mergând în trei direcţii diferite... 
Fie-care călător trebuia să atragă după 
dânsul întrun mod fatal un satelit care 
să-l supra 5 | 
Tot planul conceupt de Max pentru a 
se putea înstârşit întâlni cu fugarele din 
casa Elleviousse se baza, acest punct : di- 
viziunea în tre! a spionilor car! le ză- 
dărniceai acţiunea. 

Şi chiar numa! PAR a-şi dovedi că 
raţionase just, ar fi voit să-l «ghicească» 
pe inimic. 

(Va u:ma) 


D1YVEP SE 
Mâncători. de radium 


Cine ar fi putut-o crede vre-o dată?.. 
Suntem mâncători de radium !.. - 
Cu toate că este corpul cel ma! scump 


(valorează maï mult de cât diamantul), 
radiul este mult mal răspîndit în natură, 


de cât cum se bănuia la 

Sa dovedit câ radiul se găseşte în 
natură, de cât cum se bănuise la în- 
ceput. 


i 
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S'a dovedit că radiul se găseşte în 
cantităţi apreciabile mal în toate apele 
minerale, precum şi în apa de ploae. 

Dar iată acuma o constatare și mal 
bizară încă. 

D. Thompson, un cunoscut profesor 
din Londra, a anunţat institutului regal 
de acolo că descoperise existenţa radiu- 
lui în făina de grii. 

„ÎI este imposibil—spunea dinsul —să 
explice fenomenul acesta, dar nu mai 
î cape nici o îndoială că pâinea fabri- 
cată din fâină de grii, po.edă proprie- 
tăți radio-active. 

„De alt-fel, de vreme ce s'a recunos- 
cut prezenţa radiului în pământul vege- 
tal, nu e de mirare că urmele acestui 
preţios metal se găsesc şi în plantele 
cultivate într'un asemenea sol. 


I ftinătatea timbrelor 


Nol ne plângem adese ory că tim- 
brele sunt prea scumpe. 

Plătim 10 bani pentru scrisorile care 
circulă în interiorul oraşelor, și cinci- 
spre-zece bani pentru cele care circulă 
în ţară, şi ni se pare mult. 

E adevărat că sunt unele popoare pri- 
veligiate care plătesc ma! puţin; dar 
sunt altele care plătesc mult may mult. 

De exemplu : Foant l. France2it aù 
adoptat încă pină acuma marca de zece 
bină. Un parizian, care voeşte să tri- 
meată o scrisoare pină la capătul străzel 
în care locueşte, plateşte 15 bani. 

In schimb, în Anglia, lucrurile stai 
cu mult mal bine. Cetăţeanul londonez 
care voeşte să trimeată o scrisoare în 
fundul Australiei, nu plăteşte de cât ro 
tani. Pentru aceiaşi distanţă, no! plătim 
25 bani. 

Or cum, nn putem spune că suntem 
tocmai aşa de mult năpăstuiți în pri- 
vinţ s-umpătăţii timbrelor. 


Un sfat pentru medici 


In toate oraşele Europei, doctoriť cef 
tineri se agită aşa de mult pentru a-şi 
forma o clientelă, în cât credem că le 
facem un adevărat servicii! aducându-le 
la cunoştinţă că există o ţară unde me- 
dici! sunt reclamaţi în gura mare. 

Această ţară fericită, acest påmint al 
tăgăduinţet, este insula Terre-Neuve. 

În satele de pescari împrăştiate pe 
coaste, medici! sunt aşa de rar], în cât 
familiile celor bolnavi trebue să străbată 
adese-ori câte cinci-zeci de leghe pînă să 
gisească un medic. 

Bolnavul are prin urmare înaintea sa 
tot timpul necesar pentru a muri, mal 
cu seamă că nici drumurile nu sunt toc- 
mal excelente. 

Situaţia a devenit atât de alarmantă, 
în cât guvernământul a inceput a se în- 
griji. In jarnalele din Statele-Unite se 
pot citi anunţuri prin cari tinerii medici 
Sunt rugaţi så se stabilească în insulă, 
guvernul asigurându-le o indemnizaţie de 
250 de franci pe an. 
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Aşı dar, tineri medici, doritori de a| O -olină vecină cu oraşul, numită 
vě forma o carieră, puteţi pleca în spre | Schlossberg, înaltă de vre-o 130 de me- 
pământul făgăduinţe! ! tri, oferă amatorilor un observatoriu, 

foarte potrivit pentru contemplarea fru- 

muscţilor de care este plină valea Mv- 

hrului. 

Pe colina aceasta a fost ridicată în 
veacul de mijloc o fortăreață, care a tre- 
i cut prin toate accidentele la care pot fi 
| expuse soiurile acestea de clădiri. 

Asediată, cucerită, dărâmată, recons- 
truită, fortăreaţa a fost definitiv distri să 

în anul 1809. 

In locul er s'a construit o terasă foarte 
frumoasă ; de jur împrejur se întinde o 
grădină încântătoare. 


Poliţiştii în Statele-Unite 


Pentru ca un iankeii —şi ma! cu seamă 
un iankeii din Far-West—să se mire, să 
se uimească, trebue cam mult; cu toate 
acestea, întâmplarea de maï la vale a 
răspândit o adâncă emoție în toată re- 
publica. 

Un înalt funcţionar al poliţiei fede- 
rale, Henkel, a propus ca comisar de po- 
liţie pe un oare-care Masterson, cunoscut 
în toate părţile sub pseudonimul «Bat». 

Domnul acesta este un adevărat om 
record; a ucis în duel nici mat mult,! ; 
nică maï puţin de cât 28 persoane. | 

Toată lumea spera că propunerea a- 
ceasta nu va fi ad.nisă. Dar pegina 


ead 
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republice] are obic.iul să semneze aproape | S% 
tot ce-i se prezintă; aşa în cât celebrul 
«Bat» a devenit comisar al poliţici gu- 
vernamentale. 

Nenorocire răi făcătorilor cari vor «şi 
în calea revolverului lui Masterson ! 


De la Londra la Teheran in 

dou& minute 

Nu e vorba aici despre un câlător care 
ar fi străbătut această distanţă colosală 
întrun timp aşa de scurt; e vorba des- 
pre o telegramă. Orl-cum însă, repezi- 
c'unea transmiterii rămâne mereii prodi- 
pioasă, 

Mulțumită dispoziţiilor luate de către 
o companie telegrafică engleză, «Indo- 
European- Telegraph Comp.», un ziar din 
Londra a putut expedia în două minute 
o telegramă la Teheran. 

Telegrama aceasta a mers şi pe mare 
şi pe uscat, străbătând oraşele Berlin, 
Varşovia, Rowna, Odesa, maï multe lan- 
tury de munţi şi nal multe deşerturi. 

Compania în chestiune afirmă că a fá- 
cut alte lucruri şi maï prodigioase încă. 

Aşa de exemplu, după spusa el, a trans- 
mis într'un singur moment o telegramă 
pentru Bombay. 

Să nu fie oare nici o exagerare? 


X. Y. Z. 


Ceasornicul monumental al donjv- 
nului din Gratz 


S'a păstrat însă din toată fortăreaţa, 
donjonul. Ar fi fost în adevăr o crimă 
să se distrugă acest monument de. are 
cheologie, care are săpat pe fie-care pia- 
trå o amintire scumpă, şi un amănunt 
istoric. 

Donjonul acesta ma! posedă şi un ceas 
frumos, de cea mai veche construcţie, 
care cu toată întinderea nemăsurată a 
veacurilor pe care acele sale l'a străbă- 
tut, mal funcţionează încă şi astă-zI des- 
tul de bine. 

Dunjonul acesta mal are şi privile- 
viul de a poseda o galerie, de pe înăl- 
pmea câreia călătorul poate admira în 
voe toată splendida vale a Muhrului. 

Pin urmare, toată lumea, şi archeo- 
lopi şi profani, poate să fie recunoscă- 

ată de Muhr. tare municipalitațe! din Gratz, care a 

Oraşul Grutz este mândru mal culavut prevederea de a înscrie donjonul 
seamă de peisagiile care îl înconjoara, şi | p'inire monumentele de utilitate publică. 
care fac oare-cum parte chiar din cu- Jean 
prinsul oraşului, 


“CURIOSITĂTI 


ARTIS TORRE 


Un donjion-ceasornic 


Oraşul Gratz, capitala S'iiici, este o 
cetate cât se pcate de drăguţa, poscdâ id 
numeroase monumente de utilitate pu- 
blică sai de interes artistic. Oraşul a- 
cesta este situat într'o vale largă, màr- 
rare de virfurile Alpilor stieni, şi u- 


ZIARUL CAL ATORIILOR 


fff LL ARSI 


Str. Carol No. 14 
cel mai mare depozit de 


Maşini 
le cusut 


înzestrate cu apa- 

 Iratul de brodit, a- 

 vêad mers uşor şi 

noua invențiune patentată și fără 
sgomot. 

«PFAFF BESSEL PFAFF» 
Singurul reprezintant. al renumitelor fabrică de automobile 
«de Dion Bouton» şi biciclete «Peugcot» «Auto-Garage» 
Atelier cu motor pentru reparat ori-ce 
sistem de MASINE DE CUSUT, BICICLETE 
şi AUTOMOBILE, precum și pentru arămuit 

nichelat si emailat. 


SĂBIU se nichelează cwu preţuri reduse. 
special p: ntru colțuit, 


iute prin 


Atelier 
sravat, plisat, soleil şi evantail. 


CÂȘTIG MARE 


Repr ao cainii capabili. func- 
ționari, ete.. iși pot dobandi 


un frumos câștig 

seriind: 

Agentiei de Publicitate „Presă“ pucureşti 
pentru S. B. No. 20. 


aceesorii, 


AAA ANANIA 
Către cititori 


Anunţăm pe cititorii noștri că 
vom publica bucuros ori-ce ar- 
ticole interesante privitoare la 
călătorii sat vinători, ìn ţară 
saii str&inătate, ce ne vor fi tri- 
mise. 

Articolele, scrise pe o singură 
parte a hârtiei, în serisori fran- 
cate, vor fi adresate redacţiu- 
nel «Ziarului Căl&toriilor», str. 
Brezoianu 11, Bucureşti. 
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Reclama este sufletul comerciului 


1901 


Magazinul General de Musică 


| LA HARPAS 


București, Strada Colţei No. 5 
Cel mai mare depozit de 


Gramofoane 
amer'cane 


cu renumita mareă <The Har», și 


INSTRUMENTE MUSICALE 


Preţurile cele mai reduse 
BY Cataloage geratis "8 


MARELE MAGAZIN DE 
Bucureşti Suc. Craiova 


Cal. Victoriei, 44 B, D, [| $ MA St. Unirei 48 


Furnisor al Curţei Regale 
are onoare a adure la cunoștința Onor. sale clientele din toată 
(ara. că a înfiiuţat în mag aziuul sti o secliune specia de 


PUȘTI pentru pădurari 


lucrate special pentru acest magazin și fiind də o construcție 
solidă și 


PREŢURI FOARTE AVANTAGIOASE — 


ARME 


Model No. 230 —Pușcă cu capsă. cu o țeavă. lei 5 
Model No 285.—Puşcă cu pa; cu douë tevi. solidă. reco- 
mandabilă, lei $ -30 
Model No. 236.—Puşcă cu capsă, cu i doué levi, olelurile inainte 
foarte solidă, funcționare admirabila. model f. recomand. 40 
No. 133.— Puşcă fuc central, cu o leavă. sistem «Mau- 
ser. cal, 12 sai 16, robustă, recomandabili. iei . -30 
Nodel No. 
16. cheia de des-hidere îutre cocosșe. cocoașele puntn - 
du-se singure la piedica de siguranlă. m. solid, lei . 5 
No. 1103.—Puşcă foc central, cu douc țevi, calibru 12 
sau 16, cheia de deschidere intre cocoașe, cocoașele pu- 
nându-se singure la piedica de siguranță. oțelurile inainte 
(armă de reclamă a magazinului, pușcă recomañd.. lei 65 


Preţurile sunt reduse, fixe și se înțeleg numai cu bani gata.—Ex- 
pedițiuni în toată țara.—Comandele se electuiază în ziua primirei. 
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Mode 


101.— Puşcă foc central, cu douë levi. calibru 12 sau 


Mode 


Dacă voiţi să GÂȘTIGAȚI O AVERE GOLOSALA? 


Grăbiți-vă de a vě abona la ziarul 


UNIVERSUL 


y v A A e A y 
Cel mai r&spândit din întreaga ţară 

Cel mai bine informat și cel mai în corent cu întreaga mișcare po- 
litică, economică și financiară din ţară și din streinătate. 


Care are corespondenţi speciali în: Paris, Berlin, Londra, Viena, Buda- 
pesta, Roma, Sofia, Constantinopol, ete. 


XXXXD Singurul ziar independent și impartial QXV 


Cu începere de la 1 Martie 1907, ziarul „UNIVERSUL“ dă următoarele 
insemnate premii la abonaţii s6i: 


1) Un mare premii de 1200 lei, 2) 2 premii de câte 250 lei. 3) Trei lozuri în- 
tregi ale Lotăriei de Stat Român purtând No, 52,583, 52.594, 52,599, 4) 5 premii de 
câte 100 lei. 5) Patru premii de câte 40 lei. 6) 10 abonamente pe un an la „Universul“ 
180 lei. 1) 10 abonamente pe 6 luni 91,50. 8) 10 abonamente pe 6 luni 46,50. 


In cazul cel mai noro- ast-lel că se pol cum- 
sh se sn căsiza 900,000 LEI păra Palate şi Moșii. 
Cu nimic se poate câș- 
tiga o avere enormă! 


— UNIVERSUL pregăteşte frumoase surprize numeroșilor s&i cititori — 


Pe lângă acestea abonaţii vor mai primi gratis un frumos roman intitulat 


Răzbhunătorul sau Vendetele Gonsicane 


Tipărit inadins pentru abonaţii ziarului „Universul. 
De asemenea toţi abonaţii primesc gratuit. «Universal Literar» ziar săptămânal, care 
conţine, pe lângă o bogată materie literară şi o frumoasă ilustrație în culori. 


Abonamentele la UNIVERSUL sunt excepțional de eftine : 


Pentru un an lei 18, Pentru 6 luni lei 9,15. Pentru 3 luni 4,65 


Abonaţii, spre a participa la tragerea premiilor de mai sus vor primi: Pentru un an 25 bonuri de premi. 
Pentru şease luni ro bonuri de premil. Pentru trei luni 3 bonuri de premi. 


Ada 1t. — Ño. 5418. 10 Bani în toată ţara Miercarí 7 Martie, 19)7 
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| SI AL INTÂMPLARILOR DE:PE MARE SI USCAT 


STUL ABONAMENTULUI ñ Redacția şi Administrația : | MANÜEL CALE ORUULO 
5. — în toată r apare o da pe sčptčěčmân 
> 2.69 ch ara e pd y No. 11, Strada Brezoianu, No- 1l. | — MAR FEA — 
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O bandă de lupi apăru la o mică distanţă. — (Vezi pag. 1704). 


P 


1904 


3 i 6 ` paan 


ABONAMEN 


SA 


„Ziarul Gălătoriilor” 


BY Pentru i an 5 lei "ga 
Pentru 6 luni lei 2.60 


In stepele Rusiei 


Fiind droghist întrun orăşel al distric- 
tului Rosisk, amicul mei Teodor Vino 
gradoff era nevoit să facă preumblări 
del prin satele vecine pentru a primi 
comenzi nouj, şi a le duce pe cele exe- 
cutate, 

Pe la sfârşitul erne!, Vinogradeif fâcu 
imprudenţa de a porni la drum pe un 
timp cât se poate de puţin favorabil. 

Tata Maxim, vizitiul droghistulul, se 
încercă în zadar să-l facă pe stăpânul 
săii a-şi schimba hotărârea. 

Truda vizitiului fu în zadar; porniră 
la drum, punându-și nădejdea în D-zeu. 

Satul în care avea afaceri negustorul 
siberian era la o distanță de vre-o trel- 
zeci de kilometri, şi cum calul era foarte 
bun, socoteai să ajungă acolo în maï 
puţin de trei ore. 

Oibit de vârtejurile de zăpadă cari 7] 
loveai în față, tata Maxim nu maï pu- 
tu să vadă nimica, chiar de la inceput. 
Drumul, acoperit de virtejurile viscolului, 
dispăru în curând. Sania se perdu în 
imensitatea câmpiei de zăpadă. In cu- 
rând calul nu maï putu să înainteze, şi 
se văzură nevoiţi să se oprească. 

Din fericire, viscolul care altă dată ți- 
nea zile întregi, nu ţinu acuma de cât 
câte-va ore. Peste puţin, cerul deveni 
din noŭ senin. 

Eşit din toropeala în care căzuse, ca- 
lul începu'să necheze, pentru a i se da 
obicinuita porţie de ovăz. După ce ani- 
malul sfârşi de mâncat, porniră înainte, 
mergând la întâmplare, pentru că dru- 
mul era cu totul perdut. 


Lupii 


Câte-va momente trecură ast-fel; de 
o dată, calul începu să dea semne vč- 
dite de' nelinişte. Porni întrun galop 
nebun, ca şi cum ar fi voit să scape de 
o primejdie care venea din urmă. 

Neliniştiţi, cel douf călători priviră în 
urma lor. Pe intinderea nemărginită a 
câmpiei de zăpadă se vedeai trei um- 
bre negre, alergând într'o goană nebună. 

Eraii trei lupi. 

— Suntem perduţi! murmură Vino- 
gradoft; navem nici o armă pentru a 
ne apăra. 


ml 
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— Ne vom apăra cu buteliile pe cari 
le avem, răspunse vizitiul. In adevěr, 
sania cra plină de sticle de rachiu, pe 
cari avuseseră grija să le ia, la plecare. 

Mai aveati din fericire cu dânşii şi o 
sticlă de vitriol, care fusese comandată 
droghistului de către un notar. Vitriolul 
acesta îl scăpă pentru moment din în- 
curcătură, 

In adevăr, câte-va momente după a- 
ceia, calul, nemat putând înainta, căzu 
în genuchi, şi se rostogoli pe zăpadă. 

Peste o clipă, lupii erati lângă dânşii. 

Dar sticla de vitriol îşi făcu efectul; 
doui lupi căzură la pământ cu feţele 
oribil arse şi al treilea avu craniul sdro- 
bit de una dintre sticlele vizitialuy. 

Situaţia rămânea încă, mereii dispe- 
rată. Erai singuri, noaptea, în mijlocul 
unei câmpil fără margini. In fie-care mo- 
ment, alţi lupi puteai să răsară. 

In cele din urmă, se hotăriră să pără- 
sească sania, şi să pornească la întâm- 
plare. 


Salvarea 


Spre norocul lor, erai: aproape de ca- 
lea ferată siberiană. 

In adevăr, peste puţin auziră şueratul 
unei locomotive. 

Se repeziră înainte ca nişte -nebunt; 
semnele lor disperate, strigătile nebune 
pe car! le scoteaii, atraseră atenţia me- 
canicului. 

Din fericire, trenul mergea cu viteză 
scăzută, căci alt-fel, totul ar fi tost în 
zadar. 

Mecanicul opri trenul. Era şi timpul ; 
în acelaş moment, la o mică distanţă 
apăru o droae de lupi. 

Fiarele mirosiră prada, şi veneaii în- 
tru întâmpinarea el. 

Incă un singur moment de întârziere, 
şi cel doui oameni ar fi fost perduţi. 


Vetor. 


OMUL SI NATURA 

Ochiul unei muşte este format din- 
tr'o infinitate de mici fațete. La micros- 
cop, sai putut număra pînă la pa- 
tru mil. 

x g * 

In California, d. Dias, posedă a- 
proape de San Jore de Lcreto, un câmp 
imens, plantat cu peri. Recolta anuală a 
acestul teren aduce 1.250.000 câştig. 


La Roma, nu ninge aproape nici o 
dată, Apariţia zăpezi! este salutată de că- 
tre societatea înaltă cu cel maï mare 
entuziasm. Se daŭ mese şi banch etc., care 
se prelungesc pînă la ore foarte tirzil 
din noapte. 

* N . 

Memoria omenească a fost de cu- 
rînd calculată de către un savant ger- 
man. 


ZIARUL CALATORIILOR aiki 


Un copil poate ţine minte șoo de 
cuvinte; un adult, 20.000. Sai remar- 
cat casuri excepţionale, cum este de 
pildă acela al profesorului Osa Gray 
Care-şi aminteşte numele a 25 000 de 
plante. 

Sunt unii indieni care pot recita, fără 
să se oprească, cele zece mil de versuri 
din «Rig-Veda». Chinezii și câţi-va şefi 
al triburilor polineziene, ai o memorie 
tot aşa de extra-urdinară. 

Cât despre muzicanți, toată lumea ştie 
că mulți dintre eï pot cânta o zi in- 
treagă, bucăţi diferite, fără să se servia- 
scă de note. 


x 
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Florile se conservă mał multă vre- 
me dacă se face în tulpina lor o tăetură 
longitudinală, de vre-o cinci centimetri, 
care să plece de la bază. Dacă o floare 
este veştejită din pricina drumului pe 
care la parcurs mal înainte de a-ţi că- 
dea în mână, cufundă-I capătul tulpinei 
în apă clocotită. După aceea, taie partea 
opărită, fac! tăetura menţionată ma! sus, 
şi puli floarea întrun vas cu apă rece, 


+ 
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Extensibilitatea materiei. — In- 
tinzând metalul conținut în douë pietre 
de aur de câte douč-zecï de franci, poţi 
obținea un fir metalic lung de două sute 
de kilometri. 

Pentru a auri obiectele, se reduce me- 
talul într'o dungă aşa de subțire, în cât 
aurul conţinut întrun napoleon ar fi su- 
ficient pentru a furniza aurială une! tră- 
suri întregi. SS 

Bumbacul de asemenea, este foarte 
extensibil; cu o livră de bumbac se poate 
face un fir lung de 140 kilometri. 


* 
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Un mecanic regal. — Spre cea 
maï mare uimire a înaltei societăţi spa- 
niole, tinărul duce de Saragossa, care are 
rangul -de «Mare duce de Spania», s'a få- 
cut mecanic la drumul de fier. 

De două orl în fie-care săptămână, îl 
poate vedea orl-cine, condncând expre- 
sul de la Madrid la Saint-Sebastien, 
îmbrăcat ca toţi cel-l'alți mecanici, trăind 
în intimitate cu dinşi!, uitător de titlul 
săi ducal, şi de imensa avere pe care o 
posedă. 

De anul trecut deja, ducele ceruse în- 
găduiala de a conduce un expres, în 
urma unui parii pe care-l pusese. Anul 
acesta a trecut examene în regulă, şi a 
fost numit, oficial, mecanic al drumuri- 
lor de fier Spaniole. 


* 
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Liniile telegrafice sati desvoltat 
foarte mult în ultimii anf. Lungimea fi- 
relor din lumea întreagă este de aproape 


i 


2.000.000 kilometri, ceea ce reprezintă 
dublul lungime! căilor ferate. 
Iată repartiţia pentru unele state : 


Statul Lung. liniilor Lung. firelor 

îu km. în km. 
Rusia .... 174-911 541.058 
Franţa. . . . 119.866 571.242 
„Germania „ . 134-072 437.021 
Anglia. ... 78.977 770.226 
Italia 43.513 138.788 
Suedia. .. . 9.566 29.116 
etc. etc, 

* fi * i 


Exportul Japoniei, după mărturia 
ultimelor statistice, este repartizat "cum 
urmează : mătase brută, 89.000.000 de 
yens; hatubac 38 mil.; fire de bumbac 30 
de mil.; cărbuni 15 mil., ceaï 10.000.000; 
articole diverse : chibrituri, porţelanuri, 
ironii 110.000.000 de yens. 

Industria japoneză se sileşte acuma să'i 
transporte, produsele ma! cu seamă pe 
pieţele. asiatice. Principalele sale cliente 
sunt în adevăr: Ghina, Coreia şi In- 
diile engleze. 

Japonia exportă în Asia mărfuri în 
valoare de 134.000.000 de yens; în Sta- 
tele-Unite de 101.000.000 şi în Europa 


de 72 milioane. 


* 
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Limba engleză. — «The Standard 
Dictionary» dă definiţia ʻa 350.000 de 
cuvinte engleze saŭ anglicisme; dar nu 
este nevoe să cunoşti nici a zecea parte 
din aceste cuvinte, pentru a fi un ade- 
v&rat savant. Aşa, de exemplu, marele 
Shakespeare, nu întrebuințează în ope- 
rile sale de cât 16.000 de cuvinte. Mil- 
ton s'a servit de vre-o 8ooo de cuvinte, 
şi un om instruit, nu întrebuinţează de 
obicei de cât 3000 sai 4000 de cu- 
vinte. 

Oamenii maï puţin culţi se mulţă- 
mesc să întrebuinţeze șoo de cuvinte şi 
prin unele părţi de la ţară, întîlneşte in- 
diviză, cari nu întrebuinţează de cât vre-o 
200 de expresiuni. Pentru a ceti un jur- 
nal saŭ o carte oare-care, n'al nevoe să 
cunoşti de cât vreao două mil de cu- 
vinte. 

X. A. b, 


Lăcustele călătoare 


Se ştie că în Algeria de multe ori lă- 
custele aii fost un adevărat flagel. Nu 
de multă vreme o nouă invazie de lă- 
custe a căzut pe capul acestei ţări. Lă- 
custele acestea par a fi venit dinspre ți- 
nutul Marocului. 

Se împrimăvărase. D'odată, peste în- 
tregul ţinut al Algeriei, năvăliră—întoc- 
mal ca un uragan — aceste insecte. Cât 
al clipi din ochi câmpiile se incărcară 
de lăcuste. Sub paşii cailor şi al catâri- 


lor, aceste insecte mişunai într'un roiă 


îngrozitor şi sfârşeau prin a se ridica în 


sus în forma unul nor, care înconjura şi 
pe cal şi pe călăreţi. 

In câte-va ore acest flagel distruse to- 
tul: vii, portocali, curmali, măslini şi 
grâne. Intregul verde al câmpului se 
transformă dintr'o dată într'o masă nea- 
gră şi aridă! Ceea ce este maï grozav, e 
aptul că aceste insecte nu se mulţumesc 
numa! să distrugă totul în urma lor, căci 
dacă s'ar întâmpla ast-fel, locuitorii ar 
considera asta ca o calamitate a cerului 
şi ar avea speranţe în anul viitor. De 
fapt însă nu se petrece aşa. După ce lă- 
custele distrug grânele, îşi depun ouăle 
în cantităţi considerabile. Depunerea ouă- 
lelor se întâmplă în primăvară şi tocmai 
may târzii ies micile insecte. Larvele sunt 
mici, de o culoare brună şi fâră aripi la 
început. Aceste larve, mărindu-se, iaŭ 
numirea generală de lăcuste. Ele cu cât 
se măresc tmal mult, cu atât se adună 
între ele, sfârşind prin a forma nişte ade- 
vărate mase, cari se indreaptă în spre 
nord. Cu cât insectele cresc ma! mult, 
cu atât masele se mişcă maï repede. 

Lăcomia lăcustelor e de nedescris. Din 
cauza pagubelor tăcute, arabil sa tem de 
lăcuste ca de foc; de aceea chiar le-a dat 
denumirea de «narh». 

Moisi a zis: «Voii face ca lăcustele 
să vie în ţara voastră şi ele vor acoperi 
ast-fel pământul, că nu se va ma! vedea 
nică un colţ al luă, iar grânele vor fi 
distruse toate. Câmpiile voastre, ale ser- 
vitorilor voştri şi ale egiptenilor vor fi 
acoperite de lăcusie». 

Spunând ast-fel Moisi, n'a fâcut de cât 
o profeție. Cuvintele lui se împliniră. 
Cea d'a opta plagă care căzu pe capul 
Egiptului, fu lăcustele. Trecând p'acolo, 
ele îşi lăsară ouăle şi în urmă calamita- 
tea fu de nedescris. 

„Cele mai frecuente invaziuni de lăcuste 
se văd în Algeria, pe coastele Africeï, 
în Asia Mică, în Grecia şi în Italia. Stîn- 
tul Augustin aminteşte de o teribilă ploae 
de lăcuste, care s'a întâmplat pe vremea 
lui şi cară lăcuste pe lângă că ai distrus 
grâne şi fructe, dar ai omorât şi un mare 
număr de oameni. 

«Lăcustele erai aşa de numeroase — 
zice el— în cât distruseră toate grânele. 
Un vânt puternic le duse în spre mare 
şi apol le aruncă din noŭ pe țărm. Cor- 
purile lor, distruse, făcură să se exale 
groaznicul microb al ciumei, care numai 
în regatul Numidiei ucise 800.000 de su- 
flete». 

Cititorul poate a auzit că acum un se- 
col şi jumătate lăcustele aŭ pustiit groaz- 
nic Transilvania, Muntenia şi Moldova. 
Carol al XII, mergând să cucerească Po- 
lonia, îşi văzu, la un moment dat, ar- 
mata asediată, înconjurată şi oprită de un 
nor de lăcuste călătoare. In anul 1799, 
de la Mugador la Tanger, întreg ţinutul 
fu acoperit de aceste insecte aducătoare 
de nenorociri. Asemenea oraşele: Marsilia 
şi Arles suferiră acest flagel al lăcustelor 
la anul 1813; aceste două oraşe se vă- 
zură nevoite să plătească 450,000 de lel 


pentru distrugerea a 90,000 kilograme 
de ouă. 

Distrugerea ouălelor acestor insecte 
pare a fi adevăratul mijloc d'a scăpa de 
ingrozitorul flagel. Poate că odată se va 
izbuti să se poată fixa exact pe hartă 
diferitele centre de producţie ale acestor 
insecte, ca în urmă să se distrugă de 
specialişti şi ouă şi insecte, 

Am văzut că lăcustele la început sunt 
lipsite de arip! şi înaintează în mase com- 
pacte. Ele distrug şi merg în spre nord: 
aceasta e calea care o fac lăcustele. Acest 
obicei d'a merge spre nord şi d'a distruge 
totul în urmă, lăcustele îl urmează cu 
regularitate matematică. Nimic n'ar pu- 
tea să le oprească de la această lege na- 
turală. Lăcusta care moare în acest drum 
în spre nord, este imediat mâncată de 
cele care o urmează; ba ceva mai mult, 
e de ajuns ca una din ele să fie numa! 
rănită, pentru ca cele din spatele el s'o 
manance. 

In această călătorie în spre nord, lă= 
custele trec prin diferite transformări, 
cari se fac oră cu oră şi care durează 
vre-o trel-zeci de zile. După acest timp 
lăcustele capătă aripi. In urma acestei 
ultime matamorfoze, locustele îşi iaŭ zbo- 
rul. Ca o furtună, masa de lăcuste o por- 
neşte în spre nord. In această goană in- 
finită flagelul se perpetuiază mereii. Din 
spre deşerturi îi vin mereii forţe nou! şi 
masa de lăcuste devine maï distrugă- 
toare, maï periculoasă. 

Pentru toate aceste motive, singu-ul 
mijloc d'a scăpa de ele este a le distruge 
ouăle. Aceasta este singura scăpare, 


Dimineaţa în Olanda 


Dacă pleci noaptea cu un tren în O- 
landa şi te deş:epţi a doua zi fară să fi 
văzut nimic în timpul nopţel, spectaco= 
lul care ți se desfaşoară în faţa ochilor 
e cu totul deosebit de cel care Lai pu- 
tea vedea în ori-care altă ţară a Euro- 
pei. Pe străzi vezi casele înşiruindu-se 
în colorile lor roşii înch's sai roz des- 
chis. La ziduri cu grei poţi observa 
tencueli. Zidul din Gr se ridică până 
la coperiş ascunzându»l şi luând forma 
unul triunghi ale căruia laturi sunt tá- 
iate în formă de policioară. De multe 
ori zidul ia forma unei clopotniţe sai 
a unor pavilioane conice, Aceste faţade 
nu aŭ de obiceiii mai mult de două fe- 
restre pentru fie-care etagiii şi casele nu 
aŭ obicinuit mai mult de două etaje. 

Nişte ornamente ciudate, cari de multe 
oră iati forma unor arabescuri grosolane, 
înconjoară ferestrele şi uşile. Privite de 
departe, casele aŭ infăţişarea unor edi- 
ficii de cartoa destinate pentru orï şi ce, 
afară de lo:uinţi. Casele cu toate aces- 
tea sunt foarte locuite, iar străzile mi- 
şună de lume. 

In lumina din ce în ce ma! pronun- 
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în Olanda 


țată a soarelui, vezi pretutindeni servi- | În apropierea acestor femel tinere şi pline 
toare cu coşniţa subsuoară ducându-se | de viaţă, se văd din când în când şi bă- 
în spre piaţă. Costumele cari se obici- , trânele, care înaintează cu un pas tră- 
nuesc aci în Olanda sunt foarte drăgă- | gănat, legănându-se în dreapta şi în stânga 


laşe. În ţinutul dela Rotterdam la Gro- 
ningue, de la Nimègue la Harlem, toate 
servitoarele aŭ un costum de o coloare 
liliachie deschisă şi presărat cu floricele, 
steluțe sai cruciuliţe. 

Când se pun la curăţat —care în O- 
landa joacă un mare rol—servitoarele îşi 
acoperă capul cu bonetă ca acelea care 
le poartă bolnavii, iar în picioare în- 
calță nişte ghete mar! albe. Să nu se 
creadă că aceste costume uniforme ar fi 
consecinţa dispoziţiilor unei corpora- 
ți! a servitoarelor, cari şar fi făcut sta- 
tute şi uniformă la fel. Nu. Acest lucru 
nu se datoreşte de cât mode! şi ştim că 
moda a tost şi va fi în tot-d'a-una mal 
presus de orf şi ce. Capetelor blonde şi 
rotunde şi corpurilor bine făcute ale 
olandezilor le convin foarte mult culo- 
rile vil. Ştim că maestrul Rubens de 
multe ori a redat pe pânzele luy albul 
şi roşul îmbrăcămintei femeilor olandeze. 

Cu mânecile sumese, cu gâtul desco- 
perit, servitoarele aleargă încolo şi în- 
coace şi sfârşesc prin a se opri la câte 
un gang unde se obişnueşte să se scrie 
p'o hârtie starea sanitară a cartierului. 


şi oprindu-se de vorbă cu lăptăresele car! 
trec. In Olanda, lăptăresele îşi duc lap- 
tele— tocmai ca şi în Belgia şi Germa- 
nia — în nişte vase mari de metal, aşe- 
zate într'o mică cărucioară trasă de nişte 
câini d'o inteligenţă rară. 

In mijloal femeilor cari furnică în 
toate direcţiile, făcând să strălucească cu- 
lorile aprinse ale îmbrăcăminte! lor, fac 
un contrast frumos bărbaţii cu hainele 
lor închise, cu mersul lor grăbit şi fâ- 
când mereii să iasă, cu o regularitate 
matematică, fumul alb al ţigărilor. 

«Un olandez—scrie Diderot— este un 
alambic care trăeşte». De fapt, atât cel 
mici, cât şi cel mari, cu toţii fumează în 
Olanda. Pentru fie-care locuitor ţigara 
este «al şeaselea deget de la mână» şi 
«fumul o a doua respiraţie». Fumatul 
este una din maniile cele maï accentuate 
din Olanda şi societăţile contra fumatu 
lui nu-şi aŭ rostul aci, căci nu se văd 
de loc consecinţele grave ale nicotinel, 
cu tot abuzul de tutun care se face. 
Olandezii sunt foarte sănătoşi şi foarte 
inteligenţi. 


CETATEA TORTURILOR 


ROMAN DE AVENTURI 


Herman se aplecă aşa de mult, dea- 


— Inelul însuşi, avea forma unul 


supra victimelor sale, în cât nu-i maï | şearpe incolăcit? 


vedeam acuma de cât linia imensă a spa- 
telul. 


— Pertect ! Aşa dar, aï auzit şi d-ta 


foarte bine că era în Octombrie. Atace- 
rea a fâcut un sgomot imens. Dar cu 
toate cercetările tăcute, nu s'a putut a- 
junge la nici un rezultat; şi cu toate a- 
cestea te asigur că multă lume şi-a dat 
osteneala să pătrundă misterul, chiar în 
afară de lumea oficială. Aù răscolit ce- 
rul şi pământul. 

— Cerul, poate; dar pămîntul... 

— Ce voeşti să spui? 

— Sa ştiut cel puţin, întrun mod 
pozitiv, în ce împrejurări a dispărut Lady 
Rhead ? 

— Dacă a fost la mijloc o răpire, fâră 
îndoială că ati venit s'o caute acasă la 
dinsa. Servitorii ef declarati toţi că mo 
văzuseră eşind în oraş în ziua aceia. Ma! 
mult de cât atâta, când a venit poliţia 
să percheziţioneze, s'a găsit în aparta- 
mentele eï, urmele unei mari dezordini 
ca şi cum ar fi fost luptă şi rezistenţă 
desperată. 

— Şi cu toate acestea, se'vitorii n'aii 
auzit nimica ? 

— Nimic. 

— Şi spuneal că sai descoperit în 
casa eï urmele unul furt? 

— N'am spus lucrul acesta. Lăzile ser- 
tarele, banit eï, aŭ fost găsiţi neatinşi. 
Numa! că, sa presupus premeditarea 
furtului, şi aceasta din pricina bijuterii- 
lor pe care le purta de obicei d-na 
Rhead, şi ma! cu seamă din pricina ine- 
lului despre care îți vorbiam odinioară. 
In fapt, nu putea cine-va s'0 răpească 
e d-na Rhead, fără să-l răpească şi ine- 
ul, pentru că îmi aduc aminte că am 
auzit-o o dată, spunînd că purtase în 
tot-d'a-una inelul acela şi că nici nu 
putea să-l scoată din deget. 

«Mă întreb însă, ce ar fi putut să facă 
tâlhari! cu o asemenea bijuterie, care 
era cunoscută de toată lumea? 

— Şi nu s'a descoperit nici un indicii ? 

— Nici unul. Ah!.. ba îmi aduc a- 
minte unul... S'a găsit o bucată .de stotă, 
smulsă dintr'o haină care părea să fi a- 
parţinut unul chinez! 

— Atunci? 

— Atunci, natural, cartierul chinezesc 
a fost cercetat cu deamăruntul. Locuito- 
ri ai fost interogaţi unul câte unul. De 
alt-fel, mal pe urmă, s'a descoperit că 
bucata de „stofă bănuită, făcea parte din- 
tro cuvertură aşternută pe un divan. 
Dar d-ta, trebue să af mai multe amă- 
nunte în această privinţă, de vreme ce 
îmi vorbial odinioară despre inel. 

— Inaintea d-tale n'am mal auzit pe 
nimeni vorbindu-mi despre inelul acesta. 

— Și cu toate acestea, d-ta însuţi îl 
descria! adinioară, în acelaş timp cu 
mine. 

— Il descriam, pentru că "1 vedeam. 

— Cum asta, pentru că '] vedeal? 

— Sai mal bine zis, pentru că | 


vorbindu-se despre inelul acesta, Her- | văd. 


— Şi pe urmă? mă întreabă dinsul. | man?... 


— Ochii dragonului erai formaţi de 


une-mi, cam câtă vreme este 


două smaralde minuscule, care erat in- | de când a dispărut lady Rhead ? 


crustate în diamant cu o artă infinită, | 


— Sunt vre-o trel ani. Imi amintesc 


— Unde asta? 

— Aici, pe masa mea, 

— Ce spui, Herman? 

— Am găsit inelul despre cate im} 
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vorbea! d-ta, în stomachul acestu! guzgan. 

Am fâcut o singură săritură până la 
masa luy Herman, şi m'am dat îndărăt, 
îinlemnit de oroare. Pe masă era inelul. 
Frumoasa bijuterie maï strângea încă 
in spirala ef de aur, o bucată de carne 
sângezindă. Recunoscul un deget ome- 
nec! 

Emoţiunea pe care am  resimţit-o fu 
aşa de puternică, în cât am rămas câte va 
momente incapabil de a pronunţa vre-un 
cuvânt. Herman privea inelul, plin de 
linişte. In cele din urmă Pam întrebat: 

— Dar cum îţi explici d-ta?.. 

— Ah!.. iartă-mă, răspunse dânsul; 
eù nu-mi explic nimica. Constat numai. 

«Să restabilim faptele. Iată un guzgan, 
care a fost capturat astă dimineaţă, în 
zori, aproape de Stanley-Range. Dar se 
poate foarte, bine ca guzganul acesta să 
vie de mult maï departe... Bucata de 
carne n'a fost de mult înghițită, de vreme 
ce abia a fost atacată de sucurile gas- 
trice... 

D-ta știi bine că acesta este inelul 
d-nel Rhead ?.. 

— Nu sunt două inele ca acesta în 
toată lumea... Trebue să înştiinţăm po- 
liţia, tără întârziere. 

— Eù sunt de părere să lăsăm poliţia 
în pace. Dânsa nu va face alt-ceva, de 
cât să încurce lucrurile; şi mie mi se 
pare că şi aşa, sunt destul de incurcate. 

— Răspunde-mi: Bucata de carne pe 
care o avem în fața noastră, este, sai 
nu, un deget de femee? 

— După toate aparențele, răspunsel 
eù, aşa este. Dar dacă voeşti să tragi 
concluzia că degetul acesta a tost smuls 
de la mâna d-net Rhead, cred că este 
de datoria mea să-ţi spun că te înşeli. 

Această femee avea nişte mâini demne 
de inelul ef; nişte mâini aristocratice şi 
curate, ca acelea ale une! statui. Și bu- 
cata aceasta de carne nu pare de loc să 
fi avut asemenea glorioasă origină... Şi, 
apoi, cum îţi spuneam, inelul strângea 
foarte bine degetul; nu se putea mişca 
de loc. Priveşte cum joacă acuma. 


Lucrul acesta nu ne dovedeşte nimica, 
răspunse Herman. In tref ani, mâna u- 
nel femel se poate schimba foarte mult, 
mal cu seamă în condiţiile prezente. 

— Aşa dar, d-ta pari a crede urmă- 
torul lucru: d-na Rhead a fost răpită şi 
asasinată într'un mod laş. După trei 
ani, guzganul acesta, răscolind pămîntul, 
a dat peste un rest din cadavrul el? 

— Eù n'am vorbit nici de cum des- 
pre cadavru. Un cadavru nu sîngerează 
ni odată aşa. 

— Cum? Femeea aceasta este? 

— Vie!... Da, sunt sigur, sai cel 
puţin era vie azi dimineață. 

— Vie! Dar cum asta? Unde? 

— Nu ştii. Dar dacă raţionamentele 
mele sunt adevărate, de trei ant, femeia 
aceasta trebue să fi îndurat cele mai 
grozave chinuri! 

— Dar nu e cu putință! Mi se pare 


Cum vol putea oare să 


că înebunesc! 
aflu vre-o dată? 
— Eşti gata la ort-ce? 
— La ori-ce, Herman. 
— Atunci, întoarce-te acasă. Inarmea- 


ză-te bine. Nu spune nici un cuvânt, 
nimănuia. La nevoe, să fil gata să faci 
chiar sacrificiul vieţel. Să vif să mă gă- 
seşti aic}, mâine, înainte de a se lumina 
de ziuă. 

Toată noaptea nu m'am culcat. Mi 
se părea că trăesc în mijlocul unui vis 
spăimîntător, Îmi treceam din noù prin 
minte evenimentele de dimineaţă, şi 
toate mi se păreaii de neînțeles. 

Cum se făcea că bucata aceea de 
carne rămăsese neatinsă? 

„Da, ştiu bine, e foarte adevărat că 
sai gasit adese-ori în stomahul guzga- 
nilor animale vii, insecte agitându-se, 
peşti ale cărora urechi mat palpitaii încă. 

Dar urmele acestei femei, pe care 
voim $o regăsim vie după trei ani! Şi 
apoi, cum aŭ îndrăznit şoarecil so a- 
tace ? 

Cum de nu s'a apărat dinsa? 

Cum de s'a lăsat să fie roasă astfel, 
fără să se zbată, fâră să cheme în aju- 
tor, fără să urle de durere şi de groază? 

Unde era dinsa ? In ce închisoare aşa 
de neagră fusese închisă, pentru ca să 
poată fi lăsată pradă unor asemenea tor- 
turf ? 

Cine o hrănise ? Si din ce cauză era 
ținută prizonieră şi chinuită ast-fel? 

In timpul nopţei, m'am echipat. Mi-am 
pus două revolvere în buzunar, am luat 
cartuşe destule, şi am eşit pentru a mă 
duce la Heman. 

Când am străbătut cartieul Chinezesc, 
mi s'a întâmplat pentru întâia oară să-l 
găsesc deşert. 

De o dată mi se păru că am călcat 
pe ceva, şi avul o mişcare de groază 
când am văzut că era un guzgan. In 
clipa aceia, o umbră mare, care stătea 
înghemuită îndărătul unor panere, se ri- 
dică şi veni spre mine. Era un cerşe- 
tor chinez. Nenorocitul ridea. 

Am vrut să-i arunc o monedă; 
dar când am întors capul, dinsul dispă- 
ruse. 

Mi se păru că îl recunosc. Oare unde 
mal văzusem figura aceia ?.. Dar, îmi 
spuneam eŭ, toţi Chinezii seamănă între el. 

In timpul acesta am ajuns la uşa lui 
Herman ; am sunat şi mi s'a deschis în- 
dată. 

Profesorul stătea trântit într'un fotolii, 
în faţa unei mese bine garnisite. Tocmai, 
îşi punea şervetul la gât. 

Cum mă văzu mă întrebă: 

AY mâncat? 

Mărturisii că nici nu mě gândeam la 
aşa ceva. 

— Trebue să mănânci, îmi zise el. 
Vom avea nevoe de toate puterile noas- 
tre. Ia loc şi serveşte-te, ca la d-ta a- 
casă. 

— EI bine?.. îl întrebai eŭ, după o 
pauză ; te-al maï gândit? Cart sunt con- 


cluziile pe cari le-ai ma! tras de erf 
până azi?.. Ce vom face astăzi? In ce 
mod socoţi să lucrezi? Mi se pare im- 
posibil să... 

— Incetişor, încetişor! Ascultă-mă. 
Cred că "1 închipui şi d-ta că am gă- 
sit cu ce să imi timpul timpul de eri 
până azil. 

— Şi a! descoperit ceva? 

— Nică de cum; n'am descoperit ni- 
mica. M'am mulţumit să cuget. Vom 
face îndată o mică preumblare în Scrub, 
în partea de est. Cred că acolo vom a- 
junge la un prim rezultat. In caz con- 
trariii, ne vom gândi la alt-ceva. 

— Şi. ce soco! d-ta să descoperi astă- 
dimineaţă? 

— Îţi voi spune când vom fi acolo, 
sfirşeşte de mâncat şi fil gata de ple- 
care. 

In curte am găsit trei cal iînşeuaţi. 

— Aşa dar, nu mergem pe jos? în- 
trebai eù. 

— Vom merge călări până în pă- 
dure. Trebue să ne silim a câştiga cât 
ma! mult tinp. Un servitor va veni cu 
noi şi se va întoarce cu cail. Nol ne 
vom continua drumul. 

Eşti înarmat? 

— Hm, două revolvere. 

— Ia şi pumnalul acesta. Câte-odată 
armele care fac cel mal putin zgomot, 
sunt cele mat folositoare. Aşa. Acuma 
să pornim la drum. 

Când am ajuns în mijlocul câmniei, 
se zăreaii primele raze ale aurorei. Ziua 
care era aproape să apară, mě impre- 
sionă întrun mod dureros. Câte-va stele 
mai licăreai încă, ici și colo, dar se 
stifiseră şi acestea, una câte una. 

Când se lumină bine de ziuă, eram 
foarte departe de oraş. 

La marginea pădure, am descălecat! 
Servitorul sa întors singur cu caii, şi 
not ne am văzut înainte de drum. 

Herman mergea înainte. El avea în 
mână o hartă a regiune, pe care făcuse 
mal multe semne cu un creion roşu. 
De maï multe ori se opri, şi lipindu-şi 
urechea de pămînt, rămăsese în ascul- 
tare Apot îşi vedea înainte de drum. 

Toată dimineaţa o petrecuserăm ast-fel. 
Mă simţiam enervat. Pe la amiază, ne-am 
oprit şi am dejunat în grabă. 

Apoi, vinătoarea aceia mută începu 
din noi. Nu înţelegeam nimica. 

Herman rămânea mereù tăcut. Eù re- 
nunţasem de a-f maï pune întrebări, 
pentru că ştiam bine că nu-l voii putea 
scoate din mutizmul s&ii. 

Cu toate acestea seara începea să se 
apropie, Herman începu să-şi mani- 
feste supărarea ; nu găsise încă nimica. 
Eram foarte departe de Semo. Herman 
consultă din noi harta. 

— Acuma nu mal suntem departe de 
puțurile dela Copper Spring, zise el. Va 
trebui să mergem pînă acolo... 

— Bine, zisel eu, să mergem. 

Am maï mers înainte, încă o oră. De 
o dată, Herman se opri şi-mi! apucă bra- 
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tul. Apoi se apoa îşi lipi urechea di 
pământ şi ascultă. 

— Ascultă şi d-ta, îmi zise dînsul; 
n'auzi nimica ? 

Un sgomot înăbuşit, pe care lam con- 
fundat la început cu zvâcnitul proprie- 
lor mele tîmple, ajunse până la mine... 
Puțin câte puţin, am distins un zgomot 
de paşi, un murmur neînțeles de voci... 
Mi se păru chiar că un strigăt ascuţit 
rupse tăcerea câmpiei... Apoi, din noi, 
murmure înăbuşite, un zgomot vag ca 
acela al unei mari mulţimi în mers, dar 
departe, foarte departe. 

Herman se ridică de la pămint. Mi 
s'a părut chiar că observ oare-care pali- 
ditate pe figura sa. 

— Aici este furnicarul, zise dînsul, şi 
turnicele sunt la lucru !... Nu ne ma! 
rămâne acuma de cât să descoperim in- 
trarea... Pină atunci, e vorba acuma să 
fixăm bine punctul în care ne aflăm. 

Am fixat cu preciziune locul în care 
ne aflam şi apol am continuat vînătoa- 
rea aceia bizară şi misterioasă, care în- 
cepea să mă pasioneze. 

Cum începea să înopteze, am pornit 
pe drumu! care ducea la puţurile de la 
Copper-Spring. 

Mergeam foarte repede. Mai încolo, 
am întâlnit un om în zdrenţe, care mer- 
gea aplecat. L’am lăsat în urmă. Era un 
cerşetor chinez. Mi s'a părut că-l recu- 
nosc pe acela care-mi ceruse de pomană 
de dimineaţă. 

Mergea muşcând cu pottă dintr'o bu- 
cată de peşte uscat, pe care-l ţinea în 
mână. 

Rîdea singur şi părea că nici nu'ne 
văzuse. În curind îl lăsarăm departe în 
urma noastră. 

Când ajunserăm la puţurile dela Cop- 
per-Spring, Herman se opri şi privi în 
jurul săă. 

Imprejeru! puţurilor se ridicase un sat. 
Cele maï multe case erai de fermieri 
şi de coloni. Intâlniar de asemenea şi 
mulți păstori, sati mal bine zis, păzitori 
de bof, cow-boy. Une ori, treceai ne- 
gustori chinezi, negustori de orez şi de 
papuci mat cu seamă. 

Foarte arare-ori numai, ţi se întâmpla 
să întâlneşti câte o trăsură condusă de 
un englez, care organizase împreună cu 
invitaţii s&i o vânătoare mai mare. Se 
indreptati în spre pădurile de eucaliptus. 

In piaţa satului erati instalate câte-va 
prăvălioare mici. Una dintre ele era o 
fierărie; ciocanele cădeaŭ fără întrerupere, 
producând un zgomot enorm. Alături 
obloanele une! prăvălii de cereale erai 
pe jumătate în jos. Un negustor chinez 
stătea în prag. 

Din când în când hamali chinezi, pur- 
tând panere în spate, intraii în această 
prăvălie. 

In stradă trecătorii erai foarte rari. 

Herman se întoarse de odată spre mine. 

— Vorbeşti chinezeşte? mě întrebă 
dinsul. 

— Destul de binişor. 
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— Aï fi în stare să susţii o corvorbire? 

— Aşa cred. 

— Atâta ne va fi de ajuns... Aï me- 
reù pintenil cu d-ta? 

— Uitel.. e adevărat... Am uitat să 
mi-l scot când am descălicat. 

— Rupe unul din eï. 

— Cum asta? 

— Rupe unul dintre pinteni; dar fâ 
lucrul acesta ca din nebăgare de seamă. 

Am încercat să ascult sfatul savantu- 
lui. Cu oare-care sforțăre, am reuşit să 
rup în două unul dintre pinteni. 

— Bine, zise Herman; acum ia amân- 
dou& bucăţile şi du-le fierarului să le re- 
pare. 1% „aa 
4 Australianul * căruia îi întinsesem bu- 
căţile pintenului, le luă, le examină cu 
atenţie şi zise : 

— Ne trebue cel puţin o jumătate de 
oră pentru ca să reparăm pintenul acesta. 
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— Bine, zise Herman cu voce tare. 
Dar te rog să lucrezi repede; caii noş- 
tri sunt departe şi am dori să plecăm 
pînă nu înoptează. 

In timp ce meşteşugarul îşi aprindea 
cărbunii, Herman më trase de o parte 
şi îmi zise: 

— Du-te de te aşează aproape de pră- 
vălia negustorului de grâne; aprihde o 
țigară şi ia atitudinea unui om care nu 
observă nimic din câte se petrec în jurul 
săi. Să asculți tot ce se va “spune, să 
priveşti tot ce se va petrece. Să nu-ţi 
scape nici un amănunt, ori cât de puţin 
important ar fi. 

ln timp ce eù mě grăbeam să-l as- 
cult, Herman intră în prăvălia chinezuluj. 

Negustorul îl salută cu multă ceremo= 
nie şi-l întrebă în limba chineză ce dorea. 

(Va urma) 


Piramidă de ascensiune. 


IN MUNȚI 


Accidentele anului trecut 


In fie-care an, statisticianil conştiin- 


fost 161 de accidente, 'dintre care 65 
mortale. lată o citră destul de exagerată, 
"cu toate că se aplică tuturor munţilor 
| din Europa. 

D. Bazella observă că, alpiniştil. lo- 


cioşi ne aduc cifra accidentelor petre- | viţi de nenorocire, sunt în majoritatea 


cute în munţi. 
Un italian ne asigură că în 1906 aŭ 


cazurilor elveţieni sai germani. 
Explicarea acestui fapt este cât se poate 


